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ÖNSÖZ 

 

Türk Dünyası Edebiyatı’nda kadınların sanatsal zevkiyle oluşturulagelen 

edebi yaratıcılık “Türk Kadın Edebiyatı” başlığı altında toplanabilecek geniş bir 

sahayı oluşturmaktadır. Bu sahada Türk kadınlarının oynadığı rolün belirlenip 

tanımlanması ilgili edebiyatın tam görünümünün sağlanması açısından oldukça 

önemli bir husustur.  

 

Tarihi dönemlerden farklı olarak modern dönem siyasi ve toplumsal açılardan 

bir önceki dönemlerle kimi temel farklıklara sahiptir. XIX. yüzyıl gibi modern 

döneme geçiş sırasında kadınların modern toplumda eskilere göre daha öne çıkmaları 

ve bunun sonucunda meydana gelen edebi yaratıcılıklarındaki nicelik ve nitelik 

açısından artış, özellikle dikkat çekmektedir. Bunun başlıca sebebi söz konusu 

yüzyılda toplumsal bir olgu olan kamusal alanların oluşması olsa gerek. Modern 

döneme özgü olan kamusal alanların kadınları da içine almasıyla, daha önceki 

dönemlerde kısıtlı bir sosyal alana sahip olan kadınların da bu alana giriş yapması 

kolaylaşmıştır. 

 

Bu bağlamda “Türk Kadın Edebiyatı”nın ortaya çıktığı coğrafyaların en 

önemlilerinden biri de hiç kuşkusuz İran ve Azerbaycan bölgesidir. XIX. yüzyıl İran 

ve Azerbaycan’daki edebi ortam ve bu geniş saha içindeki kadınların yeri ilgi çekici 

konulardan biridir. Bu yüzyılda Hayran Hanım Ẓ1780-1850) ile birlikte  bir çok kadın 

edip ve şairlerin adlarını zikredebiliriz.  

 

İşte böylesi bir dönemde ve özellikle Türk edebiyatının yeşerdiği İran ve 

Azerbaycan gibi adeta göz ardı edilmiş coğrafi alanlarda Türk edebiyatı içinde 

önemli bir yeri olduğunu düşündüğümüz Hayran Hanım Dünbüli’nin edebi 

yaratıcılığının incelenmesi, Türkoloji çalışmalarına önemli bir katkı sağlayacaktır. 

Hayran Hanım şiirlerinde sevgi, aşk gibi konuların yanı sıra din, ahlâk ve eğitim gibi 

toplumsal konulara da yer vermiş ve geleneklere dair bazı itirazlarını dile getirmiştir. 

Hayran Hanım hakkında ciddi bir çalışma yapılmamıştır. Bu gereksinimi göz önünde 
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bulundurarak tezimizde Hayran Hanım’ın hayatını ve edebi yaratıcılığını ele almayı 

amaç edindik.  

 

Doktora dönemine başladığımdan itibaren engin bilgilerini benden 

esirgemeyen ve her aşamada bana yardımcı olup ,desteklerini eksik etmeyen değerli 

hocam Prof. Dr. Erdogan Uugur’a sonsuz minnet ve şükranlaımı sunarım. Çok Saygı 

değer Bölüm Başkanımız  Sayın Prof. Dr. F. Sema Barutçu Özönder Hocam’a aydınlatıcı  

önerilerinden dolayı tüm kalbimle teşekkür ederim.Tezin şekillenmesi ve gelişmesinde büyük 

bir özveriyle  beni yönlendirip , bilgisi ve yapıcılığıyla bana yardımcı olan saygi değer hocam 

Doç. Dr. Bilal Çakıcı’ya teşekkürü kendime bir borç bilirim. Ayrıca değerli önerileri 

için  Yrd. Doç. Dr. Selcan Sağlık Şahin hocam’a yürekten teşekkür ederim. 

 
Son olarak, yoğun geçen çalışma sürecinde manevi destekleriyle beni 

yüreklendiren,sabır ve hoşgörü gösteren annem,babamin ellerinden öper ve tüm aileme sonsuz 

şükranlarımı sunar ve bu çalışmayı değerli anne babama takdim ederim. 

 
 

Elnaz MALEKI 
 

ANKARA Ḳ 2016 
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GİRİŞ 
 

Günümüzde İran genellikle yaygın bir anlayışla Fars/Pers ülkesi olarak 

algılanmakta ve bu anlayış elden geldiğince yerleştirilmektedir. Oysaki tarihsel 

gerçeklik ve günümüz İran’daki etnik yapı bu algının tersi bir tabloyu ortaya 

koymaktadır. Tarihsel açıdan konuya baktığımızda İran genellikle Türk devletleri ve 

egemenliğinde bulunan bir coğrafya olmuştur.  

 

İran coğrafyası çok eskilerden beri Türklerin yerleştiği ana bölgelerden biri 

olmuştur. Türklerin İran coğrafyasıyla temalarının tarihini Sümer ẒM.Ö. 3500 - M. 

Ö. 2000) ve Elam (M.Ö. 2900 - M.Ö. 660) dönemlerine kadar geri götürebiliriz. 

Sümer ve Elam dillerindeki Türkçe ile bir takım ortak sözcüklerin olması söz konusu 

uygarlığın içinde veya yakın komşuluğunda Türklerin yaşadığının1 bir kanıtı olsa 

gerek. İran’ın Türklerle olan temasları daha sonraları da devam etmiştir. Milattan 

önce VII. yy’da2 kuzeybatı İran ve doğu Anadolu’da hâkimiyet süren 

Aşkuzay/Sakalar3 ve yine milattan önceki sıralarda Horasan ve yakın bölgelerine 

gelip yerleşen Sakaların bir diğer kolu bu sürekliliğin birer kanıtlarıdır. Nitekim 

günümüz İran’da yerleşen Sistan adı da Sakalarla ilintili bir addır. Zira Sistan adı 

tarihi metinlerde Segistan4 yani Sakaistan biçiminde geçmektedir.  

 

Sasani Dönemi (224-651ẓ’nde de Türklerin söz konusu devlet ile olan 

ilişkileri ve zaman zaman ilgili devletin ordusunda yer almaları5 bu tarihsel teması 

yine bize göstermektedir. Türklerin İslam’dan sonraki süreçte ister Abbasi Ẓ750-

1258), ister Büveyhi (934-1055), Tahiri (821-873) ve Samani (819-999) 

dönemlerinde en önemli gruplardan birini oluşturdukları tarihsel bir gerçekliktir. 

                                                 
1 Osman Nedim Tuna, Sümer ve Türk Dillerinin Târihî İlgisi ile Türk Dili’nin Yaşı Meselesi, TDK 
Yayınları, Ankara, 1990, s.  7.  
2 Cahız, El-Cahız ve Türklerin Faziletleri, haz. Ramazan Şeşen, İSAR Yay., İstanbul, 2002, s. 19. 
3 İlhami Durmuş, İskitler (Sakalar), Genelkurmay Askerî Tarih ve Stratejik Etüt Başkanlığı Yayınları, 
Ankara, 2008, s. 10-11.   
4 Arthur Christensen, Vaz’-ı Millet ve Devlet ve Derbar der Devre-yi Şahinşahi-yi Sasaniyan, trc. 
Muctaba Minevi, Neşriyyat-ı Komisyon-ı Maarif, Tahran, 131 , s. 90. 
5 Ramazan Şeşen ẒHazırlayanẓ, İslam Coğrafyacılarına Göre Türkler, Türk Kültürünü Araştımrları 
Enstitüsü Yayınları, Ankara, 1985, s. 3; Cahız, El-Cahız ve Türklerin Faziletleri, haz. Ramazan Şeşen, 
İSAR Yay., İstanbul, 2002, s. 19. 
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Gazneli Devleti (961-1187ẓ ve ardından Büyük Selçuklu Devleti Ẓ1038-1157ẓ’nin 

kuruluşu ile artık İran tarihinde kesintisiz bir Türk hâkimiyeti dönemine girilmiştir.  

 
Yukarıda da değindiğimiz gibi İran’a ve Azerbaycan’a Türklerin yerleşmesi 

milattan önce birinci bin yıldan başlayarak artan bir hızla devam etmiştir. Ancak 

bölgenin tamamıyla bir Türk coğrafyası görünümünü kazanması XI. yy.’da Selçuklu-

Oğuz Türklerinin yerleşmesiyle gerçekleşmiştir. 1000 yılı aşkın sürecek olan bu uzun 

zaman bölümünde sırasıyla Gazneli Ẓ961-1187), Selçuklu (1038-1157ẓ, İlhanlı 

(1256-1335), Timurlu (1370-1507), Karakoyunlu (1380-1469), Akkoyunlu (1378-

1508), Safevi (1501-1736ẓ, Afşar Ẓ1736-1796) ve Kaçarlar (1796-1925ẓ İran’da 

hâkimiyeti ellerinde tutmayı başarmışlardır. Bunun uzantısı olarak Türkçe İran 

coğrafyasında tarihsel süreçte aristokrasinin dili gibi oldukça yüksek bir konuma 

sahip olmuştur. Türkler İran’da tarihsel egemenliği elinde tutan, medeniyet kurucusu 

ve aynı zamanda nisbi çoğunluğa6 sahiptir. Dünyadaki Türk nüfusu açısından 

belirtilmesi gereken önemli bir husus Türkiye’den sonra en fazla Türkçe konuşan 

nüfusun İran’da yaşaması gerçeğidir.7 Bu önemli karakter Türkçe’nin diğer dillere ve 

etniklere göre -ki bölgesel ve yerel coğrafi dağılıma sahipler.- ülke genelini 

kapsayan8 ve hatta bazı bölgelerde etnikler arası lingua franca Ẓiletişim diliẓ olma 

özelliğini tekelinde tutmasıdır.  

 

1925’te Kaçarların hâkimiyetten düşüşü ile birlikte İran’da Türk 

hâkimiyetinin de sonuna gelinmiş oldu. 

 
 
 
 
 
 

                                                 
6 Cevad Hey’et, Târih-ı Zebân ve Lehceha-yı Türkî, Neşr-i Nev, Tahran, 1368, s. 307; Jeneral 
Mahmud Penâhiyân Tebrîzî, Ferheng-i Coğrâfiyâî-yi Milli-yi Türkân-ı İran-zemîn, C. IV, Murdâd-
mâh-ı 1351, s. 37 .  
7 Rafael Blaga, İran Halkları El Kitabı, 1. bas., 1997, s. 20.     
8 Alirızâ Sarrâfî, “İran Türklerinin Dili ve Folkloru”, Varlık Dergisi, İl: 21, S. 114-3, 115- , Payız ve 
Kış 1378, s. 61, Dipnot: 1; Alirızâ Sarrâfî, “İran Türkleri Coğrafyası”, Mâh-nâme-yi Dilmac, Şumâre: 
2, Âbân-mâh 1383, s. 59, Dipnot: 1.     
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A. XIX. Yüzyılda İran ve Azerbaycan Eyaleti 

1. Kaçar Devleti’nin Kuruluşu 

Siyasi dönüşüm ve hâkimiyetin 1925’te İran’da Türklerden Farslara geçmesi 

yüzünden İran tarihinde Kaçar döneminin (1796-1925ẓ çok özel bir yeri vardır. Bu 

nedenle de kısaca da olmuş olsa Kaçar Dönemi Ẓ1796-1925ẓ’nin tarihine değinmekte 

yarar vardır. Kaçar boyu gerek Safevi, gerekse de Afşar döneminde devlet aygıtında 

önemli yeri olan Türk boylarından biri idi.9 Ardından kurulmuş olan Zend Devleti 

1796-1925 içinde de Kaçarların önemli bir ağırlığa sahip olduğu bilinmektedir.10 

Nitekim sonunda bu devletin siyasi baskılarına boyun eğmeyen Ağa Muhammed 

Han Kaçar (1794-1797ẓ, Esterabad’da yerleşen Kaçarları birleştirerek 1795 yılında 

Kaçar Devleti’ni kurmayı başarmıştır.11 O 1797’de Gürcistan’a yaptığı sefer’de bir 

suikast sonucu ölmuştur.12  

 

2. Fethali Şah Dönemi 

Ağa Muhammed Şah Ẓ179 -1797ẓ’ın iki yıllık saltanatından sonra tahta 

kardeşi oğlu Fethali Şah Ẓ1797-183 ẓ çıkmıştır.13 Onun döneminde Tebriz ve 

Azerbaycan yeni devletin veliaht bölgesi olarak belirlenmiş ve statüsü 

yükseltilmiştir. 180 ’te Doğu Gürcistan uğruna birinci Kaçar-Rus savaşı başlamıştır. 

Kaçar ordusunun başında bu dönemde veliaht Abbas Mirza durmaktaydı. Kaçar-Rus 

savaşlarının birinci raundu Kaçarların galibiyetiyle sonuçlansa14 da sonraki 

süreçlerde tersi yönde bir tablo ortaya çıkmıştır. Nitekim 1813’te Gülistan15 ve 

1828’de Türkmençay antlaşmaları16, Kaçar Devleti’nin kuzeyden işgal edilmesine ve 

toprak kaybetmesine sebep olmuştur. Bu antlaşmalarda Rusya’dan yana rol oynayan 

                                                 
9 Said Nefisi, Tarih-i İçtimai ve Siyasi-yi İran der Devre-i Muasır, C. I, Tahran, 1376, s. 27.  
10 Muhammed Cevad Meşkur, Tarih-i İran-zemin, Tahran, 1366. 
11 Rıza Kulî Han Hidayet, Tarih-i Ravsatü’s-Safa-yı Nasıri, C. IX, Tahran, 1961, s. 13-14.  
12 E. A. Grantosky - P. Petrofosky, Tarih-i İran, terc. Keyhüsrev Kişaverzî, Tahran, 1359, s. 298. 
13 Abdu’l-Hüseyin Han Sipihr, Mir’atü’l-Vaka’yi-yi Muzafferi ve Yad-daştha-yı Melikü’l-Müverrihin, 
Tahran, 1368, s. 85. 
14 Abbas İkbal Aştiyani, Abbas Mirza Mülk-ara, tash. Abdu’l-Hüseyin Nevai, Tahran, 1325, s. 669. 
15 Mahmud Mahmud, Tarih-i Revabıt-ı Siyasi-yi İran ve İngiliz, Der Karn-ı Nuzdehüm, C. I, Şirket-i 
Nisbi-yi İkbal ve Şürekâ, Tahran, 1353, s. 174. 
16 Clements Robert Markham, Tarih-i İran der Devre-i Kaçar, terc. Mirza Rahim Ferzane, 
Losangeles, 1364, s. 64. 
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İngiltere, Kafkaslardaki toprakların Ruslar tarafından işgal edilmesine ses 

çıkarmamış ve Türkmençay’da bizzat Ruslara yardımcı olarak Kaçar topraklarının 

taksim edilmesine sebep olmuştur. İngilizler İran’ı Rus tahakkümüne soktuktan sonra 

da 181  tarihli bir ticaret anlaşması imzalayarak İran’dan siyasî ve ticarî imtiyazlar 

elde etmiştir.17 

 

3. Kaçar Devleti ve Herat Sorunu 

İngiltere’nin İran ile imzaladığı 181  tarihli anlaşmaya göre Afganistan ile 

İran arasında gerçekleşen bir savaşta müdahil olmayacağını taahhüt etmişse18 de 

Kaçar Devleti’nin 1833’te Herat’ı muhasarası sırasında Afgan emirlerinden yana 

tavır almıştır.19 İran kaynaklarının Hindistan’ın anahtarı olarak telakki ettikleri bu 

şehrin, İran’ın eline geçmemesi için İngilizler çok yüklü miktarda altın ve parayı 

Afgan aşiret reislerine dağıtmış ve İran’ın başarısız olmasına sebep olmuştur. 1833 

tarihinde şehzade Abbas Mirza’nın20 ve bir yıl sonra da Fethali Şah’ın ölmesi21, 

Herat meselesinin İngiltere isteğine göre şekillenmesini sağlamıştır. 

 

4. Muhammed Şah Dönemi 

1836’da Muhammed Şah Kaçar (1834-18 8ẓ tahta çıkmıştır.22 Tebriz’de 

birlikte çalıştıkları Ebu’l-Kasım Ferahanî ẒKaimmakamẓ’nin ve İngiltere’nin 

yardımlarıyla tahta oturan Muhammed Şah, daha sonra Rusya’dan yana tavır 

koyması, İngiltere’nin telaşa kapılmasına neden olmuştur. İngiliz diplomasisi 

devreye girerek Tahran’da bulunan görevlisi Dr. Riach aracılığıyla sadrazam 

Ferahanî kazanılmaya çalışılmıştır.23 Ferahanî’in öldürülmesinden sonra 

                                                 
17 Abdullah Mustavfi, Şerh-i Zendegani-yi Men ya Tarih-i İçtimai ve İdari-yi Devre-i Kacariye, C. I, 
Tahran, 1371, s. 84-85. 
18 Abdullah Mustavfi, Şerh-i Zendegani-yi Men ya Tarih-i İçtimai ve İdari-yi Devre-i Kacariye, C. I, 
Tahran, 1371, s. 84-85. 
19 Ebu’l-Kasım Tahiri, Tarih-i Revabıt-ı Bazargani ve Siyasi-yi İran ve İngiliz, C. II, Tahran, 1356, s. 
146. 
20 Ali Asgar Şemim, İran der Devre-yi Saltanat-ı Kacar, Tahran, 1379, s. 55. 
21 Abdullah Mustavfi, Şerh-i Zendegani-yi Men ya Tarih-i İçtimai ve İdari-yi Devre-i Kacariye, C. I, 
Tahran, 1371, s. 41. 
22 Ali Kuli Mirza, İksirü’t-Tevarih, tsh. Cemşid Kiyan-fer, Tahran, 1370, s. 399. 
23 Ebu’l-Kasım Tahiri, Tarih-i Revabıt-ı Bazargani ve Siyasi-yi İran ve İngiliz, C. II, Tahran, 1356, s. 
126-127. 
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sadrazamlığa getirilen Hacı Mirza Ağasî’nin elde edilmesiyle kendilerinden yana 

tavır koyması24, ülkedeki İngiliz nüfuzunun devam etmesini sağlamış ve şahın 

idarede etkili olmasını engellemiştir.   

 

Muhammed Şah, dış siyasette zor durumda iken şehzade Ali Mirza’nın isyanı 

devleti hayli yıpratmıştır. Muhammed Şah’ın 1838 tarihinde Herat’ı tekrar muhasara 

etmesi, İngiltere’nin buraya kuvvet sevk ederek Afganistan yerli aşiret reislerini 

kendi tarafına çekmeye çalışması25 ve güneyden İran’ı işgal etmesi26 sebebiyle 

başarıya ulaşmamıştır. Ayrıca, İran’ın bu seferini bahane eden İngiltere, İran’daki 

muhalif şehzade ve devlet erkânını merkeze karşı isyan ettirmeye27, Afgan idarecileri 

parayla satın almaya ve uluslararası arenada propaganda yoluyla İran’ı saldırgan ülke 

olarak göstermeye28 çalıştı. 18 1’de İngiltere’nin desteklediği Ağa Harı Mahallatî ve 

Seyyid Ali Muhammed isyanları29 merkezî hükümeti hayli uğraştırmış ve güç 

kaybettirmiştir. Bu dönemde İran’ın güney bölgelerinde İngilizlerin güç dengesini 

kendi lehine kurabildiğinin tanığı olmaktayız. Muhammed Şah’ın ölümüyle beliren 

otorite boşluğundan yararlanan İngiliz yanlısı Babiler isyan etmeye başladılar.30 

 

5. Nasıreddin Şah Dönemi 

18 8’de Muhammed Şah’ın ölümüyle tahta oturan Nasıreddin Şah, İran’ın 

siyasî ve iktisadî olarak yabancı nüfuzuna iyice girmesini, yeraltı ve yerüstü 

kaynaklarının pervasızca yabancı tüccar ve sermayedarlara imtiyaz olarak 

verilmesine ve bunun sonucu olarak rejimin temellerinin değişmesine sebep 

olmuştur. Nasıreddin Şah’ın 1856 yılında Herat’ı feth etmesiyle31 başlayan İran-

İngiltere gerginliği, güneydeki Basra Körfezi’nden İran’ın işgale başlanmasıyla 

sonuçlanmıştır. Bu harekâtında Rusya’nın seyirci kalmasını sağlayan İngiltere, hem 

                                                 
24 Ebu’l-Kasım Tahiri, Tarih-i Revabıt-ı Bazargani ve Siyasi-yi İran ve İngiliz, C. II, Tahran, 1356, s. 
136. 
25 Abdu’l-Azim Rızaî, Tarih-i Deh-hezar Sale-yi İran, C. IV, Tahran, s. 101. 
26 Jarden, Seyahatname-i Jarden, terc. Muhammed Abbasi, Tahran, 1336, s. 50.  
27 Cafer Mehdi-niya, Nehust-veziran-ı İran, C. IV, Zidegi-yi Siyasi-yi Seyyid Ziyaeddin Tabatabai, 
İntişarat-ı Panus, Tahran, 1370, s. 106.  
28 Ali Asgar Şemim, İran der Devre-yi Saltanat-ı Kacar, Tahran, 1379, s. 109. 
29 Abdu’r-Rıza Huşeng Mehdevi, Tarih-i Revabıt-ı Harici-yi İran, Tahran, 1379, s. 256. 
30 Muhammed Cevad Meşkur, Tarih-i İran-zemin, Tahran, s. 346 – 347. 
31 Percy Sykes, Tarih-i İran, terc. Muhammed Taki Fahrdai Gilani, Tahran, 1330, s. 502-503. 
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İran’ı Herat’tan geri çektirmiş ve hem de nüfuzunu iyice arttırmıştır. Paris’te 

imzalanan anlaşma, İran’ın Herat üzerindeki egemenlik haklarını tamamıyla sona 

erdirmiş32 ve Afganistan’ı İngiltere ile baş başa bırakmıştır. İran’ı Afganistan’dan 

uzaklaştırmakla yetinmeyerek, Abbas Mirza Mülk-ara ve Şeyh Ubeydullah 

Nakşibendî isyanlarını çıkarttırarak33 Herat’tn öcünü almaya çalışmıştır. Dönemin 

başında sadrazamlığa getirilen Mirza Taki Han’ın gayretleri ve devleti yabancı 

nüfuzundan kurtarma çabaları, saraydaki batı yanlısı menfaat çevreleri ve 

İngiltere’nin siyasî oyunları vasıtasıyla engellenmiştir. Ülkesinin kurtuluşu dışında 

hiçbir amacı olmayan sadrazam, menfaatleri zedelenenler tarafından şaha başka türlü 

anlatılarak gözden düşürülmüş ve 1851 yılındaki azlinden sonra öldürülmüştür.34 

Çok önemli bir devlet adamını öldüren şah, Horasan’daki Salar İsyanı35 ve dinî 

hüviyetli Babiyye ayaklanmasıyla36 zor durumlara düşmüş, devletin askerî ve 

ekonomik olarak toparlanmasını sağlayamamıştır.  

 

6. Kaçar Devleti’nin Yabancılara Verdiği İmtiyazlar 

1870’de ekonomik iflasın eşiğine gelen Kaçar Devleti Rusya ile İngiltere’nin 

adeta yarı sömürgesi haline gelmiştir. Kaçar Devleti bu sıkıntıdan çıkmak için birçok 

tavizler vermek zorunda kalmıştır. Nasıreddin Şah’ın 1872 imtiyazlarından daha ağır 

olan ve hemen hemen İran’ın bütün yer altı kaynaklarını ihtiva eden 1895 

imtiyazlarını Yahudi asıllı Baron Julius Reuter’e vermesi37, devletin sadece 

ekonomik yapısını değil sosyal bünyesini etkilemiş, halk büyük bir tepki göstererek 

rejimin temelleri sarsılmaya başlamıştır. Şah’a karşı oluşan tepkinin sınırları sadece 

İran ile sınırlı kalmamış, Avrupa devletleri nezdinde de büyük yankı bulmuştur. 

Ayrıca 1890’da Britanya’ya gizlice verilen tütün üretimi ve satışı imtiyazı38 ülkede 

                                                 
32 Mikhael Velodarsky, “İran ve Kudretha-yı Buzûrg 1856-1869”, Tarih-i Muasır-ı İran V, Tahran, 
1372, s. 43. 
33 Kerim Süleymanî, Elkab-ı Rical-ı Devre-i Kacariye, Tahran, 1379, s. 170.  
34 Abdu’r-Rıza Huşeng Mehdevi, Tarih-i Revabıt-ı Harici-yi İran, Tahran, 1379, s. 269.  
35 Feuvrier, Se Sal der Derbar-ı İran, terc. Abbas İkbal Aştiyani, Tahran, 1368, s. 18 – 19. 
36 Cafer Mehdi-niya, Nehust-veziran-ı İran, C. IV, Zidegi-yi Siyasi-yi Seyyid Ziyaeddin Tabatabai, 
İntişarat-ı Panus, Tahran, 1370, s. 109. 
37 İbrahim Teymuri, Tahrim-i Tenbakû Evvelin Mukavimet-i Menfi der İran, Tahran, 1328, s. 10. 
38 Hüseyin Abadiyan, “Cenbeş-i Tenbakû”, Tarih-i Muasır-ı İran VI, Tahran, 137 , s. 9.  
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geniş çaplı isyanlara neden olmuştur. Bu nedenle de söz konusu imtiyaz durdurulmak 

zorunda kalınmıştır.  

 

7. Muzaffereddin Şah Dönemi 

Nasıreddin Şah’ın 1895’de öldürülmesinden39 sonra devam eden ekonomik 

bunalım, halkı çeşitli arayışlara sevk etmiş ve tahta oturan Muzaffereddin Şah (1896-

1907)’ın40 saltanatını yavaş yavaş sarsmaya başlamıştır. Nasıreddin Şah döneminde 

olduğu gibi bu dönem de yabancılara imtiyazlar verilmiştir. İngiltere ve Rusya’ya 

verilen imtiyazlar arttırılırken, Fransızlara ilmî kazılar yapma izni verilmiş ve 

çıkarılan tarihî eserler Fransa’ya kaçırılarak Lauvre Müzesi’ni doldurmuştur. Hiç 

yoktan verilen imtiyaz ve iptaliyle ortaya çıkan tazminatı ödemek için borçlanmaya 

gidilmiştir. İran’da kurulan İngiltere destekli “Bank-ı Şahinşahî”41 ve Rus destekli 

“Bank-ı İstikrazî”42 vasıtasıyla devletin borç altına sokulması ve alınan borç paraları 

Avrupa seyahatleri gibi gereksiz yerlerde kullanılması, ekonomik durumu iyice 

bozmuş ve fakirleşen halk, şaha karşı olan tepkisini arttırmıştır. Muzaffereddin Şah 

döneminden itibaren İran petrollerinin önem kazanması, İngiltere ve Rusya dışında 

Amerika Birleşik Devletleri’nin de iştahını kabartmış43 ve uluslararası rekabete 

dönüşmüştür. İran’a yerleşmiş olan İngiltere, güneydeki havzalarda petrol 

zenginliklerini kaptırmamaya çalışırken, kuzeydeki petroller üzerinde etkili olmaya 

çalışan Rusya, Amerikan petrol şirketlerinin buraya göz dikmelerine tahammül 

edememiştir.44 Petrol aramaları sadece bu alan ile sınırlı kalmamış, bütün yer altı 

kaynaklarını kapsamıştır. Sömürgeci batılı devletlere verilen petrol ve maden 

imtiyazları, halkı açlık ve hastalıklarla karşı karşıya getirmiş, gittikçe fakirleşen halk, 

çareyi mevcut idareye karşı çıkmada bularak meşrutiyet hareketine katılmıştır. 

 

                                                 
39 Hacı Mirza Yahya Devlet-abâdî, Tarih-i Mu’asır ya Hayat-ı Yahya, C. I, Saziman-ı İntişarat-ı 
Cavidan, Tahran, 13621330, s. 137. 
40 Kerim Süleymanî, Elkab-ı Rical-ı Devre-i Kacariye, Tahran, 1379, s. 44. 
41 Peter Avery, Tarih-i Muasır-ı İran, terc. M. Refı Mihr-abadi, Tahran, 1363, s. 161. 
42 Ali Asgar Şemim, İran der Devre-yi Saltanat-ı Kacar, Tahran, 1379, s. 265. 
43 George Nathaniel Curzon, İran ve Kaziyye-yi İran, terc. Vahid Mazenderani, Tahran, 1349, s. 783. 
44 Rahim Rıza-zade Melik, Tarih-i Revabıt-ı İran ve Memalik-i Mütehhide-yi Amerika, Tahran, 1350, 
s. 27. 
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8. Kaçar İranı’nda Modernite 

İran coğrafyası Kaçarlar döneminde batı ve modern medeniyetle yakından 

tanışmıştır. İlk temaslar Fethali Şah Kaçar döneminde başlamıştır. Bu dönemde 

Fransa’dan getirilen askeri uzmanlardan değişik alanlarda yararlanılması, döneme 

damgasını vurmuştur. Şehzade Abbas Mirza, Avrupa’ya öğrenci göndererek askerlik 

alanında Azerbaycan ordusunu ileri bir düzeye çıkartmaya ve teknik olarak Avrupa 

orduları düzeyine ulaştırmaya çalışmıştır.45    

 

Batı medeniyetiyle tanışıklık özellikle Nasıreddin Şah döneminde 

yaygınlaşmış ve reform taraftarı olan devlet adamlarının da katkısı ile yayılma alanı 

genişlemiştir. Nasıreddin Şah döneminde İran’ın batı medeniyeti ile tanışmasında 

önemli role sahip olan kişilerden biri ve en önemlisi sadrazam Mirza Taki Han Emir 

Kebir idi. Mirza Taki Han, uzun bir müddet Azerbaycan’da veliaht Abbas Mirza’nın 

yanında bulunduğu sırada İngiliz askeri nizamına aşina olmuş, sadrazamlığı 

döneminde de orduyu ıslah etmek istemiştir. Asker ve subaylara muayyen maaş 

verilmesi, silah fabrikalarının kurulması, askeri üniformaların İran tarafından 

üretilmesi, ordunun ahlaki eğitiminin tamamlanarak, halkın malına zarar 

vermelerinin önlenmesi gibi girişimler, sadrazamın yaptığı önemli askeri ve idari 

ıslahatlardır.46 Ayrıca Avrupa tarzında askeri sınıflar oluşturmak, askeri teknik ve 

yeniliklere ilgili yayınlar çıkartmak, Tahran’da bir tophane kurmak ve diğer 

merkezlerde askeri üsler oluşturmak47 gibi gayretleri de söz konusudur. O, İran’da 

yeni teknik ve reformların müessisi, yeni bir kültürün sözcüsü olarak “Ruz-name-yi 

Vakayi-yi İttifakiye” gazetesinin ve darülfunun okulunun kurucusu48, Avrupa 

tarzında sağlık işlerinin yürütülmesinin banisi olarak bilinir. Yine inşa edilen 

darülfununda askeri öğretmenler istihdam edilerek nitelikli asker yetiştirilmesine 

çalışmıştır. Darülfunun okulunda piyade, tophane, mühendislik, süvari, tıp ve cerrahi, 

eczacılık ve madencilik bölümleri vardı. Bu bölümler için Avrupa’dan öğretmenler 

getirilmiştir. Ayrıca tarih, coğrafya, tabii ilimler ve matematik dersleri de 
                                                 
45 Hüseyin Sultan-zade, Tarih-i Medaris-i İran, Tahran, 1364, s. 246.  
46 Hüseyin Mekkî, Zendegânî-yi Mirza Taki Han Emir-i Kebir, Tahran, 1369, s.98. 
47 Mansure İttihadiye, General Semino der Hıdmet-i İran Asr-ı Kaçar ve Ceng-i Herat, tash. Mir 
Muhammed Sadık, Tahran, 1375, s. 811. 
48 Alesandro Baussani, The Persians, Florence, 1962, s. 167. 
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okutulmuştur. Tarih, coğrafya ile ilgili kitaplar, haritalar da bu dönemde 

yayınlanmaya başlamış ve halkın bilgi sahip olmasına özen gösterilmiştir. İktisadi 

alanda yapılan reformlarda ise şeker, kağıt, dokuma, çuha, beyaz pamuklu bez ve 

iplik fabrikalarının tesisi gerçekleştirilmiştir. Bunun yanı sıra yabancı tüccarların 

ülkedeki menfi, faaliyetlerine karşı tavır alan sadrazam altın gibi değerli madenlerin 

dışarıya çıkmasını önlemeye, ziraatın imtiyazlarla yabancı tekeline girmemesine ve 

gümrük vergilerinin İran aleyhinde olmamasına çalışmıştır.49 İdari alanda yapılan 

ıslahatlarda ise çalışma düzeni tekrar gözden geçirilmiş maaşların ehline ve 

çalışmaya göre tekrar düzenlenmesi, rüşvetin önlenmesi, postanelerin kurulması ve 

postacılık hizmetlerinin aksamaması için önemli geçitlerde karakollar kurulması, 

haberleşme ve polis dairelerinin ihdası ve rütbelerin yapılan iş verimine göre 

verilmesine çalışılmıştır.50 

 

Emir Kebir, saray görevlilerinin yabancı elçilerle ilişkilerine dikkat etmiş, bu 

elçilerle görüşmelerdeki tarzı değiştirmiş ve elçilerin ülkelerine gidiş gelişlerinden 

haberdar olmaya çalışmıştır. Dışişleri bakanlığında yabancı ülkelerin casusluk 

faaliyetlerini önlemek için, cezai tedbirler almak, istemişse de yabancı hayranı ve 

onlarla menfaat birliği içinde olanlar yüzünden fazla başarılı olamamıştır.51  

 

9. Meşrutiyet Düşüncesi ve Arka Planı  

“Meşrutiyet” veya “Parlamenter Monarşi” biçimi bu dönemde batı etkisiyle 

İran’da yayılmaya başladı. Bu yönetim biçimine göre kralın yetkileri anayasa ve halk 

tarafından seçilen millet meclisi üyelerince kısıtlanmaktaydı. Açıkçası burada 

parlamentonun gerekliği de kendiliğinden ortaya çıkmıştır. XIX. yy’ın sonlarına 

doğru Kaçar ve Osmanlı devleti mutlak saltanatla yönetiliyor, rejimden hoşnut 

olmayan halk meşruiyet yönetimi için çalışıyordu. Osmanlı Devleti bu sancılı 

dönemde Rusya, İngiltere, Avusrurya ve Fransa’nın askeri rekabetlerine sahne 

olurken, Kaçar Devleti ise Rusya ve İngiltere’nin siyasi ve askeri rekabetlerinin 
                                                 
49 Firidun Ademiyyet, Fikr-i Demokrasi-yi İçtimai der Nihzet-i Meşrutiyyet-i İran, Tahran, 1363, s. 
378. 
50 Firidun Ademiyyet, Fikr-i Demokrasi-yi İçtimai der Nihzet-i Meşrutiyyet-i İran, Tahran, 1363, s. 
307. 
51 Hüseyin Sultan-zade, Tarih-i Medaris-i İran, Tahran, 1364, s. 249. 
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etkisi altındaydı. Her iki devlette rejimden memnun olmayan halk ve aydın kesimler, 

yavaş yavaş kendisini hissettirmeye ve saltanatın temellerini sarsmaya başlamıştı. 

Osmanlı’da anayasa ve parlamenter düzen 1830’lardan başlamıştır. Bu istek ve 

talepler 1860’da daha da güçlenmiş, sonunda ise 1876’da “Birinci Meşrutiyet” ilan 

edilmiştir.52 

 

İran ve Osmanlı’daki meşruiyet düşüncesinin yayılmasında her şeye rağmen 

ciddi bir takım farklılıklar da göze çarpmaktadır. İran meşrutiyetinde dini ulema da 

ön saflarda iken, Osmanlı meşrutiyetinde batıdan etkilenen ve hatta orada yetişen 

aydınlar daha etkili olmuşlardır. Genç Osmanlılar adıyla anılan ve içinde Mithat 

Paşa, Mahmut Nedim Paşa gibi devlet idaresinden pek anlamayan grup, meşruiyet 

fikrinin yaygınlaşmasında etkili olmuşlardır.53 İran meşruiyetinde ise ulemanın da 

ciddi katılımıyla harekete geçen meşrutiyet taraftarları, istibdat yönetiminin şahsında 

ülkeyi iktisadi, siyasi ve kültürel olarak nüfuzuna almaya çalışan İngiltere ve 

Rusya’dan kurtarmak istemişti.  

 

İran’da Meşrutiyet hareketinin arka planında ve bu hareketi devinime 

zorlayan birçok etken bulunmaktadır. Bunları kısaca şöyle tanımlayabiliriz. 

Meşrutiyet harekâtında ciddi katkısı olan gruplardan biri dini ulemanın olduğu54 

kuşku götürmez bir gerçekliktir. Bu kesimin neden söz konusu hareketi 

desteklediğine yönelik doyurucu yorumlar yapılmasa batılı güçlerin onları Kaçar 

Devleti’ni yıkmak için dolaylı biçimde kullanıldığı da ortadadır. Ulemanın 

başlangıçtaki istekleri mevcut siyasi idarenin ve ekonominin ıslah edilmesinden 

ibaretti. Meşruiyetin ilanı, batı tarzı idare olarak pek düşünülmemişti. Bu yönü ile 

hareketin dini yönü ön plana çıkmaktaydı. Burada belirtilmesi gereken önemli bir 

husus ulemanın bir kısmın halkın verdiği yardımlarla geçindiği için devlete karşı 

bağımsız durumdaydı ve halkın teveccühüne itibar etmeyi bir vazife biliyordu. 

Ulemanın tüccar kesimiyle olan iyi ilişkilerine nüfuzlarını da katarak çarşı pazarda 

düzenin korunması için çalışıyor ve camilerde esnafın önünde namaz kıldırarak saygı 
                                                 
52 Necdet Öklem, 1877 Meclis-i Mebusanı, İzmir, 1982, s. 36. 
53 Enver Ziya Karal, Osmanlı Tarihi, C. VIII, Ankara, 1988, s. 211. 
54 Ann K. S. Lambton, “Persian Political Societies 1906-1911”, St Anthony’s Papers XVI-Middle 
Eastern Affairs III, s. 358-359. 
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görüyorlardı. Köylüler ile ilişkileri çok iyi olmazsa da köyleri dolaştıkları zaman iyi 

karşılanırlardı. Ulemanın meşrutiyet hareketindeki işi saydığımız idareci, şehirli, 

köylü ve esnaf gibi değişik tabakaların farklı düşüncelere sahip olmasından dolayı 

zordu. İşlerini kolaylaştıran tek unsur, mevcut idarenin adaletsizliği idi. Bunun yanı 

sıra 18  ’teki Babaiyye hareketi ifrata kaçtığı ve İslam ile pek alakası olmadığını 

gerekçe göstererek halkı mevcut idareye karşı ayaklandırabildiler.55  

 

İran’ın XIX. yy’ın sonlarındaki siyasi ve toplumsal hareketliliğinin en önemli 

sebebi sayılan 1889-1890 tarihli Tütün İmtiyazı, mali bakımdan büyük bir zarar, 

toplumsal bakımdan harap edici bir etki ve siyasi bakımdan bağımsızlığın 

zedelenmesi gibi ağır sonuçlar doğurmuş, ticaretin İngiliz şirketlerinin tekeline 

girmesiyle bu sahada çalışan 200.000 kişi mağdur olmuştur.56 Böylece Tütün 

İmtiyazı ve sonunda meydana gelen “Reji Vak’ası”nın57 hükümete karşı sistemli bir 

mukavemete sebep olmuştur. İsyanın hazırlık sayfasında Şeyh Fazlullah Nuri, Mirza 

Şirazi, Muhammed Rıza Tabatabi ve Mirza Hasan Aştiyani gibi din adamları, 

sömürüye karşı olan eğilimi zamanla meşrutiyet isteklerine yönelterek hükümetin 

adaletsiz idaresine son verilmesini istemişlerdir.58 Kaçar hükümetinin gelir 

dağılımında ve idarede adil olmaması, dini ulemanın ve özellikle Şeyh Fazlullah 

Nuri’nin “adalet-hane” tesisi için halka rehberlik ederek59 isyana kalkışmasına sebep 

olmuştu.   

 

10. İran Meşrytiyet Dönemi Fikir Adamları 

Meşrutiyet isteklerinin temelinde, yabancı nüfuzu etkisindeki hükümet ve 

ekonomik buhran da yatıyordu. Bunlarla birlikte dünyadaki demokratik gelişmeler ve 

Osmanlıdaki meşrutiyet hareketleri de müessir olmuştur. Halkın itirazı, genellikle 

1885-1895 yılları arasındaki uygulamalara yani yabancı nüfuzunu arttığı ve 

                                                 
55 Hamid Algar, Din ve Devlet der İran ve Nakş-ı Ulema der Devre-i Kaçar, terc. Ebu’l-Kasım Sırri, 
Tahran, 1355, s. 293. 
56 Mehdi Ensari, Şeyh Fazlullah Nuri ve Meşrutiyyet, Tahran, 1376, s. 43. 
57 Seyyid Hasan Taki-zade, Hitabe, Tarih-i Evail-i İnkılab-ı Meşrutiyet, Tahran, 1338, s. 40. 
58 Nazımü’l-İslam Kirmani, Tarih-i Bidari-yi İran, Tahran, 1324, s. 12.  
59 Mehdi Ensari, Şeyh Fazlullah Nuri ve Meşrutiyyet, Tahran, 1376, s. 47. 
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imtiyazların yoğun olarak verildiği uygulamalar idi.60 Gazetelerdeki bağımsızlık 

hareketi ile ilgili haberdar, Osmanlı Devleti’ndeki demokratikleşme çabaları, 

Melküm Han, Ağa Han Kirmani ve Talibof gibi yazarların yazdıkları makaleler 

özgürlük ve meşruiyet hareketini etkilemiştir. Ancak bu harekette daha etkili olan 

kişi Seyyid Cemaleddin Esed-abadi ẒAfganiẓ’di. Cemaleddin Esed-abadi’nin fikirleri, 

saray imkânlarını kullanarak Avrupa’ya tahsil görmek için gönderilen kişileri de 

etkilemiştir. Ancak ona göre, Avrupa’ya tahsil için gönderilen İranlı gençlerin 

etkilenmeleri, yüzeysel ve toplumun ihtiyaçlarını karşılayacak kapasitede çözümler 

değildi. Buna rağmen Cemaleddin Esed-badi ẒAfganiẓ’nin mason localarıyla olan 

yakın ilişkisi61 onun bu konuda samimi olmadığını açıkça bize göstermektedir.  

 

Kısacası Nasıreddin Şah döneminin devlet adamlarından Mirza Taki Han, 

Mirza Melküm Han ve Mirza Yusuf Han yenilikçi fikirlerle hazırladıkları “Kanun” 

kitapçığında, adliye divanının idaresini ele alarak adaletsizlikleri işlemeye 

çalışmışlardır.62 1858 yılında dokuz bakandan oluşan “meşveret meclisi”nin 

kurulmasına yardımcı olmuşlardır. Ayrıca, yeni tarzda okullar tesis edilerek fikrî 

temellerin atılmasına63 yardımcı olmuşlardır. 

 
11. Kaçar İranı’nda Reform Harekatı 

İran toplumunun ve idaresinin batı medeniyetiyle tanışması, ticaret ile 

uğraşan kişilerin ve siyasî temsilcilerin İran’a gelip girmeleriyle hızlanmıştır. 1813 

tarihindeki Rus yenilgisi64 ve İran’ın askerî ve kültürel geri kalmışlığının buna 

bağlanması, Abbas Mirza’yı harekete geçirmiş ve İranlı gençler Avrupa’ya 

gönderilerek askerî eğitim görmeleri sağlanmıştır.65 Bu gençlerin geri gelmesinden 

sonra halk arasında fikrî değişikliklere sebep oldukları görülmüştür. Yabancı ülke 

temsilcilerinin İran’a gelmesiyle meydana gelen değişiklikler ve gelişen ıslahat 

fikirleri, sadrazam Mirza Taki Han’ın teşebbüsüyle olgunlaşmış, kurulan darülfunun 

                                                 
60 Hüseyin Mekkî, Tarih-i Bist Sale İran, Tahran 1362, s. 252. 
61 İsmail Rain, Feramuş-hane ve Framasoneri der İran, C. II, Tahran, 1346, s. 164. 
62 Nazımü’l-İslam Kirmani, Tarih-i Bidari-yi İran, Tahran, 1324, s. 117. 
63 Mehdi Ensari, Şeyh Fazlullah Nuri ve Meşrutiyyet, Tahran, 1376, s. 55-56. 
64 Mahmud Mahmud, Tarih-i Revabıt-ı Siyasi-yi İran ve İngiliz, Der Karn-ı Nuzdehüm, C. I, Şirket-i 
Nisbi-yi İkbal ve Şürekâ, Tahran, 1353, s. 174.  
65 Hüseyin Sultan-zade, Tarih-i Medaris-i İran, Tahran, 1364, s. 246. 
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okulları66 aracılığıyla Avrupa medeniyet unsurlarının İran’a girmesi sağlanmıştır. 

Böylece, İran toplumunda batı medeniyetini tanıyan bir sınıfın Ẓsaray erkânı ve 

eşrafın çocuklarıẓ ortaya çıkması sağlanmış oldu. Avrupa’ya gönderilenlerin 

öğrencilerin yazdıkları makaleler halkı meşrutiyet ve demokrasi hakkında 

bilgilendirmeye başlamıştı. Ayrıca, batılıların yazdıkları sefernâme ve tarih kitapları 

da halkın meşrutiyet fikirlerini olumlu yönde etkilemiştir.  

 

Abbas Mirza’nın orduyu yenileştirmek için yabancı uzman ve subaylardan 

yararlanması67 –her ne kadar uzmanların çalışmaları kendi ülkelerinin çıkarları 

doğrultuda olsa da– batı ve Avrupa tekniklerinin bir kısmının İran’a gelmesine sebep 

olmuştur.  

 

12. Kaçar Dönemi Fikir Hayatı  

İran’da meşrutiyetin toplumun ayan tabakası tarafından benimsenmesi 

genellikle batıdaki şekliyle olmuştur. Bu kesimden Mirza Yusuf Han Tebrizi, batı 

tarzı meşrutiyetin öncülüğünü yapmıştır68. Batı merkezli meşrutiyetin 

savunucularından bir diğer grup ise Ermeni asıllı Melküm Han’ın öncülüğündeki 

topluluktu. Fransa’da tahsil gördükten sonra İran’a dönen Melküm Han, devlet 

kademelerinde görev aldıktan sonra İran kültürünü batılılaştırmak için 1890 yılında 

Londra’da yayınladığı “Kanun” adlı gazeteyle propagandaya başlamıştı. Melküm 

Han, batıda kopya olarak alınacak meşrutiyetin İslâm kanunları ile uyuşmadığını iyi 

bildiğinden politik yollara başvurmuş, bu topluma meşrutiyeti getirmenin yolunu, bu 

farklı iki anlayışı ve hukuku barıştırmayı düşünmüştür.69   

 

Mirza Ağa Han Kirmanî, batı medeniyetinin ve meşrutiyetinin tereddütsüz 

alınmasından yana olan diğer biri kişidir. Kirmanî, tamamıyla dine karşı ve 

Zerdüştiliği savunan yazılar yazmasına70 rağmen meşrutiyet taraftarlarını 

                                                 
66 Alesandro Baussani, The Persians, Florence, 1962, s. 167. 
67 Hüseyin Sultan-zade, Tarih-i Medaris-i İran, Tahran, 1364, s. 246.  
68 Firidun Ademiyyet, Endişe-i Terakki ve Hükümet-i Kanûn-ı Asr-ı Sipehsalar, Tahran, 1351, s. 5.  
69 Ann K. S. Lambton, “Persian Political Societies 1906-1911”, St Anthony’s Papers XVI-Middle 
Eastern Affairs III, s. 395. 
70 Peter Avery, Tarih-i Muasır-ı İran, terc. M. Refı Mihr-abadi, Tahran, 1363, s. 216. 
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etkilemiştir. Abdurrahim Talibof ise diğerlerinden farklı olarak tüccar kisvesi altında 

çalışmıştır. Kanunları maddî ve manevî olarak ikiye ayırıp, maddî olanların 

uygulanmasını savunmuş ve meşrutiyetin temellerinin bunlara göre şekillenmesini 

istemiştir.71 Ayrıca, Fransa’da eğitim gördükten sonra İran’a gelmiş olan sadrazam 

Mirza Hüseyin Han da batı tarzı meşrutiyeti savunmuştur.72 Melküm Han, yaptığı 

gizli çalışmalarla gerçek niyeti olan dinin siyasetten ayrı tutulmasını, halktan ve dinî 

ulemadan saklayarak meşrutiyet hareketinin bu yönde neticelenmesini istemiştir. 

Çünkü gizli tutulmaması halinde dinî ulema tarafından bastırılacağını çok iyi 

biliyordu. İran ulemasına göre batı tarzı fikirler, batının o dönemde İslâm toplumları 

üzerine yaptığı sömürünün devam etmesi için kullanılıyordu. Bu teşebbüsler, İran 

uleması tarafından kabul görmüyordu.73 

 

Batılı devletlerin kendi menfaatleri doğrultusunda İran’daki meşrutiyet 

hareketini desteklemeleri, mevcut idareden memnun olmayan bir kısım insanların 

gizli gruplar halinde çalışmalarına kolaylık sağlamıştır. Nasıreddin Şah’ın Avrupa 

seyahati öncesinde bazı kanunlar çıkaracağını söylediği74 halde pratikte 

uygulamaması, gizli çalışan bu insanların işine yaramış ve sayılarını arttırmıştı. 

İdarenin bu zaafından istifade eden gruplar, hukukun yeniden tesisi söylemiyle 

ortaya çıkarak kendilerine taraftar olanların sayılarını arttırmaya çalışmışlardır. 

İnsanları rahatlatacak yeni hukuk sistemi, ya resmî olarak tanınmamış ya da mevcut 

mutlak saltanat tarafından elden kaçırıldığı için suçlamaların tesiri hızlı olmuştur.75 

Dinî hukuk ile beşerî hukukun birbirinden ayrılması anlamına gelen ve batıdaki 

uygulamaların birer versiyonu şeklinde tezahür eden yeni hukukî sistem, İran’ın 

içinde bulunmuş olduğu zorlukların ve problemlerin ilacı olarak tanıtılmış, kurulan 

gizli teşkilatlarla halk arasında propagandası yapılmıştı. Bu grupların işini 

kolaylaştıran unsur, mevcut idarenin kendisi olup adaletsizliklerden bunalmış olan 

muhafazakâr insanları dahi bu teşkilatlara yönlenmişlerdi. Avam tabakası arasındaki 

                                                 
71 Ahmed Kesrevî, Tarih-i Meşrute-yi İran, C. I, Tahran, 1344, s. 45.  
72 F. Ademiyet, Endişe-i Terakki ve Hükümet-i Kanûn-ı Asr-ı Sipahsalar, Tahran, 1351, s. 58.  
73 Mehdi Ensari, Şeyh Fazlullah Nuri ve Meşrutiyyet, Tahran, 1376, s. 72 – 73. 
74 Abdullah Mustavfi, Şerh-i Zendegani-yi Men ya Tarih-i İçtimai ve İdari-yi Devre-i Kacariye, C. I, 
Tahran, 1371, s. 163. 
75 Ann K. S. Lambton, “Persian Political Societies 1906-1911”, St Anthony’s Papers XVI-Middle 
Eastern Affairs III, s. 387. 
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faaliyetlerde önemli rol oynayan Melküm Han, tahsil görmüş kesim ile idareci kesim 

arasında köprü vazifesi görüyordu.76 “Kitabçe-i Gaybî” adlı eserinde, kanunların tedvini 

yönünde görüşler ileri sürmüştür. Melküm Han’a göre, hükümet makamları kanunlara tabi 

olmalı ve hepsi kanun nezdinde eşit sayılmalı, tedvin edilecek kanunlarla toplumun 

özgürlüğü sağlanmalıdır.77 

 

Islahat fikirleri halk arasında yayılmaya başladıktan sonra ıslahatçı ve meşrutiyetçi 

ulemanın yetiştirdiği öğrenciler, yaptıkları gizli toplantılarla halkı bilgilendirme görevini 

üstlendiler. Bu gruplardan en önemlisi, başlangıçta yazarların da kuruluşunda görev 

aldıkları “Framason” veya Farsça’daki ismiyle “bildiğini unutma” anlamına gelen 

“Feramûş-hane” teşkilatı idi.78 Faramasoneri gizli cemiyeti, Nasıreddin Şah saltanatının 

ikinci yarısından sonra hızla çoğalarak Tahran’da 1 0’dan fazla siyasî locaya sahip 

olmuştur. Localara üye kazandırma faaliyeti sonucu 30.000’den fazla kişi kaydedilmiştir. 

İran’daki gizli teşkilatların ilki sayılan Framason, daha sonraları “Ademiyet” ismini 

almıştır. Teşkilatın İran’da çok hızlı bir şekilde yayılması Rusları bile endişelendirmiş ve 

locaların kapatılması için İran hükümetine baskı yapılmıştır.79 

 

Faramasoneri teşkilatını İran’da ilk tesis eden kişinin Melküm Han olduğunu daha 

önce söylemiştik. Ancak, babası Yakub Han’ın önceleri bu türden faaliyetlerde bulunduğu 

ve oğlunun da kendisinin yolunda gittiği kaydedilmiştir. Yakub Han, İran’dan İstanbul’a 

sürülünce yerine oğlu Melküm Han geçmiş ve İran’daki faaliyetlerini diğer localarla 

birlikte devam ettirmişti. Melküm Han, daha soma teşkilatta isim değişikliğine giderek 

“Ademiyet Camiası” ismini kullanmıştır.80 Teşkilatın önemli isimlerinden Wilfred 

Scawen Blunt’un Melküm Han ile yaptığı görüşmede, İran’daki malî ve siyasî 

ıslahatları din örtüsü altında yapacaklarını söyleyerek dinin etkisini azaltmak için de 

                                                 
76 Ann K. S. Lambton, “Persian Political Societies 1906-1911”, St Anthony’s Papers XVI-Middle 
Eastern Affairs III, s. 389.  
77 Nazımü’l-İslam Kirmani, Tarih-i Bidari-yi İran, Tahran, 1324, s. 186.  
78 Mehdi Ensari, Şeyh Fazlullah Nuri ve Meşrutiyyet, Tahran, 1376, s. 139. 
79 Ann K. S. Lambton, “Persian Political Societies 1906-1911”, St Anthony’s Papers XVI-Middle 
Eastern Affairs III, s. 386. 
80 Kerim Süleymanî, Elkab-ı Rical-ı Devre-i Kacariye, Tahran, 1379, s. 205-206. 



 

29 
 

“insaniyet” mezhebini geliştirdiklerini ve halkın çoğunun buna çağırılması 

gerektiğini telkin etmiştir.81 

 

Framason cemiyetleri, zamanla hedeflerinde olmayan millîlik vasfını da 

kazanarak yönetime karşı batı usulü bir çalışmanın içerisine girmişlerdir. Meşrutiyet 

hareketinin devam ettiği sırada “Nasyonalistler” grubu82 olarak da tanınan bu 

gruplar, şahın katlinde rol oynamışlardı. Faramasoneri teşkilatının İran’daki 

faaliyetleri İngiltere tarafından da desteklenmiş ve kendi menfaatlerine hizmet 

edildiği için memnun kalmıştır. Hatta İngiltere’nin Tahran elçisi Harding, bu 

localarla temasa geçerek yardımcı olmuştur. İran’daki İngiliz görevliler ile İranlı 

masonlar birlikte çalışarak kendi istekleri doğrultusunda bir meşrutiyetin ilanına 

çalışmışlardır. Bu teşkilat ile bağlantılı olan şehzade veya devlet görevlileri, 

İran’daki İngiliz elçiliğinden maaş alacak kadar görevlendirilmişti.83 Teşkilatı İran’a 

taşıyan Melküm Han, bizzat İngiltere tarafından himaye ve finanse edilmiş, bazen 

Müslüman ve bazen de Hıristiyan bir çehreye bürünerek en büyük vatansever olarak 

ortaya çıkmıştır.84 İran meşrutiyetinde rol oynayan mason localarının kendilerine bir 

engel olarak gördükleri dini, Protestanlaştırmaya ve hatta Bahaî düşünceleri 

karıştırarak pasif hale getirmeye çalıştıkları bilinmektedir. Bunu sağlamak için 

Babailerle temasa geçen Melküm Han, İstanbul’a kadar gelerek zemin oluşturmaya 

çalışmıştır.85 Faramasonların tahrikleri sonucu Tahran’da ve diğer şehirlerde 

saltanata karşı isyanlar çıkmaya, meşrutiyet muhaliflerine ve batı tipi uygulamalara 

karşı olan din adamları etkisizleştirilmeye başlandı.86 

 

                                                 
81 Ann K. S. Lambton, “Persian Political Societies 1906-1911”, St Anthony’s Papers XVI-Middle 
Eastern Affairs III, s. 393-394. 
82 Ann K. S. Lambton, “Persian Political Societies 1906-1911”, St Anthony’s Papers XVI-Middle 
Eastern Affairs III, s. 393. 
83  Nasır Tekmil Humayun, Revend-i Tarihi-yi Pejuhişha-yı İrani der Küngireha-yı Beynü’l-Mileli-yi 

Haver-şinasi, Tahran, 1369, s. 258. 
84 Ann K. S. Lambton, “Persian Political Societies 1906-1911”, St Anthony’s Papers XVI-Middle 
Eastern Affairs III, s. 393-395. 
85 Hamid Algar, Din ve Devlet der İran ve Nakş-ı Ulema der Devre-i Kaçar, terc. Ebu’l-Kasım Sırri, 

Tahran, 1355, s. 262 – 264. 
86 Nazımü’l-İslam Kirmani, Tarih-i Bidari-yi İran, Tahran, 1324, s. 184. 
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13. Kaçar İranı’nda Meşrutiyet Harekatı 

Meşrutiyetçilerin gizli çalışmaları sonucu Kirman’da isyan çıkmış, buradaki 

kıvılcım başka şehirlere de sıçradıktan sonra başkent Tahran’a kadar ulaşmıştır. 

İsyanlarda işlenen konular arasında adalet-hane’nin tesisi, gümrüklerin düzeltilmesi 

ve Tahran valisi Mirza Ahmed Han ẒAlaü’d-devleẓ’nin azli yer alıyordu.87 Tahran’da 

halkı tahrik ederek umumî greve gitmeyi sağlayan Framasonlar, borç para alınarak 

şahı Avrupa gezisine gönderen sadrazam Abdu’l-mecid Mirza’nm ihracını ve 

meşrutiyetin ilanını istediler.88 

 

Meşrutiyetçiler, şahın öğle yemeği için sürekli geçtiği caddede bekleyerek 

durdurdular ve kendisinden istediklerini bizzat söylediler. Bu görüşmeyle durumdan 

haberdar olan şah, adalet-hanenin tesisi için emir vermiştir.89 İran tarihçilerinin 

“Taraftar-ı Millîyûn” dedikleri meşrutiyetçiler, şaha başvurarak sadrazam Abdu’l-

mecid Mirza’nın azlini, saray askerlerince öldürülen meşrutiyetçilerin katillerinin 

cezalandırılmasını, ulemanın Kum Şehri’nden dönmesine izin verilmesini ve 

“Meclis-i Şura-yı Millî”nin kurulmasını istemişlerdir.90 Neticede, saraya yapılan 

yoğun baskılar sonuç vermiş ve sadrazam görevden alınarak yerine Mirza Nasrullah 

Han ẒMüşirü’d-devleẓ getirilmiştir.91 Halkın yoğun isteğine Tahran’daki İngiliz 

elçinin baskısı da eklenince meşrutiyetin ilanı kaçınılmaz hale gelmiştir. 1906 

tarihinde meşrutiyetin ilanı bir ferman ile bütün halka duyurulmuştur.92 

 

Meşrutiyet hareketinde unutulmaması gereken nokta, meşrutiyetin köylü ve 

çiftçilerden ziyade şehirde oturan belli tabakaları içine almasıydı. Daha sonra 

yayınlanan ve meşrutiyetin ilanını tamamlayan fermanda, bu eksiklik giderilmeye 

çalışılarak muayyen tabakalarla birlikte köylü ve çiftçiler yani milletin tümünü içine 

alan bir ibare kullanılmış, birinci fermanda geçen “Meclis-i Şura-yı Millî” yerine 

                                                 
87 Abdu’l-Azim Rızaî, Tarih-i Deh-hezar Sale-yi İran, C. IV, Tahran, s. 124. 
88 Muhammed Cevad Meşkur, Tarih-i İran-zemin, Tahran, s. 361. 
89 Abbas İkbal Aştiyani, Abbas Mirza Mülk-ara, tash. Abdu’l-Hüseyin Nevai, Tahran, 1325, s. 732.  
90 Kerim Süleymanî, Elkab-ı Rical-ı Devre-i Kacariye, Tahran, 1379, s. 151. 
91 Abbas İkbal Aştiyani, Abbas Mirza Mülk-ara, tash. Abdu’l-Hüseyin Nevai, Tahran, 1325, s. 733. 
92 Ali Asgar Şemim, İran der Devre-yi Saltanat-ı Kacar, Tahran, 1379, s. 475-476. 
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“Meclis-i Şura-yı İslâmî” ibaresi kullanılmıştır.93 Bununla alt tabakalardaki halkın 

ve din adamlarının tepkisi önlenmeye çalışılmıştır. Meşrutiyetin bir fermanla ilan 

edilmesinden sonra oluşturulacak millî meclis için seçimlerin yapılması 

gerektiğinden seçim tüzüğü hazırlanarak Muzaffereddin Şah’ın tasvibine 

sunulmuştur.94 

 

Meşrutiyetin ilanıyla kurulan “Meclis-i Şura-yı Millî”nin ilk üyeleri, 

Tahran’da yapılan seçimler sonucunda altmış kişilik mebuslardan oluşmuştur. Geçici 

meclisin ilk üyeleri gerçek meşrutiyetçilerden oluşturulmadığı için aralarında her 

türden insan bulunmuştur. İngiltere adına çalışan casuslar, devlet kademelerinde 

çalışmış rüşvetçiler, vatanseverler ve ulema gibi birbirine zıt insanlar vardı. Bundan 

dolayı aralarında çeşitli ihtilaflar meydana gelmiş ve geçici meclis gerçek vazifesini 

yapmaktan uzaklaşmıştır. Meclis komisyonlarında ele alınan “Kanun-ı Esasi (Ana 

Yasa)” taslağı görüşmeleri95 ayrılıkları derinleştirmiştir. Din adamlarının şer’i 

kanunların, batı yanlılarının ise Avrupa ülkelerinde cari olan kanunların tercüme 

edilerek alınması yönündeki istekleri, ihtilafları derinleştirmiş ve iki farklı grubun 

ortaya çıkmasına sebep olmuştur.96 Bütün olumsuzluklara rağmen, elli bir maddeden 

oluşan “Kanun-ı Esasi” taslağı, 1906 tarihinde tamamlanarak hasta olan 

Muzaffereddin Şah ve veliahdı Muhammed Ali Mirza’nın imzasına sunuldu ve şah 

tarafından imzalanarak yürürlüğe girdi.97 Kanunların tedvini fırsatı Muhammed Ali 

Şah zamanında elde edilerek kanunlarla aksaklıklar giderilmeye çalışılmıştır. 

Muzaffereddin Şah, 1906 tarihinde “Kanun-ı Esasî”yi yürürlüğe koyduktan sonra 

hastalığının artması sonucu vefat etmiştir.98 

 

                                                 
93 Ahmed Kesrevî, Tarih-i Meşrute-yi İran, C. I, Tahran, 1344, s. 119-120. 
94 Percy Sykes, Tarih-i İran, terc. Muhammed Taki Fahrdai Gilani, Tahran, 1330, s. 547. 
95 Mansure İttihadiye, General Semino der Hıdmet-i İran Asr-ı Kaçar ve Ceng-i Herat, tash. Mir 
Muhammed Sadık, Tahran, 1375, s. 844. 
96 Mehdi Ensari, Şeyh Fazlullah Nuri ve Meşrutiyyet, Tahran, 1376, s. 149. 
97 Percy Sykes, Tarih-i İran, terc. Muhammed Taki Fahrdai Gilani, Tahran, 1330, s. 574. 
98 Muhammed Cevad Meşkur, Tarih-i İran-zemin, Tahran, s. 364. 
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14. Kaçar Devleti ve Azerbaycan Eyaleti 

Azerbaycan Eyaleti, İran’daki son Türk Devleti olan Kaçarlar döneminde 

veliahtların oturduğu ve yetiştirildiği bölge olduğu için genellikle siyasi, kültürel ve 

ekonomik açıdan oldukça seçkin bir konumda olmuştur. Bunun yanı sıra Azerbaycan 

Eyaleti, Avrupa ve batı dünyasıyla daha yakın ilişkileri olan Türkiye ve Kafkasya ile 

olan coğrafi ve etnik ẒTürk etniğiẓ bağlarından dolayı İran’a akan yeni düşünce ve 

akımların da ilk giriş bölgesi olmuştur. Bu açıdan İran’da ilk gazetecilik, modern 

okulların açılması ve çağdaş medeni reformlar genellikle Azerbaycan’da 

gerçekleştirilmiştir.  

 

Modern anlamda İran’da ilk kez eğitim sistemi ve ilk modern okullar 1887’de 

Azerbaycan’da Mirza Hasan Rüşdiye tarafından kurulmuş ve Türkçe eğitim 

vermiştir. Söz konusu tarihte Mirza Hasan Rüşdiye tarafından ilk ilkokul Tebriz’in 

Şeşgilan mahallesinde açılmıştır. Bu okulda modern metod uygulayarak 60 saatte 

öğrencilerine okuma yazma öğretilmekteydi.99 Burada önemli bir hususa da 

değinmemiz gerekir. O da söz konusu okulların eğitim dilinin tarihsel doğal akış 

gereği Türkçe olması idi. Mirza Hasan Rüşdiye daha sonra edebi Türkçe’yi öğretmek 

için “Vatan Dili” adında dersliğini 189 ’te hazırlayarak söz konusu okullarda 

okutmuştur.100  

 

15. Azerbaycan Eyaleti’nde Basın-Yayın Faaliyetleri 

Modern dönemde İran’da kamusal alanın oluşması ile birlikte Türkçe basın 

yayın çalışmaları da 19. yüzyılın başlarında başlamış bulunmaktadır. Nitekim ilk 

matbaa 1817’de Ağa Zeynelâbidin Tebrizî’nin teşebbüsü101 ve Azerbaycan vâlisi 

veliaht Abbas Mirza’nın desteğiyle Tebriz’de çıkmıştır. İran’da faaliyete başlayan 

ikinci matbaa ise litografi matbası olup ve 1822-182  yılları arasında Kaçar Devleti 

veliahdının emri ve Mirza Sâlih Sirâzî’nin yardımıyla yurt dışında eğitim almış olan 

                                                 
99 Samed SerdârîDerdârî-niyâ, Tebriz Şehr-i Evvelînhâ, İntişârât-ı Kânûn-ı Ferheng ve Hüner-i 
Azerbaycan, Teb., 2002, s. 704-707.    
100 Samed SerdârîDerdârî-niyâ, Tebriz Şehr-i Evvelînhâ, İntişârât-ı Kânûn-ı Ferheng ve Hüner-i 
Azerbaycan, Teb., 2002, 706.    
101 Yahyâ Âriyân-pûr, Ez Sebâ Tâ Nîmâ, İntişârât-ı Zavvâr, Tahran, 1993, 230.    
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Mirza Cafer Tebrizî tarafından kurulmuştur. İlk kitap baskısı ise 1817, aynı kitabın 

ikinci baskısı ise 1818’de yayınlanmıştır.102 İran’da ilk Türkçe kitap 1820’de ve ilk 

Türkçe gazete ise 1832’de Azerbaycan’ın merkezi olan Tebriz’de yayınlanmıştır. 

İkinci gazete ise 1858’de Tebriz’de yayınlanmıştır. Bu gazetenin çıktığı yıldan 1907 

yılına kadar yani yaklaşık 50 yılda toplam 22 sayı gazete yayınlanmıştır. 1875-1895 

yıllarında 20 yıl müddetince Ağa Mehmet Tâhir Tebrizî Karacadâgî ve Mehdi Ahter 

olmak üzere İranlı Türk aydınları tarafından İstanbul’da Ahter Gazetesi 

yayınlanmıştır.103 

 

Şahseven gazetesi de 1888-1889 yıllarında İstanbul’daki İranlı Türkler 

tarafından yayınlanan bir mizah gazetesidir. 1892’de Ali Kulu Azerbaycanî 

tarafından Tebriz’de Sebnâme adlı Türkçe satirik bir gazete yayınlanmıştır.104   

 

Yukarıda da değindiğimiz gibi 1893 yılında ilkokul için Mirza Sâdık bin 

Molla Esed Tebrizî tarafından hazırlanan Defter-i Edebiye dersliği, müellifin 

söylediği üzere edebî dilde yazma okuma alıştırmaları yapmayı ve her bir çocuğu 

kendi ana dilinde basitten gelişmişe yöntemiyle eğitmeyi amaçlamaktadır.105 

 

Vatan Dili dersliği ise 189 ’te İran’da yeni tipli okulların kurucusu Mirza 

Hasan Rüşdiye tarafından hazırlanmış ve okullarda okutulmuştur.106 Mirza Hasan 

Rüşdiye 1897’de Tahran’da ilk defa olarak yeni tipli ilkokul açmayı başarmış, 

ardından da diğer kentlerde yeni okullar açmıştır. 

 

1898 yılında da Ali Kulu Saferov tarafından yayınlanan İhtiyaç adında bir 

haftalık bir gazete vardı. İhtiyaç gazetesi taş basma usulüyle toplam 7 sayıda 

çıkmıştır.107 

 
                                                 
102 Yahyâ Âriyân-pûr, Ez Sebâ Tâ Nîmâ, İntişârât-ı Zavvâr, Tahran, 1993, 231.    
103 Yılmaz Karadeniz, İran’da Tercüme Faaliyetleri ve Tercüme Edilen İlk Kitaplar (1830-1904), 
Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, C. 5, S. 21, Bahar 2012, s. 186, 188.     
104 S. Mecîdî, Dâniş-nâme-yi Matbuât-ı Azerbaycan, İntişârât-ı Mehd-i Âzâdâi, Teb., 1996, s. 123.    
105 V. Mustafayev, Cenûbî Azerbaycan: Millî Şu’ûr, Murtezevî Matba’ası, Köln, 1998,  3.    
106 Samed SerdârîDerdârî-niyâ, Tebriz Sehr-i Evvelînhâ, İntişârât-ı Kânûn-ı Ferheng ve Hüner-i 
Azerbaycan, Teb., 2002, 706.    
107 S. Rüstemova, Azerbaycan Dövri Matbuatı, AİA. Yay., Bakü, 1993, s. 147.    
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Fuzulî divanının ilk defa 1828’de, daha sonra 1831 ve ardından da 18 9 

yılında Tebriz’de basılmıştır.108 Fuzulî Divanı ve onun Leyli ve Mecnun eserinin 

1844, 1850, 1850, 1850, 1850, 1854, 1855, 1857, 1860, 1863, 1869, 1877, 1882 

yıllarında Tebriz’de sürekli bir biçimde yayınlanmıştır. Fuzulî’nin Türkçe divanının 

bir yılda Ẓ1850ẓ dört defa aynı şehirde yayınlanması dikkat çekicidir. Bazı baskılarda 

Fuzuli Divanı başlığı altında şairin Leyli ve Mecnun; Beng ü Bâde; gazeller, 

rübayiler, muhammesler gibi şiirleri de yer almaktadır. Ayrıca Fuzulî Divanının 1891 

yılında da Tebriz’de tekrar basılmış olduğu bilinmektedir.109 Nebâtî’nin Türkçe 

divanı 1850, 1865, 1867, 1868, 1887, 1887 ve 1901 yıllarında toplam yedi kez 

Tebriz’de yayınlanan kitaplardandır.110  

 

Bu süreç Meşrutiyet Devrimi’ne kadar sürse de söz konusu devrimden sonra 

İran’da siyasi aygıtı ele geçiren Anglofil Fars milliyetçilerince Türkçe basın yayın 

durdurulmuştur. 

 

                                                 
108 Hamîd Nutkî, Mükeddime Yerine, Azerbaycan Edebiyat Tarihine Bir Bakış, Varlık Yayını, Tahran, 
1997, s. 8.    
109 Muhammed Cevâd Meşkûr, Nazarî Be Târih-i Azerbaycan, İntişârât-ı Kehkeşân, Tahran, 1996, s. 
265.    
110 Mehmed Emin Resulzâde, İran Türkleri, Hazırlayanlar: Yavuz Akpınar, İrfan M. Yıldırım, 
Selahattin Çağın, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, İstanbul, 1993, s. 37-38.    
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B. XIX. Yüzyıl’da Kafkasya Türklüğü 

 

1. Kafkasya’da Edebi-Siyasi ve Düşünsel Akımlar 

XIX. yy. ilk on yıllıklarında Kafkasya bölgesi Türklüğü için önemli bir 

dönüm noktası sayılmaktadır. Bu bölge Türkleri Rusya işgalinde yaşadıkları için 

Rusya’yı da etkisi altına alan batı ve modern eğilimler ister istemez bölgedeki 

Türklüğü de etkisi altına almaktaydı. Başka bir ifade ile Bir taraftan Rus ve batı 

etkisi Ẓmodernleşmeẓ, diğer taraftan ise doğulu arka plan, özellikle Türklük olgusu 

bölge aydınını kendi milli kimliğini belirleme konusunda zorlamaktaydı. İşte böyle 

kaotik bir ortamda bölge aydını gelenek, çağdaşlık ve Türklük üçgeninde değişik 

eğilimler sergilese de ana çizgileriyle kullandıkları Türkçe açısından iki akım 

çevresinde toparlanmaktaydı. Bu akımlardan biri Osmanlı-Türkiye edebi Türkçesi’ni 

kullanmaktan yana iken diğer akım da ise yerli halkın konuşma dili ve Türkçesi 

yeğlemekteydi.  Bununla birlikte modernleşme etkisinin yelpazesi de bölgenin 

hemen hemen tüm alanlarını sosyal, kültürel ve eğitim alanlarından tutmuş 

aydınlanma ve edebi akımlara kadar olan önemli sahaları bile kapsamaktaydı. 

Özellikle bölgedeki aydınlanmanın bir uzantısı olarak edebi eserlerde realist ve milli 

eğilimler adeta odakta yer almaya başladı.  

 

İlgili dönemin ilk evresinde batı ve Rus yazarlarının etkisinin arttığı ve 

modern eğilimlerle donatılmış yeni bir aydınlanma ve edebi faaliyet dönemi 

başlamıştır. Bu ilk evrenin en ünlü temsilcileri İsmail Bey Kutkaşenli Ẓ1801-1861), 

Abbaskulu Ağa Bakıhanlı Ẓ179 -18 7ẓ, Mirza Şafi Vazih Ẓ1792-1852) vb. gibi yazar, 

şair ve düşünürlerdi. Bu dönemin düşünürleri doğu ile batı sentezine ve kendi doğulu 

geleneği üzerinde modernleşmeye ciddi bir biçimde önemsiyorlardı. Bu evreyi 

sonlandıran yazar ve düşünür ise hiç kuşkusuz Çar-Rus devletine bağlı olan Mirza 

Fethali Ahundzade (1812-1878) idi. Ahundzade batı edebiyatı tarzında ilk kez 

doğuda piyes yazmakla kendinden sonraki edebi eserler için adeta önemli bir çığır 

açmıştır. Nitekim XIX. yy.’ın ikinci yarısında Kafkasya Türklüğü içinden Necef Bey 

Vezirov (1854-1926) ve Abdurrahman Bey Hakverdiyev (1870-1933) gibi real hayatı 

ele alan yazarlar ortaya çıkaracaktır. Modern ve real yaklaşımları başarı ile 
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sergileyen en önemli akım ise 1875-1877 yılları arasında Hasan Bey Zerdabi Ẓ1875-

1877ẓ öncüllüğünde yayımlanan “Ekinçi Gazetesi” ve akımı idi.111 

 

Bununla birlikte XX. yy.’ın ilk on yıllıkları Kafkasya Türklüğü için değişik 

düşünce akımlarının ortaya çıktığı en önemli dönem olsa gerek. Bir taraftan Rus ve 

batı etkisi Ẓmodernleşmeẓ, diğer taraftan ise doğulu arka plan, özellikle Türklük 

olgusu bölge aydınını kendi milli kimliğini belirleme konusunda zorlamaktaydı. İşte 

böyle kaotik bir ortamda bölge aydını gelenek, çağdaşlık ve Türklük üçgeninde 

değişik eğilimler sergilese de ana çizgileriyle iki akım çevresinde toparlanmaktaydı. 

Bunlar “Füyuzat” ve “Molla Nasreddin”112 düşünce ve edebi akımları idi. Söz 

konusu akımlara ait gazetelerin her ikisinde de edebi faaliyete sahip olan yazar ve 

düşünürler olsa bile bu akımları birbirinden ayıran en temel özellik kullandıkları dil 

yani Türkçe ile ilgili yaklaşım ve uygulamaları idi. Füyuzatçılar ve yayın organları 

özellikle de Füyuzat Dergisi Osmanlı-Türkiye edebi Türkçesi’ni kullanmaktan yana 

iken Molla Nasreddin akımı ve çıkardıkları yayın organları yerli halkın konuşma dili 

ve Türkçesi’ni kullanmayı yeğlemekteydiler.113  

 

Füyuzatçı akımının en ünlü aydınları Hüseyin Cavid (1882-1941), Ali Bey 

Hüseyinzade Turan (1864-1940), Muhammed Hadi (1879-1920), Said Salmasi, 

Ahmed Kemal ve Abdullah Şaik Ẓ1881-1959); Molla Nasreddin akımının en önemli 

aydınları ise Celil Memmedkuluzade Ẓ1869-1932), Aburrahim Bey Hakverdiyev 

(1870-1933), Mirza Aliekber Sabir (1862-1911), Alikulu Gamgüsar (1880-1919), 

Ömer Faik Nemanzade (1872-1937), Ali Nazmi (1878-1946), Azim Azimzade 

(1872-1950), Üzeyir Hacebeyli (1885-1948) ve Memmed Said Ordubadi (1872-

1950) idi. 

 

 

                                                 
111 Nazim Ahundov, Molla Nesreddin Jurnalının Neşri Tarihi, Azerneşr, Bakı, 1964, s. 5.     
112 Erdoğan Uygur, “Molla Nasreddin Dergisinde Felyetonlar”, Modern Türklük Araştırmaları 
Dergisi, C. 3, S. 3, Ankara, Eylül 2006, s. 7.     
113 Erdoğan Uygur, “Füyuzat ve Molla Nasreddin Dergilerinde Edebi Dil Tartışmaları”, Modern 

Türklük Araştırmaları Dergisi, C. 4, S. 4, Ankara, Aralık 2007, s. 59-62.     
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2. Zerdabi ve Ekinçi Gazetesi 

“XIX. yy’ın ikinci yarısında siyasî, sosyal ve kültürel anlamda yeni bir 

yapılanma içerisine giren Kafkasya Türklüğü’nde, Zerdabî tarafından yayınlanan 

Ekinçi Gazetesi (1875-1877ẓ, Çarlık Rusyası’nın hâkimiyeti altındaki Türk ve 

Müslüman toplumları bilinçlendirmeyi amaçlayan ilk Türkçe gazete olarak”114 büyük 

bir önem taşımaktadır.115  

 

“Sayfalarını sosyal hayattan siyasete, oradan dil ve edebiyata kadar oldukça 

geniş bir sahaya açan Ekinçi, Kafkasya’daki Türk toplumunun çağdaş değerlerle 

buluşabilmesi adına Mirze Fethali Ahundzade’nin kültür sahasında başlattığı 

reformları devam ettirmiştir. Gaspıralı İsmail’e ilham kaynağı teşkil edecek dil birliği 

fikrinin gündeme taşınmasında da büyük payı olan Ekinçi, Usûl-ı Cedid okullarının 

yaygınlaşması, Türkçe eğitim ve millî müfredatın benimsenmesi gibi önemli 

konularda bütün Kafkasya’da öncülük görevi üstlenmiştir.”116 

 

Bakü’de yayın hayatına girmeyi başaran Ekinçi (1875ẓ, sonuç alınabilmiş ilk 

adım olarak kendinden sonraki gazete çalışmalarına bir nevi öncülük görevi 

yapmıştır. Hasan Bey Melikzade Zerdabî tarafından uzun süren mücadelelerden 

sonra yayın hayatına kazandırılacak olan Ekinçi, ilk sayısında içeriği hakkında bilgi 

verilirken de vurgulandığı üzere daha çok ziraatçinin gazetesi görünümü altında 

yayına başlamış olmakla birlikte, bütün Kafkaslardaki Müslüman-Türk toplumlarını 

bağımsızlık mücadelesine çağıran ilk Türkçe gazete olması bakımından da ayrıca 

üzerinde durulması gereken bir yayın organıdır. 

 

Kafkasya Türklüğü’nde millî değerlerin ve ana dilin esas alınacağı millî bir 

matbaa oluşturma gayretleri içerisinde, yüzyılın ilk yarısından itibaren Mirza Fethali 

Ahunzade’nin dikkate değer çalışmaları olsa da, bu anlamda ilk esaslı adım Hasan 

                                                 
114 Ali Erol, Türk Kültür ve Fikir Hayatında Ekinçi Ẓ1875-1877), “Bilig”, S. 39, Ahmet Yesevi 
Üniversitesi Mütevelli Heyet Başkanlığı, Güz / 2006, s. 53.     
115 Ahmet Caferoğlu, “Azerbaycanda Maarif Hareketleri”, Türk Kültürü, S. 18, Türk Kültürünü 
Araştırmaları Enstitüsü, Ankara- Nisan, 1964, s. 13.     
116 Ali Erol, Türk Kültür ve Fikir Hayatında Ekinçi, s. 53.     
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Bey Melikzade Zerdabî tarafından atılmıştır.117 Zerdabî’nin 1875 yılında yayın 

hayatına kazandırdığı Ekinçi, günümüzde de Azerbaycan Türklerinin millî matbuat 

tarihinin öncüsü kabul edilmektedir. Nitekim Ekinçi’den sonra Türkçe yayın ve millî 

matbuat adına daha aktif çalışmalar başlayacaktır. Ekinçi’nin 3 yıl kadar sürecek olan 

oldukça meşakkatli yayın hayatından sonra Kafkasya Türklüğü’nde Ziya (1879), 

Ziya-yı Kafkasiyye (1880), Keşkül (1883) gibi periyodikler yayın hayatına girer.118  

 

“Zerdab köyünde doğan Hasan Bey Melikzade Zerdabî Ẓ1837-1909ẓ, 1852’de 

önce Şamahı’da Rusça eğitim veren şehir mektebini, ardından Tiflis Gimnaziyası’nı 

ẒTiflis Lisesiẓ bitirmiş, yüksek öğrenimini 1861’de Moskova Üniversitesi Fizik-

Matematik bölümünde tamamlamıştır. Buradaki öğrenimi sırasında, yönetim karşıtı 

aydınlarla tanışma imkânı bulmuş ve ülkedeki siyasî gelişmeleri yakından takip 

ederek ileride uygulamaya koyacağı idealleri konusunda ilk birikimlerini 

oluşturmaya başlamıştır. Üniversiteden mezun olup Tiflis’e döndüğünde “Mejevoya 

Palata ẒSınır Komisyonuẓ” da çalışacak olan Zerdabî, ardından bir süre Kuba 

mahkemesinde kâtiplik yapmıştır. Ancak bazı haksız uygulamalara karşı çıktığı için 

her iki işten de el çektirilmiş, bunun üzerine 1869’da Bakü’ye giderek Rus Lisesi’nde 

öğretmenlik yapmaya başlamıştır.119 … Bu yıllardan itibaren bilimsel çalışmalarına 

başlayacak olan yazar, 1907’ye kadar Şark-i Rus, Hayat, Debistan, Mekteb, Füyuzat 

gibi dergi ve gazetelerde ana dili, halk dili, edebî dil, eğitim, demokrasi, hürriyet, 

kadın hukuku gibi konularda yazılar kaleme almıştır. … Zerdâbî’nin … 1875-1907 

yılları arasında kaleme aldığı yazılarının büyük çoğunluğunda Rus idarecilerinin 

Kafkas halkına yaptığı zulmü anlattığını, Kafkasya Türklüğü üzerine kâbus gibi 

çökmüş olan dinî fanatizmi yazdığını, sosyal hayata dair yapılan yanlışları çözüm 

önerileri ile birlikte dile getirdiğini ifade eder.”120  

 

“Çalışmalarında sosyal ve kültürel konulara ilaveten biyolojiden, jeolojiye, 

anatomiye kadar birçok sahada da fikirler ortaya koyan Zerdabî’nin en önemli 
                                                 
117 Tadeusz Swietochowski, Müslüman Cemaatten Ulusal Kimliğe Rus Azerbaycanı 1905-1920, Çev: 
Nuray Mert, Bağlam Yayınları, İstanbul, 1988, s. 50.     
118 N. Zeynalov, Azerbaycan Metbuatı Tarihi, ADÜ Neşriyyatı, Bakı, 1973, s. 202.     
119 Yavuz Akpınar, Azerî Edebiyatı Araştırmaları, Dergâh Yayınları, İstanbul, 1994, s. 431.     
120 Ali Erol, Türk Kültür ve Fikir Hayatında Ekinçi, s. 57; Hüseyin Baykara, Azerbaycan İstiklal 
Mücadelesi Tarihi, Gençlik Basımevi, 1975, s. 66.     
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çalışması ve eseri ise Ekinçi’dir. 1875-1877 yılları arasında Arap harfleri ile toplam 

56 sayı olarak Ẓ1875’te 12 sayı, 1876’da 2  ve 1877’de 20 sayıẓ yayınlanan Ekinçi, 

ziraî haberlerden edebî çalışmalara, yeni bilimsel çalışmalardan sosyal hayata ve 

güncel konulara kadar çok geniş bir muhtevaya sahiptir. Gazete 1875’in 

Temmuz’unda yayınlanan ilk sayısından itibaren: 1. Dâhiliye, 2. Tarım ve Ziraat 

Haberleri, 3. İlim Haberleri,  . Yeni Haberler olmak üzere   ana başlık halinde 

düzenlenmiş, 7. sayıdan itibaren bu başlıklara “Mektubat” bölümü ilave 

edilmiştir.”121  

“Ekinçi’nin yazar kadrosunu ise Necef Bey Vezirov, Mirza Fethali 

Ahundzade, Seyyid Azim Şirvanî gibi reformist şahsiyetler yanında, Azerbaycan’ın 

ilk maarifçileri olarak nitelendirebileceğimiz ve Rusya’daki eğitimleri sırasında 

demokratik yayınlarla kendilerini yetiştirmiş olan isimler oluşturmuştur. Daha çok 

Rus okullarında okuyarak Rus dili sayesinde Batı’daki gelişmeleri de takip edebilmiş 

olan bu isimler, … amaçları, yıllardır din istismarcılarının sebep olduğu içtimaî 

çarpıklıkları ortadan kaldırmak, yerine, modern anlayışa dayalı sosyal bir düzen 

kurmak olmuştur.”122 

 

“Bu nedenle bu isimler, öncelikle eğitim alanında birtakım düzenlemelere 

gidilerek yeni metodların kullanılmasını, dil, alfabe, sosyal adalet, kadın hürriyeti 

gibi problemlerin çözüme kavuşturulmasını hedeflemişlerdir. Yeniden yapılanma 

çalışmaları açısından bir arayış içerisinde olan bu aydınlar arasında kültürel işbirliği 

sağlayan Ekinçi, sosyal siyasî ve dinî konularda Türk ve Müslüman halkı 

şuurlandırmayı başlıca gaye edinerek gazete ve gazetecinin toplumsal açıdan 

oynadığı rolü vurgulamış, cemiyet, edebiyat ve siyaset kavramlarının birbirleri 

üzerindeki etkisini dolaylı yollardan da olsa bir bütün halinde ele almaya çalışmıştır. 

Bir başka ifade ile Ekinçi, ziraî ve iktisadî hayata dair güncel konulara yer vermiş 

olmakla birlikte, kültürel ve siyasî konulara123 açılması ile de gazeteciliğe çok yönlü 

bir yayın politikası anlayışı getirmiştir.”124  

                                                 
121 Akif Aşırlı, Azerbaycan Metbuatı Tarihi (1875-1920), Elm ve Tehsil, Bakı, 2009, s. 26.     
122 Ali Erol, Türk Kültür ve Fikir Hayatında Ekinçi, s. 57-58. 
123 Reşit Rahmeti Arat, “Matbuat”, İslâm Ansiklopedisi, MEB., C. 7, Eskişehir Anadolu Üniversitesi 
Güzel Sanatlar Fakültesi, 1997, s. 385.     
124 Ali Erol, Türk Kültür ve Fikir Hayatında Ekinçi, s. 58. 
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“Cemiyet hayatındaki aksaklıkların, taassubun, istismar edilen dinî değerlerin 

Kafkasya Türklüğü üzerindeki tahribatını ortaya koyarak cehalet ile eğitim 

kavramlarını en uç boyutları ile gazetesine taşıyan Zerdabî, her yönü ile sağduyu 

sahibi, bilgili bir toplum yaratma ideâli içerisinde, geleceğine güvenle bakan bir 

toplumun ancak eğitim yolu ile yaratılabileceği düşüncesindedir. Ona göre her 

anlamda güçlü olmanın, istikrarlı bir sosyal ve siyasî yapılanmanın yegâne yolu 

eğitimdir. … Bu çağrılarının yanında, eğitimin niteliği ile ilgili olarak da görüş 

bildiren Zerdabî, verilecek eğitimin amaca hizmet edebilmesi için toplumu sadece 

geriye götürecek olan eski anlayışın terk edilmesi, çağdaş metodların benimsenmesi 

gerektiği düşüncesindedir. Nitekim onun bu yöndeki gayretleri de kısa sürede 

ürünlerini vermeye başlamış ve daha önce Bakıhanlı Kudsi, Mirza Şefi Vazih gibi 

isimlerin başlattığı benzeri çalışmalar, Zerdabî’nin konuyu etraflı bir şekilde 

gazetesinde işlemeye başlaması ile canlılık kazanmıştır. Modern anlayışa uygun bir 

yaklaşım içerisinde Seyyid Azim Şirvanî’nin Şirvan’da, Habib Bey 

Mahmudbeyli’nin Bakü’de açtıkları Usûl-ı Cedid okullarının sayısı, Ekinçi'nin yayın 

hayatında olduğu yıllarda hızla artmıştır.125 

 

“Önce toplumu oluşturan fertlerden başlayarak, bütün bir millet adına, 

savunulan fikirlerin ve yapılacak tebliğlerin yerine ulaşabilmesinde en hayatî 

meselelerden biri olarak asla ihmâle getirilmemesi gereken dil unsuru, Zerdabî’ye 

göre millî kimliğin yapı taşını teşkil eder. … Ekinçi’yi yayınlamaya başladığı 

yıllarda da sık sık dile getirdiği üzere, ana dilde eğitimin dil birliği çalışmalarında da 

ilk adım olacağını vurgulayan Zerdabî, bu konunun Türk aydınlarının nihaî hedefe 

ulaşabilmeleri ve Türk toplumları arasındaki birlik ve beraberliği sağlayabilmeleri126 

için göz önünde bulundurmaları gereken en önemli nokta olduğu fikrindedir. … 

Ekinçi’nin edebî sahadaki katkısı ise daha çok M. Fethali Ahundzade’nin başlatmış 

olduğu reformların tebliği açısından önem taşımaktadır. Gazete bu yönüyle de, Batı 

                                                 
125 Ali Erol, Türk Kültür ve Fikir Hayatında Ekinçi, 59-60; Okan Yeşilot, “Kafkasya Müslüman 
Aydınlarının Manevi Atası: Hasan Melikzade Zerdabi’nin Hayatı ve Fikirler”, OAKA, C.4, S. 7, 2009, 
s. 119.     
126 Tadeusz Swietochowski, Müslüman Cemaatten Ulusal Kimliğe Rus Azerbaycanı 1905-1920, Çev: 
Nuray Mert, Bağlam Yayınları, İstanbul, 1988, s. 47.     
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edebiyatı etkisi altında yeni bir merhaleye giren Kafkasya ve Azerbaycan’daki Türk 

edebiyatının gelişmelerin geniş kitlelere ulaştırılmasını sağlayan ilk yayın organıdır. 

 

“Birkaç cümle ile Ekinçi’nin yayın hayatında kaldığı üç yıl boyunca edebî 

sahada izlemeye çalıştığı ve geleceğe yönelik önemli temeller oluşturduğu başlıca 

esasları şu şekilde özetlemek mümkündür: 

 

1. Sanat toplum içindir. Sanatçı topluma yön göstermeli, onu bilgilendirmeli 

ve eğitmelidir. 

 

2. Edebiyatın çağdaş değerleri yakalayabilmesi için, gerek muhteva gerekse 

form açısından yeniliklere açık olması gerekir. 

 

3. Klâsik dönemini tamamlamakta olan Kafkasya ve Azerbaycan’daki Türk 

Edebiyatı’nın temel esasları, Ahundzade’un felsefesine uygun olmalıdır.”127 

 

Kısacası “daha çok kırsal kesimde yaşayanlara yönelik muhtevası ile 

köylünün ve çiftçinin gazetesi görünümünde olan Ekinçi, Türkçe yayın dili, sosyal ve 

siyasî hayata yönelik eleştiri ve uyarıları ile de yukarıda sözü edilen girişimlerin 

ardından gelecek kuşakları harekete geçiren rehber bir yayın organı olmuştur. 

Yazılarında genellikle köylü ve çiftçilere yönelik ziraî meseleleri dile getirmekle 

birlikte, yöneticilerin yaptığı haksızlıklardan, taasubun sosyal hayatta açtığı yaralara, 

siyasî yönetim şekillerinden insan hak ve hürriyetlerine, modern eğitim sisteminden 

ana dilinin, Türkçe konuşup yazmanın taşıdığı hayatî fonksiyonlara ve yeni edebî 

gelişmelerin esaslarına kadar oldukça geniş bir çerçeve içerisinde sosyal, siyasî ve 

kültürel meseleleri de irdeleyen Zerdabî, bu yaklaşımı ile bulunduğu coğrafya 

içerisinde gazeteciliğe yeni bir bakış açısı getirmiştir. Ekinçi’nin bünyesinde yer alan 

ve daha çok Batı’daki yenilikçi gelişmeleri yakından takip edebilmiş, modern 

anlayışa, modern eğitim sistemine dayalı sosyal bir yapıyı hedefleyen yazar kadrosu 

da, aynı anlayışla kaleme aldıkları yazıları ile Kafkasya ve Azerbaycan’da XIX.yy’ın 

                                                 
127 Ali Erol, Türk Kültür ve Fikir Hayatında Ekinçi, 61-64. 
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ikinci yarısından itibaren başlayacak olan yeniden yapılanma çalışmalarına ön ayak 

olmuşlardır. … Ekinçi’nin üstlendiği misyon ve belirlediği hedefler açısından elde 

ettiği başarı, sadece Kafkasya ve Azerbaycan coğrafyası ile sınırlı kalmamıştır.128 … 

Yasakları bir şekilde aşarak bir anlamda aynı uygulamaya maruz kalan diğer 

topluluklara da örnek olan Ekinçi’nin, Gaspıralı İsmail ile birlikte daha geniş bir 

coğrafyada konuşulup tartışılmaya başlayacak olan dil birliği konusunda ilk adımlara 

ilham olması kültürel boyutu ile onun en onun önemli özelliğini teşkil eder.” 129 

                                                 
128 Sadık Hüseynov, “Ekinçi Gazetinin İzahlı Bibliyografyası”, Azerbaycan CCP İlmler 
Akademiyasının Haberleri, İçtimai İlmler Seriyyası, No. 6, Bakı, 1959; . 
Nikolay İl’minskiy: Orta Volga Müslüman ve Türk Halkları Üzerindeki Siyaseti, Türkler, Yeni 
Türkiye Yayınları, C. 18, Ankara, 1959, s. 81.     
129 Ali Erol, Türk Kültür ve Fikir Hayatında Ekinçi, s. 67. 
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C. XIX. Yüzyıl İran ve Azerbaycan Sahasında Türk Kadın Edebiyatı 

Geniş İran, Azerbaycan ve Kuzey Irak coğrafyası Türk edebiyatının yeşerdiği 

ve başarılı eserler verdiği önemli coğrafyaların başında gelmektedir. Söz konusu 

coğrafyalarda Türk edebiyatının şah eserleri ve genel Türk edebiyatına damgasını 

vuran şahsiyetler yetişmiştir. Bu şahsiyetler içinde Nesı  mı  , Fu  lı  ,  e ā’ı  , ৡā’ib 

Tebrı  zı  , Nebātı  , ৡerrāf Tebrı  zı   ve Şehriyār gibi şairlerin adını zikredebiliriz.  

 

Kaçar Dönemi İran’ı ve Azerbaycan Eyaleti’nde özellikle üzerinde durulması 

gereken sosyal konulardan biri de Türk kadınları meselesidir. Zira Türk kadınları 

İran’ın diğer Türk olmayan etniklerine göre oldukça yüksek bir sosyal statüye 

sahiptirler. Bunun en başlıca sebepleri Azerbaycan bölgesinin Avrupa ve batıya daha 

yakın olması, aynı zamanda Türk kültürü ve inançsal anlayışında kadınların tarihsel 

olarak daha ideal bir konumda olmalarından kaynaklanmaktadır. Esasen İran 

tarihinde kültür, sanat ve siyaset alanında sıyrılmış kadınların hemen hemen tümünün 

Türk kökenli olduklarının altı özellikle çizilmelidir. 

 

Genel Türk edebiyatının diğer alanlarında olduğu gibi bu alanda da kadın 

edip ve şairlerin rolü azımsanmayacak kadar güçlü olmuştur. Özellikle XIX. yy. bu 

açıdan zirve dönemlerden biri olmuştur. XIX. yy.’da Türk dilinde yazıp yaratan söz 

konusu kadınları şöyle tanıtabiliriz: 

 

1. Ağa Beğim Ağa Ağabacı Ẓ1780/81 - 1832) 

1780/81 yılında Penah-abad’da ẒŞuşaẓ doğan Ağa Beğim Ağa Ağabacı 

Karabağ hanı İbrāhı  m  elı  l Cavanşir’in kızı olmuştur. O aynı zamanda dönemin 

diğer ünlü kadın şairi olan Nā-tevān’ın da halasıdır. 1801 yılında Kaçar hükümdarı 

Fethali Şah ile evlenen Ağabacı 1832’a kadar yani ömrünün sonuna değin başkentte 

Tahran’da yaşamıştır. Mezarı Ḳum’da yer alan Dāru’l-İ mān’dadır. Onun Türkçe ve 

Farsça şiirleri günümüze ulaşmıştır.130  

 

                                                 
130 Ezize Ceferzade Azize Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, Genclik Neşriyyatı, Bakı, 
1974, s. 20-21; Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 18-19. 
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Şiirlerinden bir örnek: 

 

Men  āşi em Ḳarabağ, 

Ḳara salḫım,  ara bağ.  

T hrān cennte dönse,  

Yāddan çıḫmaz Ḳarabağ. 

 

2. Güller Perı  si Ẓ1790 - ?) 

1790 yılında Gürcistan yer alan Borçalı’nın Faḫralı köyünde doğmuştur.131 

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

ণüküm-dārsan, তu  runa gelmişem, 

Amāndı,  ardaşım  lden ayırma.  

Ḳocalıp anamız, gözü yoldadır, 

Bülbülü çimenden, gülden ayırma. 

Tapılmırdı, ve eninden  açmışdı, 

Terlan idi, yuvasından uçmuşdu. 

Yād ölkeye, ğerı  bliğe düşmüşdü, 

Bağışla, o    ı   dilden ayırma. 

Perı  ’yem, gelmişem size minnete, 

Amāndı  ardaşım salma ẕillete. 

Çekip cezāsını düşüp ğurbete,  

Yaşıl baş sonanı gölden ayırma. 

 

3. ‘Ɩşıল Perı   Ẓ1810 - ?)  

XIX. yüzyılın en güçlü aşık ve ozanlarından olan   şı  Perı  , Aras Irmağı’nın 

kuzey kıyısında yer alan Maralyan köyünde 1810 yılında doğmuştur. Onun daha 

sonra Karabağ’ın kültür ve musiki merkezi olan Şuşa şehrine göçtüğü 

                                                 
131 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 274. 
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bilinmektedir.132 Onun ölüm tarihi kesin olarak bilinmese de genç yaşta öldüğü 

kaynaklarca da teyit edilmektedir.133 Onun döneminin ünlü şair ve aşıklarından 

Meতemmed Bey   şı , Mı  rzā-cān Meded-zāde, Esed Bey, Ce fer- ulu  an Nevā, 

Mı  rzā ণesen ve Ṭüf ylı   gibi ozanlarla atıştığı ve bu atışmalarda başarılı olduğu 

bilgilerimiz dahilindedir.134 Ne yazık ki onun yazmış olduğu şiirlerden yaklaşık 50 

kadarı günümüze ulaşmıştır.135  

 

  şı  Perı  ’nin şiirlerinden örnekler: 

  

਋ālım Şecer dād elinden,  

Sen ha nā-তe   an  yledin.   

਋ülm ile göƾlüm şehrini,  

Gör n ce vı  rān  yledin.   

 

Saymadın sul ānı ḫanı,  

Éyleyipsen nā-তe   anı,   

Bādām kimi növ-cavānı,  

Y r ile y ksān  yledin.   

 

N ce  ıydın gül-zārına,  

Pinhān g çen i rārına,  

Saldın yollar kenārına,  

Dört yanı al  an  yledin.   

 

Perı  ’nin derdi  uğyāndı,  

Sākin y ri Maralyan’dı,  

Gülüm ğönçesinde yandı,  
                                                 
132 Ezize CeferzadeAzize Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, Genclik Neşriyyatı, Bakı, 
1974, s. 37. 
133 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 71. 
134 Ali Kafkasyalı, İran Türk Edebiyatı Antolojisi III, Atatürk Üniversitesi Basımevi, Erzurum, 2002, 
s. 108. 
135 Ehliman Ahundov, Azerbaycan Aşıkları ve El Şairleri, C. I, Elm Neşriyyatı, Bakı, 1983, s. 221-
228; Ezize CeferzadeAzize Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, Genclik Neşriyyatı, 
Bakı, 197 , s. 39. 
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Bülbüller efğān  yledi. 

 

***** 

Ne müddetdir bu ğefletden, 

Uyanmırsan  ara beḫtim. 

Çekdirdiğin eẕiyyetden, 

Usanmırsan  ara beḫtim. 

 

Atmısan  ummān-i ğeme, 

Gülünç  tmisen  āleme. 

Meni derde salıp y ne, 

Dayanmırsan,  ara beḫtim!  

  

Aḫıtdın s l tek  anımı, 

Üzmüsen cavān cānımı. 

Almısan ad u sanımı, 

Utanmırsan,  ara beḫtim.  

 

Yaşayıram zeতmet ile, 

Çetinlikle, ẕillet ile. 

Sen Perı   ile তörmet ile, 

Dolanmırsan  ara beḫtim.  

  

4. Güllü Beğim Ẓ1825 - 1897) 

Mı  r Maতm d Ḳızı Güllü Beğim 1825 yılında Şamaḫı’da doğmuştur. 1897 

yılında ise Şamaḫı’da vefat etmiştir.136 

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

Ne günāhın ৢāতibiyem, 

                                                 
136 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 278. 
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Salmısan zindāna felek? 

Aḫıdırsan göz yaşımı, 

Çalḫayırsan  ana felek? 

 

Eğmisen cavān b limi, 

Kesmisen déyen dilimi. 

Uçurmusan bülbülümü, 

Bes gédim ha yana felek? 

 

Güllü Beğim  alıbdı māt, 

Ḳā ı  ler  dirler  inād. 

Kömeklik  tmir cemā et, 

Ḳaldım yana yana felek. 

 

5. Ğönçe Beğim Ẓ1827 - ?)  

1827 yılında Naḫçıvan’ın ünlü Éতsān  an ailesinde doğan Ğönçe Beğim 

dönemin kadın şairlerindendir. Gürcü şairi Barataşvili onun şiirlerini Gürcü diline 

çevirmiştir. 1837’de Naḫçıvan’da kurulmuş Ruy mektebinde okumuş, Rus ve Fars 

dillerini aynı zamanda doğu edebiyatını öğrenmiştir.137 Onun ölüm tarihi 

bilinmemektedir. 

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

Hicrān ৢen et-kārı, ğem ḫerı  dārı 

Ğeddār olan bi-i rāra d  gelsin 

Y ne tezelesin dı  dār dı  dārı,  

Ciger oldu hezār pāre, d  gelsin. 

 

                                                 
137 Ezize CeferzadeAzize Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, s.Genclik Neşriyyatı, 
Bakı, 197 , s. 52-53; Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 209. 
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6. ৫Ɨhire ঱ürretü’l-‘Éyn Ẓ? - 1852) 

Kazvinli ণācı Mollā ৡāl ত’in Ḳızı olan Ṭāhire Ḳürretü’l- Éyn’in gerçek adı 

Zerrı  n-tāc olmuştur. O babasından dini ilimleri öğrenmiştir. O, Kazvin kadısı ve 

müctehid olan amcası Mollā Teğı  ’nin oğlu Mollā Meতemmed ile evlenenmiştir. 

Ṭāhire Ḳürretü’l- Éyn ana dili Türkçe’nin dışında, Fars ve Arap dillerini de 

mükemmel öğrenmiştir. Daha sonra ise Bābı  lerin önderi Mı  rzā Meতemmed- elı   

Bāb’ın etkisiyle söz konusu harekete katılmış ve bu harekâtın en önde gelen şahısları 

içinde yer almıştır. O Kaçar döneminde bir takım ayaklanmalara da neden olmuştur. 

İran tarihinde çarşafını atarak minbere çıkan ilk kadın da Ṭāhire Ḳürretü’l- Éyn 

olmuştur. Bu bakımdan İran’da kadın özgürlüğü harekâtının da ilk başlatıcısı o 

olmuştur. O 1852’de idam edilmiştir.138               

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

Sen idin déyen: Ene Rebbüküm, 

Şecer-i mübārekden  eyān. 

Sen idin Kelı  m’in  eৢāsını, 

Geh  den  eৢa, gehı   ejdehā … 

Görürem ki, ৢ ret-i dı  geri, 

Getirir züccāc  elbden.  

Hedef-i icābete mü terı  n,  

Olaca dı nāveki müdde ā …  

 

7. ঩urşı  d BƗn  NƗ-tevƗn Ẓ1830 - 1897)  

1830 yılında Şuşa şehrinde doğan  urşı  d Bān  Nā-tevān sonuncu Karabağ 

hanı M hdı  - ulu Cavanşir’in kızıdır. İlk tahsilini Karabağ’da alan Nā-tevān, Arap ve 

Fars dillerini de öğrenmiştir. Klasik doğu edebiyatını da iyi öğrenen Nā-tevān, 

istemese de, henüz genç iken Dağıstanlı  aৢay  an Usmiy v ile evlendirilmiştir. Bu 

evlilikten iki çocuğu olan Nā-tevān en sonunda 1960’larda  aৢay  an’dan 
                                                 
138 Ezize CeferzadeAzize Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, Genclik Neşriyyatı, Bakı, 
1974, s. 48-49. 
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ayrılmıştır. Kızı  an-bike ve oğlu M hdı  - ulu  an Vefā da şairlerdi. İkinci evliliğini 

Şuşalı S yid ণüs yin ile yapmış, bu evliliğinden de Mı  r Möতsin, Mı  r  Abbās ve Mı  r 

ণesen olmak üzere üç oğlu olmuştur. Oğlu Mı  r  Abbās’ın 1885 yılında henüz 17 

yaşında iken vefatı şairi derinden etkilemiştir. İnzivaya çekilen şair sonunda 1897 

yılında dünyasını değiştirmiş ve Ağdam’da  İmāret adlı yerde defnedilir.139 Nā-tevān 

şairliğinin yanı sıra ressam da olmuştur.  

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

Seni kimdir s ven bı  -cā  erenfı  l, 

Sana men  āşi -i ş ydā  erenfı  l. 

Seni gülşen ara āşüfte gördüm,  

Ye ı  n bildim tutup s vdā,  erenfı  l.  

B le pejmürde তāl ile durupsan,  

Düşer güller ara  övğā  erenfı  l.   

Derı  ğā kim, vefāsızdır bu gül-şen, 

G der bu  el et-i zı  bā  erenfı  l.   

Üzünden perdé-yi nāzın kenār  t, 

Unutma  āşi i তāşā,  erenfı  l.  

 

8. ‘Ɩşıল Besti (1836 - 1936) 

XIX. yy.’ın 30’lu yıllarında Kelbecer’in L vi köyünde doğmuştur. 

Yaratıcılığında   şı   Elı  - esker ve Ağdabanlı Ḳurbān’ın etkisi bariz bir şekilde 

hissedilmektedir. Onun birçok aşıkın yetişmesinde önemli rolü olmuştur. 1936 

yılında yaklaşık 100 yaşında iken vefat etmiştir.140 

 

Şiirlerinden örnekler: 

                                                 
139 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 125-127; Ezize 
CeferzadeAzize Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, Genclik Neşriyyatı, Bakı, 197 , s. 
62. 
140 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 56-57; Ezize 
CeferzadeAzize Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, Genclik Neşriyyatı, Bakı, 197 , s. 
111-112. 
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Senden aḫır āb-i köv s er, 

Suyun baldı Çoban-dağı. 

Bezenmisen gelin kimi, 

Ne celāldı, Çoban-dağı? 

 

Kekliklerin  onur daşa, 

Ḳa  ıldaşa  a  ıldaşa.  

Her gören  yler temāşā, 

Bir ḫāladı Çoban-dağı.  

 

Her türlü çiçek sı  nende, 

Tapılmaz ğ yri çimende. 

Bahār feৢli Besti sende, 

Ḳona   aldı Çoban-dağı.  

 

***** 

 

Yārın  anlı köyneği tek,  

Kızarır yol üste lāleler. 

 an Çoban’ı getir dile, 

Bir şı  rı  n cān iste lāle. 

Derdim dönüp তikāyete, 

Cānım dözer bu ẕillete.    

Yār mezārın ziyārete,  

Gelip deste deste lāle. 

Hara gétsen gelerem men, 

 h  kimi melerem men.   

Besti déyir ölerem men. 

Bu dağlardan g tse lāle. 

 



 

51 
 

9. Perı   ঩anım Ẓ1839 - 1927) 

ণesen Ḳızı Perı    anım 1839 yılında Bakü’de doğmuştur. 88 yıl yaşadıktan 

sonra 1927’de aynı şehirde vefat etniş, Bakü şehri yakınlarında yer alan Meşdağa 

köyünde gömülmüştür. Ana dili Türkçe’nin dışında Fars, Arap ve Fransız dillerini de 

biliyordu. Onun şiirleri satirik içerikteydi.141 

 

Birkaç beyit örnek: 

 

Hamının işlerini şöv  ile gel veৢf éleyek, 

Belke bu veৢf oyada ğāfil olan insānı. 

 

***** 

Aşı görcek girişir nimçeye, Rüstem sayağı, 

Aşı  arnına tökür, ciblerine dolmanı. 

 

10. FƗ৬ma ঩anım Kemı  ne Ẓ1840/42 - 1898)  

Bu dönemin diğer bir ünlü Karabağlı şairi de Fā ma  anım Kemı  ne’dir. O 

Fenā mahlaslı Ağa Mı  rzā Bey-baba’nın kızıdır. 18 0- 2 yılında Şuşa’da doğan 

Kemı  ne 1898 yılında da orada vefat etmiştir. Çok bilgili olduğu için zamanın kültür 

özellikleri gereği “Mı  rze” lakabı ile anılmıştır. Şuşa’da eğitimini almış, kendi ana dili 

Türkçe’nin dışında Farsça’yı da çok iyi düzeyde öğrenmiştir.142 

 

Şiirlerinden örnek: 

 

Şikār olup elden ele düşmesin, 

Ḳurulmuş toplara, f  le düşmesin. 

Yaman göze, yaman dile düşmesin, 

Ḳan ağlaram o ğurbetde  alınca. 
                                                 
141 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 76. 
142 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 213; Ezize 
CeferzadeAzize Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, Genclik Neşriyyatı, Bakı, 197 , s. 
76-77. 
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11. ŞƗh-nigƗr ঩anım Renc r Ẓ1850 - 1899) 

1850’da Azerbaycan’ın Ḳazaḫ bölgesinde doğan Renc r, dönemin diğer ünlü 

şair ve düşünce adamı S yid ণemze Nigārı  ’nin müritlerinden idi. Şāh-nigār  anım 

Renc r 1899 yılında vefat etmiştir.143  

 

Şirin şiirlerinden bir örnek: 

 

Nigārā, röv  -yi তüsnün kimi  ālemde bāğ olmaz,  

Çeken ol তüsn hicrānın erir, gözünde yağ olmaz. 

Gül-i r yun ferā ından,  ezı  zim min feğān ile, 

Éden feryād şeb-gı  ri olur, bülbülü zāğ olmaz.   

Serāser y r üzün tutmuş, ḫur c  yler semāvāta,   

Çıḫar şām u seতer zārım, göƾül bir dem ferāğ olmaz.   

Senin tek bir şeh-i zı  bā bulunmaz kā’ināt içre, 

Menim sı  nesi hicrān odundan dāğ dāğ olmaz.  

K’onun zeḫm-i ferā ından bu cism-i nā-tevān içre, 

Ṭebı  bā gezsen endāmım serāpā cā-yi sağ olmaz.   

Vüc dun ser be ser  ıldın müzeyyen reḫt-ḫ˘āb içre,  

Göƾül, bil,  āşi -i ৢādi  cahānda bu sayağ olmaz.    

Oyan bu ḫ˘āb-i ğefletden, feğān  t, ḫeste Renc r’u, 

Feğāndan  āşi in göƾlü yarım leত਌e ırağ olmaz.  

 

12. ‘Ɩşıল ণamƗyıl ẒXIX. yy. Birinci Yarısıẓ 

XIX. yy.’ın birinci yarısında Şemkir’in Deller Cırdaḫan köyünde yoksul bir 

ailede doğmuştur. Yaratıcılığında Vā if ve Dil- em’ın etkisi görülmektedir.144  

 

Şiirlerinden bir örnek: 
                                                 
143 Ezize CeferzadeAzize Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, Genclik Neşriyyatı, Bakı, 
197 , s. 95; Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 178. 
144 Ezize CeferzadeAzize Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, Genclik Neşriyyatı, Bakı, 
197 , s. 109; Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 109. 
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 Emim-oğlu, menden h ç utanmadın, 

Üç ay g çdi bir yaylağa gelmedin. 

Yüz min cefā ile göç éyledim men, 

Ordan indim Ağ-bula ’a gelmedin.   

 

13. Mı  nƗ Beğim Ẓ? - 1907) 

Necef Ḳızı Mı  nā Beğim, Şamaḫı’da doğmuştur. İlk eğitimini Mollā Perı  ’nin 

ev mektebinde almıştır. 1907 yılında ise Pı  r Saat nehrine kendini atrak intihar 

etmiştir.145 

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

Felek ezel başdan yazı yazanda, 

Men fe ı  rin beḫtin yana dönderdi. 

Ḳara günler çen bağladı başımda, 

Göz yaşımı bir  ummāna dönderdi. 

 

Sütül iken men atıldım odlara, 

Y tişe bilmedim istekli yāra. 

਋ālim atam meni satdı yādlara,   

 şi imin bağrı  ana dönderdi.  

 

Dārda y tdi Mollā Perı   önüme,  

Ortak oldu müdām  ara günüme. 

Men yandı ca, yandı dağ düğünüme, 

Çetinimi o āsāna dönderdi.  

 

Nedir bu feleğin dövr ü gerdişi? 

Ehl-i তāle v rir derdi, teşvı   i.  

                                                 
145 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 367. 
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Mı  nā Beğim meni yaradan kişi, 

Bahārımı zimistāna dönderdi. 

 

14. MƗhtƗb ঩anım ẒXIX. yy.ẓ 

Bu şairden yalnızca bir koşma günümüze ulaşmıştır. XIX. yy’da Şeki’de 

yaşamıştır.146 

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

Başına döndüğüm ay Māh  anım, 

O güllü bāğlara varmışam bu gün. 

G ce gündüz cān u dilden s vdiğim, 

Ğönçe güllerini dermişem bu gün. 

 

Seতerden varmışdım o gözel bāğa,  

Bir    ı    uş gelip  ondu budağa. 

Mübārek  edemin basdın otağa, 

Gizlice sirrimi v rmişem bu gün. 

 

Dolanıp başına, düşüm eğyāra, 

Bir cānın var yāra v rim ৢadağa. 

Elimde piyāle  aba   abağa, 

Yārımı yuḫuda görmüşem bu gün. 

 

Meh-tābam yaman günüm g çildi, 

Dolandı sā ı  ler, bāde içildi. 

Gözün aydın olsun, beḫtim açıldı, 

Bir ālı   nesebi s vmişem bu gün.    

 

                                                 
146 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 302; Ezize 
CeferzadeAzize Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, Genclik Neşriyyatı, Bakı, 197 , s. 
103. 
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15. Şirvanlı FƗ৬ma (XIX. yy.) 

XIX. yy.’ın şairlerinden olan Fā ma, Azerbaycan’ın Şirvan bölgesindendir.147  

 

Onun şiirlerinden bir örnek: 

 

Ğenı   mövlām senden dilek  ylerem, 

Menim efendime bir yol vér, gelsin. 

 Ömür k çdi, b le günü n’ ylerem, 

Menim efendime bir yol vér gelsin. 

 

16. Dostu ঩anım Şı  rvƗnı   ẒXIX. yy.ẓ 

Şirvan’da doğan Dostu  anım da XIX. yy. şairlerindendir.148 

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

Reḫtin al giyinmiş bāğçaya g der, 

Başına götürmüş bu taba ları. 

Bülbül seğriyiben bāğ sarı g der, 

Üzüne tutuptur buta bāğları. 

 

S vdiğim atlandı terse meni gör, 

Açıldı bāğların ter semeni gör. 

Éyleyip āḫırda terse meni gör, 

Ş yḫ ৡen ān kimi büte bāğları . 

 

                                                 
147 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 210; Ezize 
CeferzadeAzize Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, Genclik Neşriyyatı, Bakı, 197 , s. 
105. 
148 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 137. 
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17. Zöhre ঩anım ẒXIX. yy.ẓ 

XIX. yy.’da yaşamış olan Zöhre  anım’ın doğum ve ölüm tarihi 

bilinmemektedir. Ne yazık ki onun yalnızca bir gazeli günümüze ulaşmıştır. Bu gazel 

şöyledir: 

 

Çekip ruḫ-sāre yapuncu,  der cān  eৢdin ol yağı, 

Göƾül der-bendini çapdı,  oyanda başa  aytağı.  

Menim göƾlüm  ızıl  uş itkisi tek  ışğırır her dem,  

Onu şeh-bāz tek bes-ki döğüptür  anlı dırnağı. 

Üzün görcek göƾülden ğem sipāhı tār u mār oldu,  

Baḫış birle  eceb bozdu bu yolsuz berk sığnağı. 

Dağ-ıstān dağını gör gör, sığınmaz dağı göğsümde, 

Ḳara g ymiş  umu  ḫal ı, tutupdur Deşt-i Ḳıpça ’ı. 

Biten her gül olur ḫoş-b , te ālallāh, bu menzilde,  

Gül-istān-i İrem bulmuş, meger bu  ubbe toprağı.  

Leb-i le l-i şeker-bārın tekellümden, tebessümden, 

Sanarsan bāğ ara titrer ৢebādan lāle yaprağı. 

Gözüm yaşını men billem, yıḫar göƾlüm  vin āḫır,  

Olur elbette vı  rān olsa her menzil su oynağı.149 

 

18.  ı  bƗ ঩anım Le‘lı   ẒXIX. yy. İkinci Yarısıẓ 

XIX. yy.’ın ikinci yarısında yaşayan Muৢ afā  an Ḳızı Zı  ba da dönemin 

şairleri içindedir.150 

 

Onun şiirlerinden bir örnek: 

 

Perı  şān  ylerem zülf-i perı  şānı, ağam cānı, 

Perı  şān  ylerem mecm  -i dünyānı, ağam cānı. 

                                                 
149 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 145. 
150 Ezize CeferzadeAzize Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, Genclik Neşriyyatı, Bakı, 
197 , s. 98; Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 282. 
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 eyāl-i veৢlime her kim düşe, cānından el çeksin,   

Bu s vdāya düşen terk  ylesin cānı, ağam çeksin!  

Eger tı  r-i tecellā  ylesem, b y āb u tābile, 

Şu ā -i r yum ile meতv dünyānı, ağam cānı!   

Adım Zı  bā, sözüm şı  rı  n şeker, gözlerim şehlā,  

Ferām ş  yleyip তüsnüm Zül yḫā’nı, ağam cānı.    

Senin tek  āşi  u me ş   yoḫ, Le li, bu  ālemde, 

Ḳamu  āşi leri   ş in  dip fānı  , ağam cānı.     

 

19. ৫uğra ঩anım ẒXIX. yy.’ın Birinci Yarısı ve Ortalarıẓ 

XIX. yy.’ın birinci yarısı ve ortalarında yaşayan Ṭuğra  anım, ünlü düşünür 

ve Ḳüdsı   mahlaslı şair Abas- ulu Bakıḫanlı’nın kızıdır. Kendisi bu nu bir beytinde 

şöyle dile getirmektedir: 

 

Ṭuğra  anım’am bu cahān içre ʽezı  zem, 

 Abbās- ulu Ağa  ızı Zehrā’ye kenı  zem.151 

 

20. Gövher Şı  rvƗnı   ẒXIX. yy.’ın Ortaları - ?) 

XIX. yy.’ın ortalarında yaşamış Gövher Beğim, Şamaḫı’da doğmuştur. 

Tahsilini Mollā Çimnāz  anım ve Mollā ৡeyyād’dan almıştır.152 

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

Bizden selām olsun  āşi  Esmer’e, 

Y tişipdir nāmen, ay  adan alım.  

Allāh seni bed-ne਌erden  orusun,  

Olmasın emeğin zāy,  adan alım. 

 

 Éş  ehlisen, pı  rim v rip bādanı, 
                                                 
151 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 85. 
152 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 266. 
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Ala gözlü gelin, alım  adanı. 

Çoḫ  arğıma  ālimlikde atanı, 

Olmaz menimkine tay,  adan alım.  

  

Gövher déyir: zorla ere vérilen, 

Bu dünyāda ne tek sensen, ne de men.  

Elinden gelirse, Tarı üçün sen,  

Bed-beḫt gelinleri say  adan alım. 

 

21. ঩an Beye ẒXIX. yy.’ın Ortaları - XX. yy.’ın Başlarıẓ  

Ünlü şair  urşı  d Bān  Nā-tevān’ın kızı olup XIX. yy.’ın ortalarında doğmuş, 

XX. yy.’ın başlarında ise vefat etmiştir.153 

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

Éy n r-i dü ç şm, ata, ane, 

Saldın şerer-i ferā  cāne. 

Ata vu ana, bacı vı  ardaş, 

 hı y tişipdir āsimāne.  

Sensen oların murādı dā’im, 

Éy beতr-i dile dür-i yegāne. 

Sanma ki, ferā  sendedir tek, 

Bu derde düşüp hamı zemāne. 

Ata, ana,  ardaş ile bacı,  

Dā’im getirip adın zebāne.  

Ğem çekme viৢāle t z y tersen,  

Oğlan gerek hicr ara dayane. 

Hamı öpürük nenen elinden, 

V r b se özü bu তāle ane.  

 

                                                 
153 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 115. 
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22. ৡƗতibe Vayıt ঱ızı ẒXIX. yy.’ın Ortaları - XX. yy.’ın Başlarıẓ 

XIX. yy.’ın ortalarında Şamaḫı’da müzik sever bir ailede doğan ৡāতibe, 

şairliğinin yanı sıra garmon da çalardı. O, XX. yy.’ın başlarında vefat etmiş ve 

Şamaḫı’nın Lāle-zār mezarlığına gömülmüştür.154 

 

Şiirleirnden bir örnek: 

 

Bakı’nın bağları tamāmı encı  r, 

Ḳaşlarım kamāndır, zülflerim zencı  r. 

Ḳayıt öldür meni, görüm kim incir, 

Sen deli, men deli,  ayıt gel beri. 

  

Bakı’nın yolunda derdim bādāmı, 

Çıḫıp g tdin  şitmedin ৢedāmı. 

Sana  urbān olsun kendin adamı,  

Sen deli, men deli,  ayıt gel beri.  

 

Bakı’nın yolları tamāmı püste,  

Derdini çekmekden olmuşam ḫeste. 

Gözüm yolda  alıp,  ulağım sesde, 

Sen deli, men deli,  ayıt gel beri.  

 

Vayıt Ḳızı d yir ş  ri, ğezeli,  

Pāyız olcak bāğlar töker ḫezeli. 

Menim yārım Şamaḫı’nın gözeli, 

Sen deli, men deli,  ayıt gel beri. 

 

                                                 
154 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 198. 
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23. MƗh ঩anım ẒXIX. yy.’ın İkinci Yarısı - ?) 

XIX. yy.’ın ikinci yarısında yaşayan Māh  anım, Şeki’de doğmuştur. Çağdaş 

şairlerden Muৢ afā Ağa Ş ḫı   ve Māh-tāb  anım ile şiirleşmiştir.155 

 

Şiirlerinden örnek: 

 

Ağaçların bāğçası var, bārı var, 

Varlıların Ilḫısı var, varı var. 

Yoḫsulun da nām su var,  ārı var,  

Edeb erkān saḫlar yaḫın gözleyer. 

 

24. MollƗ ৫ bƗ Nise ẒXIX. yy.’ın İkinci Yarısı - 1918) 

Mollā Ṭālib Ḳızı Ṭ bā Nise XIX. yy.’ın ikinci yarısında doğmuştur. İlk 

eğitimini babasından alıp ardından Mollā Çimnāz’dan tahsil almıştır. O 1918 yılında 

Ermenilerin Şamaḫı’ya yaptığı saldırısında onlar tarafından öldürülmüştür.156  

 

Şiirlerinden örnekler: 

 

Melākeler cüt g dir, 

Cüt yollanır, cüt g dir. 

Meni felek  arğayıp, 

Ne yapıram küt g dir. 

 

***** 

Éy vāy saralan bulut, 

Rengi  aralan bulut. 

Dolanırsan yağmağa, 

Yağma aralan bulut. 

 

                                                 
155 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 301. 
156 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 201. 
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25. ŞehrebƗnı   Él Adamı ẒXIX. yy.’ın İkinci Yarısı - XX. yy.’ın Başlarıẓ 

Niyāz  Elı   Ḳızı Şehrebānı   ẒÉl Adamıẓ XIX. yy.’ın ikinci yarısında Şamaḫı’da 

doğmuş ve XX. yy.’ın başlarında orada vefat etmiştir. Şairliğinin yanı sıra güzel sese 

de sahip olan Şehrebānı   birçok türkünün de müellifidir.157 

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

Gelin g dir, ḫan g dir, 

Él obadan yan gédir. 

Dindirmesez yaḫşıdır, 

Çana  dolu  an g dir. 

 

Gelin g dir uza dan, 

Üz görünmür duva dan. 

Ay  aynana তā ır ol, 

Meতşer gelir  aba dan. 

 

Oddu alovdu gelin, 

 a ādı, lovdu gelin.   

Siz Allāh dindirmeyin, 

Bir éle dovdu gelin. 

 

26.  ı  ynet Y sif-zƗde Ẓ1860 - ?) 

1860 yılında Şamaḫı’da doğan Zı  ynet  anım, ana dili Türkçe’nin dışında 

Fars, Rus ve Ermeni dillerini ayrıca doğu tarihi ve edebiyatını da öğrenmiştir. Onun 

yazmış olduğu şiir, öykü ve masallar dönemin dergilerinden olan “Mekteb”, 

“Debistān”, “Işı ”, “Güneş” ve “Açı  Söz” dergilerinde yayınlanmıştır.158 

 

Onun şiirlerinden bir örnek: 
                                                 
157 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 188. 
158 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 150. 
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Toy adamı yaḫşı baḫın, 

Ḳaşları kamān geline.  

Nāz ğemzesi cānlar alan, 

Gözleri céyran geline.   

Mübārek d yin toyuna, 

Taḫtda Sül ymān geline.  

 

Hamı yığılıp başına, 

ণ yrān olup göz  aşına. 

On beşi g çmiş yaşına, 

Durna kimi duruşuna. 

Maral kimi baḫışına, 

ণ yrānam ত yrān geline.  

 

Zı  ynet min āferı  n d yir, 

Dolanar boyunu séver, 

Toyunda oḫuyup güler, 

Sirrin sözün re ı  b biler. 

Ona ḫoş-beḫt olma  diler, 

Güler üzlü cān geline.    

 

27.   yneb  erb-‘elı   ঱ızı Ẓ1860/62 - 1942) 

1860-62 yılında Şirvan’ın Kolanı bölgesinde doğmuştur. 19 2’de 80-85 

yaşında iken vefat etmiştir.159 

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

Ne müddetdi yol gözlerem, 

                                                 
159 Ezize CeferzadeAzize Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, Genclik Neşriyyatı, Bakı, 
197 , s. 127; Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 147-148. 
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Ne durmusan  oç İsmā ı  l? 

Atam meni salıp beste, 

Gel  apını aç, İsmā ı  l! 

 

Dağlar başı duman olar, 

Elif  eddim kemān olar. 

Menim তālım yaman olar, 

T z ağarar saç, İsmā ı  l!  

 

Gel  şit Z yneb sözünü, 

Yoldan yığ yārın gözünü.  

Çoḫ da incitme özünü, 

Götür meni  aç, İsmā ı  l! 

 

 

28. Per-nƗz Ẓ1860/62 - 1968) 

Azay Ḳızı Per-nāz yaklaşık 1860-62 yılında Şamaḫı’nın Bağırlı kökyünde 

doğmuştur. Şairliğinin yanı sıra halı dokumacılığı ile de ilgilenmiştir. 1968’de ise 

vefat etmiştir.160 

 

Şiirlerinden örnekler: 

 

Dağda biyan varm’ola? 

Soyup y yen varm’ola? 

Bu ecelsiz  ırğına, 

ণ yif d yen varm’ola?  

 

                                                 
160 Ezize CeferzadeAzize Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, Genclik Neşriyyatı, Bakı, 
197 , s. 123; Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 63. 
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29. NisƗ’ ŞirvƗnı   Ẓ1870 - 1945) 

Mürsel Ḳızı Nisā’ 1870 yılında Şirvan’ın Ağ-dere köyünde doğmuştur. Şair 

olmanın yanı sıra iyi bir halı dokuyucusu ve hem de güzel sese sahip olmuştur. O, 

19 5 yılında doğduğu köyde vefat etmiştir.161 

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

Ḳanlı gölde döğüşdüler obalar, 

Telesin kişiler barışı  olsun. 

Bu çağlarda dayanmazdı babalar, 

Telesin kişiler barışı  olsun. 

 

Ḳaldı aya  altda ana bacımız, 

Kömeklik  tmedi bize তācımız.   

Kesilip dünyāda her  elācımız,  

Telesin kişiler barışı  olsun. 

 

Talan oldu elden gétdi mālımız,  

Günü günden yaman oldu তālımız.  

Çalışın kesilsin   yl ü  alımız, 

Telesin kişiler barışı  olsun. 

 

30. Fı  r ze Ağa-zƗde Ẓ1875 - ?) 

Fı  r ze  anım 1875 yılında Şamaḫı’da doğmuş, ilk tahsilini evde ailesinden 

aldıktan sonra Tiflis’e giderek eğitimini devam ettirmiştir.162 

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

Başına döndüğüm,  urbān olduğum, 
                                                 
161 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 378. 
162 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 251. 
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Bir tereততüm  yle, bu yana t z gel.  

Yanıban oduna giryān olduğum, 

Baḫma  arlı  ışa, borana t z gel. 

Bir tereততüm  yle, bu yana t z gel. 

 

Ne müddetdir yollarına baḫıram, 

Cavān cānı yandırıram, yaḫıram. 

 Ömür g çir çaylar kimi aḫıram, 

É tibār  yleme zamāna t z gel. 

Baḫma  arlı  ışa, borana t z gel. 

 

Ne müddetdir gözüm dol ha doldadı, 

Uçup göƾlüm  uşu, hansı koldadı. 

Aḫı Fı  r ze’nin gözü yoldadı,   

Seni ant vérirem Ḳur’ān’a t z gel. 

É tibār  yleme zamāna t z gel. 

 

31. Gülgez ঩anım Ẓ1876 - ?) 

Me ৢ d Ḳızı Gülgez  anım 1876 yılında Karabağ’ın Becir-avan köyünde 

Tekle boyunda doğmuştur.163 

 

Şiirlerinden örnekler: 

 

 Ezı  zim gül geze, 

Bülbül gerek gül geze. 

ণesretinle yanıram,  

 eber gönder Gülgez’e. 

 

***** 

Ağaçdan nar düşdü gel, 

                                                 
163 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 272. 
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Dağlara  ar düşdü gel. 

Cānım ਌ālım elinde,  

Yādıma yār düşdü gel. 

  

***** 

Yārı gözüm göreydi, 

Odum, közüm göreydi. 

Görmediğim ḫoş günü, 

Oğlum,  ızım göreydi. 

 

32. Baş ঩anım Şefı  ‘ ঱ızı Ẓ1876 - ?) 

1876 yılında şimdiki Ermenistan sınırları içinde yer alan Göyçe’nin Daşkent 

köyünde doğmuştur. O kızların eğitim almasında ön ayak olmuştur.164 

 

Şiirlerinden örnekler: 

 

Vaḫtsız ağlama dan gözsüz  almışam, 

Göylere yükselen tüstüme gelin. 

Yādıma düşdükce  ülfi ār, Neৢı  b,  

 

Odlanıp yanıram üstüme gelin. 

Dağlardan ağırdı bir  ardaş dāğı, 

Bacılar dil d sin, analar ağı. 

Sönüpdür  vimin odu, ocağı, 

Felek yaman girip  eৢdime gelin. 

 

                                                 
164 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 49. 
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33. Püste ŞikƗr ঱ızı Ẓ1880 - 1947) 

Püste Şikār Ḳızı yaklaşık 1880 yılında Şirvan’daki Tekle yörüklerinin Muratlı 

oymağında doğmuştur. 19 7 yılında ise Göyçay’ın Müskürlü köyünde vefat etmiş ve 

İslam-abad mezarlığında gömülmüştür.165  

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

 Ezı  zinem öz erkim, 

Öz āhım var, öz erkim.  

Balam ölür iz  almır, 

Men dözürem, dözer kim? 

 

  şı  düşdü ḫām cānım, 

Dünyādan nā-kām cānım. 

Felek sana güç geldi, 

Oldun ona rām, cānım.  

 

34. NƗ’ib ŞirvƗnı   Ẓ1884 - 1906) 

Niyāz Ḳızı Nā’ib ৡemed-zāde 188  yılında Şamaḫı’da doğmuştur. 1906 

yılında zehir içerek intihar etmiştir.166 

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

Ay ağalar  ula  asın derdime, 

Her sözün  rkeği, sağı yaḫşıdır. 

Heşterḫan dönse de İrem bāğına, 

Şamaḫı’nın toz torpağı yaḫşıdır. 

 

                                                 
165 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 83; Ezize CeferzadeAzize 
Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, Genclik Neşriyyatı, Bakı, 197 , s. 131. 
166 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 375. 
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Bir nā-inৢāf soldurupdur gülümü,  

Yandırıban çöle töküp külümü. 

Géce gündüz gözleyirem ölümü, 

B le dostdan kāfir yağı yaḫşıdır. 

 

Dinme d yip bağlayıpdır dilimi, 

Sındırıpdır  elem tutan elimi. 

Dāl  yleyip elif olan b limi,  

B le günde y sem ağı yaḫşıdır. 

  

Nā’ib bu sözleri d yer acıdan, 

Bir kesim yoḫ gele,  ardaş bacıdan. 

Ve de-ḫilāf, bı  -mürüvvet ণācı’dan,  

Mü rib alı, l vend tağı yaḫşıdır.  

 

35. CahƗn-s z Ẓ1898 - 1945) 

Zer-nişān Hidāyet Ḳızı S yid-zāde 1898 yılında Gence’deki şair Hidāyet Bey 

 ākı  ’nin ailesinde doğmuştur. 1 -15 yaşlarında şiir yazmaya başlamıştır. Şiirlerini 

Cahān-s z mahlasını yazan şairimiz 19 5 yılında Gence’de vefat etmiştir.167 

 

Onun şiirlerinden bir örnek: 

 

Cövr  tme mana, bir b le, giryānam,  y göƾül, 

Hicr āteşiyle men dili büryānam,  y göƾül! 

Bir leত਌e  oygilen meni ğemden kenār olum, 

Çünkü ürekde derdleri pinhānam,  y göƾül!  

 

Éy göƾül, sen meni bu ğemlere sul ān  yledin,  

Dāğ-i তesretle  eceb  elbi perı  şān  yledin.  

                                                 
167 Ezize CeferzadeAzize Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, Genclik Neşriyyatı, Bakı, 
197 , s. 133; Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 91. 
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Étmedin reতm mana, derd mana şāyiste d ğil,  

Meni pervāne kimi bir şem e s zān  yledin.  

Gehı   hem-tādan uza , m nis-i ğem, ḫāne-nişı  n, 

Dilimi lāl  yleyip  elbimi al  an  yledin.  

 

36. ঱emer Beğim Ş ydƗ Ẓ? - 1933) 

Şuşa’da doğan Ḳemer Beğim 8-9 yaşlarından itibaren şiir yazmaya 

başlamıştır. Ona Ş ydā mahlasını veren  urşı  d Bān  Nā-tevān olmuştur. 

Çağdaşlarından Fā ma  anım Kemı  ne ve Zı  bā  anım Le lı   ile şiirleşmiştir. O, 1933 

yılında Bakü’de vefat etmiştir.168 

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

Dağıtsam her  eref zülf-i semen-sānı, ağan cānı,   

Giriftār  ylerem sen kimi “Zı  bā”nı ağan cānı.  

Eger olsan gözellikde berāber māh-i tābāna, 

Seni ḫurşı  d olan r yum  der fānı   ağan cānı.   

Senin tek her büt-i zı  bā çalışsa sāyeme çatmaz, 

Cemālım Y sif-i Miৢr’i  dip s ānı  , ağan cānı.   

Melāতet gül-şeninde ğönç -yi re nā-yi gül-çı  nem, 

Açılsam ger tutar ğövğā bu dünyānı, ağan cānı.  

Le āfet mülkünün sul ānıyam, sen kimi zı  bālar,  

Kenı  z-i me beḫimdir,  t tamāşānı, ağan cānı.   

Lebi şekker, sözü şı  rı  n bu “Ş ydā” tek তerı  fin var,  

Eger mümkün ola terk  t, bu s vdānı, ağan cānı. 

  

                                                 
168 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 253. 
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37. ‘Ɩşıল SavƗd Ẓ? - 1950)  

Baş  anım’ın küçük kız kardeşi olan   şı  Savād de Göyçe’nin Daşkent 

köyünde doğmuştur. O 1950 yılında Gedebey’in Söğütlü köyünde vefat etmiştir.169 

 

Şiirlerinden bir örnek: 

 

Derd ağırdı tek çekilmez, 

Bacım meni yoldaş götür, 

Ağır yola, ağır güne, 

Dözmek üçün sirdaş götür. 

 

Pöhrelendi, ğemde ğemin, 

Şāḫelendi bed sitemin. 

Ḳuruyubsa gözde nemin, 

Gözlerimden gel yaş götür. 

 

Savād’am, günler sayıram, 

Ğem yükünü daşıyıram. 

Élsiz, günsüz yaşayıram, 

Sal başıma bir daş götür. 

 
 

                                                 
169 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 152. 
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I. BÖLÜM 

A. Hayran Hanım Dünbüli 

1. Hayatı 

1780 yılında Nahçıvan’da doğan Hayran Hanım soyu Dünbülilerin 

Kengerliler ailesine mensuptur.170 1850 yılında ise Tebriz’de vefat etmiş171, ancak 

defnedildiği yer bilinmemektedir.172 Buna rağmen Muhammed-ali Terbiyet 

“Danişmendan-ı Azerbaycan”173 adlı bibliyografik eserinde onun Tebriz’de 

doğduğunu ileri sürmektedir.174 Kimi araştırmacılara göre onun doğum tarihi 1790, 

ölüm tarihi ise 1860 tarihlerindedir.175 Söz konusu Kengerliler ailesi ise günümüzde 

İran’ın Hoy bölgesinde yaşayan Dünbüliler oymağına bağlı bulunan alt oymaklardan 

en ünlüsüdür.176 Kimi kaynaklar onu Nahçıvan hakimi Kerim Han Kengerli 

Dünbüli’nin kızı, kimileri de kız kardeşi olarak vermektedirler.177 

 

 
İlk eğitimini Nahçıvan’da alan Hayran Hanım, ana dili Türkçe’nin dışında 

Arap ve Fars dillerini de öğrenmiştir. O kendinden önce yazıp yaratan önemli Türk 

ve Fars şairlerinin en önde gelenlerini derincesine okuyup özümsedikten sonra 

kendisi de bu alanda başarılı şiirler yazmaya başlamıştır.        

 
                                                 
170 ণ yrān  anım, Séçilmiş Es erleri, Haz., Ƥulam Memmedli, Şerƥ-Ƥerb Neşriyyatı, Bakı, 2006, s. 5;  
Ali Eşref Müctehid Şebisteri, Seher Vahdeti Hüseyniyan, Nigahi be Zindegi ve Şiir-i Hayran Hanım 
Dünbüli, “Mecmua-yı Zeban ve Edeb-i Farsi: Yad-name-yi Ustad İsmail Rafi’iyan”, 1. bas.: 1, Zir-i 
Nazar ve İşraf-ı: Mehdi Muhakkık, Be Kuşiş-i: Muhammed Tahiri Hüsrev-şahi, Naşir: Müessise-yi 
Mutali at-ı İslami Danişgah-ı Tahran, Danişgah-ı  Mek Gil, Çap-ı: Kanun-ı Çap, Tahran, 1393, s. 904, 
908; Hüseyin Mir Ca feri, Kuruş Hadiyan, “Cay-gah-ı ve Kar-kerd-i Handan-ı Dünbüli der Tarih-i 
İran, Safeviye ta Kacar”, Fasl-name-yi Pejuhişha-yı Tarihi, Şumare: 3, Payız 1388. 
171 Ali Kafkasyalı, İran Türk Edebiyatı Antolojisi III, s. Atatürk Üniversitesi Basımevi, Erzurum, 
2002, s. 58. 
172 ণ yrān  anım, Séçilmiş Es erleri, Bakı, s. 4. 
173 Muhammed-ali Terbiyet, Danişmendan-ı Azerbaycan, 1. bas.: 1, Be Kuşiş-i Gulam-rıza Tabatabayi 
Mecd, Saziman-ı Çap ve İntişarat-ı Vizaret-i Ferheng ve İrşad-ı İslami, Tahran, Bahar 1378. 
174 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, Çap: Cemali, Teb., 1380, s. 93; ণ yrān  anım, 
Séçilmiş Es erleri, Bakı, s.  . 
175 Ezize CeferzadeAzize Caferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, Genclik Neşriyyatı, Bakı, 
1974, s. 22. 
176 Cenubi Azerbaycan Edebiyyatı Antologiyası, c. I, haz: M. Menafi, Z. Ekberov, R. Kasımova, Elm 
Neşriyyatı, Bakı, 1981, s. 70. 
177 Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be Zindegi ve Şiir-i Hayran Hanım Dünbüli, s. 911. 
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Edebi Tezkirelerde onunla ilgili bilgilere rastlanılmamakta ve en fazla bilgiler 

kendi divanında bulunmaktadır.178 Eserlerinden döneminin bir takım olayları ve 

kendi hayatına ilişkin az da olmuş olsa bir takım bilgiler elde edilmektedir.179 1826-

1828 yılların arasında Kaçar Devleti ile Ruslar arasında gerçekleşen savaşların 

ardından yenik düşen Kaçar tarafı geri çekildikleri sırada kimi bölgelerdeki nüfusu 

İran’a göç ettirmişlerdir. Kengerlilerin hanı Kerim Han Kengerli’nin İrevan, 

Nahçıvan ve Orubad’daki arazileri de Rusya tarafından musadara edmiştir.180 Bu 

göçürtmeler sonucunda Nahçıvan bölgesinden önce Hoy’a sonrasi ise Tebriz’e gelip 

yerleşen ailelerin biri de Hayran Hanım’ın ailesi idi.181 Kerim Han Kengerli’nin 

İran’a gelişinin ardından Urmu şehrinin   fersahlığındaki Surh kariyesi onun 

mülkiyetine bırakılmıştır. Günümüzde Urmu ve çevresindeki Kerimliler ailesi onun 

soyundandırlar. Kerim Han orada köyler kurdurarak bölgeyi bayındır hale 

getirmiştir. Onun kurduğu köylerin en meşhuru Kerim Abad Köyü ve Hayran Hanım 

Kalesi’dir. Hayran Hanım’ın Kerim Han’dan önce İran’a gelip yerleştiği tahmin 

edilmektedir.182  

   

Hayran Hanım’ın şehzade Abbas Mirza Kaçar ve eşine yazdığı Farsça bir 

şiirinde Kaçar-Rus savaşlarında siyasi olarak Kaçar Devleti’nin yanında yer aldığı ve 

Kaçar tarafının savaştan galip çıkmasını temenni ettiğini görmekteyiz. O Nasireddin 

Şah Kaçar’ın doğumunu kutlayan Mehd Ulya Kaçar’a hitaben yazdığı Farsça bir şiir 

de yazmıştır.183  

 

Şiirlerindeki bir takım dize ve beyitlerden anlaşıldığı üzere bu göçün 

sonucunda Dünbüliler ailesi parçalanarak bir kısmı Meraga, diğer bir kısmı ise Urmu 

ve Tebriz’e yerleşmiştir. Aile fertlerinden birinin hapsedildiği bile onun şiirlerinde 

yansıtılmıştır.184 Yine eserlerinde 1827’de Tebriz’de baş gösteren Veba hastalığından 

                                                 
178 Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be Zindegi ve Şiir-i Hayran Hanım Dünbüli, s. 902, 907. 
179 ণ yrān  anım, Séçilmiş Es erleri, Bakı, s. 4. 
180 Ali-rıza Mukaddem, Hoy Diyar-ı Ba-safa (Mecmua-yı Makalat der Bab-ı Tarih ve FerhengHoy), 1. 
bas., Neşr-i: Merkez-i Hoy-şinasi, Tahran, 1389, s. 162-163. 
181 ণ yrān  anım, Séçilmiş Es erleri, Bakı, s. 4, 5; Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be Zindegi ve Şiir-i 
Hayran Hanım Dünbüli, s. 909. 
182 Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be Zindegi ve Şiir-i Hayran Hanım Dünbüli, s. 911. 
183 Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be Zindegi ve Şiir-i Hayran Hanım Dünbüli, s. 909-910. 
184 ণ yrān  anım, Séçilmiş Es erleri, Bakı, s. 5. 
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bahsetmektedir.185 Manzum mektuplarından onun Tebriz’de iken Kaçar prensi Abbas 

Mirza ailesine mensup bir kişi ile evlendiği anlaşılmaktatır. Fakat kocası daha sonra 

onu terk etmiştir ve bunun ruhi yansımaları ister istemez onun şiirlerinde aksini 

bulmuştur.186 Hayran Hanım ikinci kez dahi evlenmiştir. Ancak evlendiği son kocası 

dini açıdan bağnaz bir kişiliğe sahip olmuş, onun rahatça davranmasını ciddi bir 

biçimde engellemenin yanında ailenin ekonomik ihtiyaçlarını karşılama konusunda 

da oldukça gevşek davranan biri olmuştur. Yine eserlerindeki bir takım bilgilerden 

onun dönemin soylu kadınlarında görüldüğü gibi nargile içtiğini öğrenmekteyiz.187 

Her şeye rağmen onun uzunca yaşadığı ve ömrünün sonlarına doğru acınacak bir 

durumda olduğu bilinmektedir. Muhammed-ali Terbiyet onun akrabalarından Hacı 

Gulam-hüseyin Han adlı bir şahıstan edindiği bilgilere göre Hayran Hanım 80 yıl 

yaşamış188 ve ömrünün sonuna değin Tebriz’de ikamet etmiştir.189  

 

2. Eserleri 

Hayran Hanım’ın şairlikteki başarısını yönetici Kaçar sülalesi de fark 

etmiştir. Nitekim  500 beyitten oluşan Türk ve Fars dilindeki ortak divanındaki190 

kaside ve medhiyelerin çoğunluğu Kaçar şehzadesi Abbas Mirza, şehzadenin anası 

ve kız kardeşine sunulmuştur.191 O başarılı bir şair olmanın yanı sıra musiki 

makamlarını da iyi bilen bir sanatkârdı. Eserlerinden ud müzik aletini maharetle 

çaldığı anlaşılmaktadır.      

 

Hayran Hanım divanının dört yazması bulunmaktadır. Bu yazmların 

bulunduğu kütüphaneler ve kurumlar şunlardır: 

  

                                                 
185 Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be Zindegi ve Şiir-i Hayran Hanım Dünbüli, s. 909. 
186 ণ yrān  anım, Séçilmiş Es erleri, Bakı, s. 6. 
187 Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be Zindegi ve Şiir-i Hayran Hanım Dünbüli, s. 902. 
188 ণ yrān  anım, Séçilmiş Es erleri, Bakı, s. 7. 
189 Azerbaycan Klassik Edebiyyatı Kitaphanası, c. VIII, Elm Neşriyyatı, Bakı, 1988, s.  25. 
190 Fuat Köprülü, İslam Ansiklopedisi, “Azerî” maddesi, c. II, MEB Yay., İstanbul-1979, s. 141; 
Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be Zindegi ve Şiir-i Hayran Hanım Dünbüli, s. 903. 
191 Muhammed-ali Terbiyet, Danişmendan-ı Azerbaycan, Azer Neşr, Bakı, 1987, s. 378-379; Hac 
Muhammed Nahçıvani, Asar-ı Nisvan ẒHayran Dünbüliẓ, “Mah-name-yi Armağan”, Devre-yi: 9, 
Şumare: 5 ve 6, Murdad ve Şehriver 1307, s. 307; Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be Zindegi ve Şiir-i 
Hayran Hanım Dünbüli, s. 912. 
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1. Tahran Üniversitesi Kütüphanesi,  

2. Gürcistan İlimler Akademisi Enstitüsü,  

3. Azerbaycan Cumhuriyeti İlimler Akademisi Respublika El Yazmaları 

Fondu, 

4. Tebriz Milli Kütüphanesi, No. 2679’de: Bu yazma metin 19 6 yılında 

Muhammed Hüseyin Hamza-zade Nahçıvani tarafından istinsah 

edilmiştir.192 Tezimizde bu yazma metni kullanılmıştır.  

 

Kadın şairler içinde özel bir konuma sahip olan Hayran Hanım’ın şiirlerinin 

değişik baskıları gerçekleştirilmiştir.193 Onun şiirlerinden derlenmiş seçmeler ilk kez 

19 5’te Tebriz’de yayınlanmıştır.194 Daha sonra ise divanı “İran-Sovyet Medenî 

Alâkalar Cemiyeti”nce Arap alfabesi ile basılmıştır. Bakü’de ise kiril alfabesi ile 

yayınlandıktan195 sonra 2006 yılında da Latin Alfabesi ile tekrar yayınlanmıştır.196 

Hayran Hanım’ın edebi yaratıcılığı ilk kez 1929 yılında Hac Mahmud Nahçıvani 

tarafından değerlendirilmiştir.197 Bu değerlendirme ünlü Polonyalı doğubilimci ve 

İranist Franciszek Machalski’nin dikkatini çekmiştir.198 Onun hayatı ve edebi 

yaratıcılığı Azerbaycanlı yazar Mirza İbrahimov tarafından da irdenmiştir.199 İranlı 

edebiyat tarihçisi Vahid Destgirdi, onun divanının derlenip toplanması gerektiğini 

özellekle vurgulamıştır.200 Farsça şiirleri 1988 yılında Azerbaycanlı alim Cennet 

                                                 
192 Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be Zindegi ve Şiir-i Hayran Hanım Dünbüli, s. 902. 
193 Cennet Nağıyeva, Zendegi ve Asar-ı Hayran Hanım Dünbüli, Bakü, 1998. 
194 ণ yrān  anım, Séçilmiş Es erleri, Bakı, s. 7. 
195 Ali Kafkasyalı, İran Türk Edebiyatı Antolojisi III, s. Atatürk Üniversitesi Basımevi, Erzurum, 
2002, s. 58. 
196 ণ yrān  anım, Séçilmiş Es erleri, Haz., Ƥulam Memmedli, Şerƥ-Ƥerb Neşriyyatı, Bakı, 2006, s. 5. 
197 Hac Muhammed Nahçıvani, Takriz ve Tashih, “Mah-name-yi Armağan”, Devre-yi: 9, Şumare: 2 
ve 3, Urdibihişt ve Hurdad 1307, s. 156; Muhammed Nahçıvani, Asar-ı Nisvan ẒHayran Dünbüliẓ, s. 
307. 
198 Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be Zindegi ve Şiir-i Hayran Hanım Dünbüli, s. 902. 
199 Mirze İbrahimov, ণ yrān  anım, “Ḥeyāt ve Edebiyyāt Dergisi”, Bakı, Azerneşr, 19 7; ণ yrān 
 anım, Séçilmiş Es erleri, Bakı, s. 10. 
200 Franciszek Machalski, Vahid Destgirdi ve Armağan-ı U Ẓ3ẓ, Trc. Muhammed Vahid Destgirdi, 
“Mah-name-yi Armağan”, Devre:  1, Şumare: 3, Dey 1351, s. 702-703. 
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Nağıyeva’nın çabalarıyla Bakü’de yayınlanmıştır.201 1992 yılında ise Tebriz’de İranlı 

Türk araştırmacı Hüseyin Feyzullahi Vahid onun seçme şiirlerini yayınlamıştır.202  

 

Hayran Hanım’ın aşk coşkulu Fars dilli şiirlerrini değerlendiren kimi 

ararştırmacılar Fars dilli edebiyatta kadınlar tarafından yazılan aşk şiirlerine pek 

rastlanılmadığının altını özellikle çizmektedirler. Farsça şiirlerindeki Türkçe’nin 

sintaks ve dilbilgisel yapısı ciddi bir biçimde hissedilmektedir.203  

 

Bilindiği üzere Fars dilli edebiyatta Timurlu sonrası dönemde ciddi bir 

gerileme hakim olmuştur.204 Bu gerileme ve durgunluk Kaçar kralı Fethalişah Kaçar 

dönemine kadar sürse de söz konusu kıralın ilgisi ve destekleri sayesinde kısmi de 

olmuş olsa bir canlanma dönemi yaşanmıştır. Kaçarların Türk dilinde yazan şairleri 

daha sıcak karşıladıkları bilinmektedir.205 Bu dönemde edebiyatta beliren akımların 

başında “geçmişe dönüş” eğilimi ciddi bir biçimde hissedilmektedir.206 Kimi 

araştırmacılar onun Farsça şiirlerini orta düzeyde değerlendriseler207 de Türkçe 

şiirlerinin daha güçlü olduğunun altını çizmemiz gerekmektedir. Onun etkilendiği 

şairlerden Rudeki Semerkandi, Avfi, İzzeddin Hasanoğlu, Razi
208

, Feridun
209

, 

Mevlana Rumi, Sa‘di Şirazi, İmadeddin Nesimi, Hafız Şirazi, Alişir Nevai, 

Muhammed Fuzuli, Saib Tebrizi ve Kavsi Tebrizi’nin adlarını zikredebiliriz.  

 

Farsça şiirlerinde Sa di Şirazi’ye çok özendiği ve ona birçok nazireler yazdığı 

bilinmektedir. İham sanatından uzak durması açısından onun Sa di Şirazi’nin 
                                                 
201 Cennet Nağıyeva, Eş‘ar-ı Bergüzide-yi Farsi-yi Hayran Hanım Dünbüli, Yazıçı Neşri, Bakü, 1988, 
s. 3. 
202 Hüseyin Feyzullahi Vahid, Divan-ı Hayran Hanım: Seçilmiş Eserler, Neşr-i Yaran, Teb., Payız 
1370; Hayran Hanım’ın hayatı ve edebi yartıcılığına ilişkin diğer çalışmalar ise şunlardır: Muhammed 
Elvan-saz Hoyi, Hayran Hanım Dünbüli-yi Hoyi Şair-i Sede-yi Sizdehum, “Mah-name-yi Peyam-ı 
Zen”, Sal: 1 , Şumare: 163, Mihr 138 ; Ala eddin Tekiş, Hayran Hanım, “Mah-name-yi Armağan”, 
Devre-yi:  2, Şumare: 2, Urdibihişt 1352.   
203 Meryem Müşerref, Hayran der Saye ẒNigahi be Şiir-i Banu Hayran Dünbüli), “Mah-name-yi Kilk”, 
Şumare: 53, Murdad 1373, s. 126-127. 
204 Yahya Ariyen-pur, Ez Saba ta Nima, C: 1, 9. bas., Neşr-i Zevvar, Tahran, 1387, s. 3. 
205 Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be Zindegi ve Şiir-i Hayran Hanım Dünbüli, s. 905. 
206 Yahya Ariyen-pur, Ez Saba ta Nima, C: 1, s. 19. 
207 Muhammed Emin Riyahi Hoyi, Tarih-i Hoy (Seyr-i Tahavvulat-ı İctima‘i ve Ferhengi Şehrha-yı 
İran der Tayy-ı Kurun), 2. bas., Neşr-i Tarh-ı Nev, Tahran, 1378, s. 136. 
208 Mir Razi Artimani olmalıdır. 
209 Hummam Tebrizi’nin babası Ala eddin Feridun ẒA la-yı Tebt-riziẓ veya Feridun Afşar ẒSina 
Afşariẓ olabilir. 
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yolunda olduğu anlaşılmaktadır.210 Türk şairlerden özellikle Fuzuli ve Hindi 

Tarzı’nın temsilcilerinden Kavsi Tebrizi’den etkilendiği ve onlara nazireler yazdığı 

bilinmektedir.211 Fuzuli’nin kullandığı rediflerin çoğunu aynen ve yahut az bir 

değişiklikle kullanmıştır.212 Diğer Türk şairlerinde görülen zor rediflerin kullanımına 

Hayran Hanım’da da rastlanılmaktadır.213 Onun Fuzuli’nin ünlü  

 

“Tutuşdu ğem oduna şād gördügün köŋlüm, 

Müۘeyyed oldu ol āzād gördügün köŋlüm.” 

 

Matlali gazeline yazdığı 

 

“Olupdu ğem yatağı şād gördügün köŋlüm, 

Dağıldı ğüsseden ābād gördügün köŋlüm.” 

 
 
Matlaı ile başlayan naziresi çok meşhurdur.214   

 
 

Onun en başarılı olduğu şiir türü gazel olsa da diğer şiir türlerden kaside, 

terci-i bend, muhammes, rubai, müstezat, mesnevi, mulamma ve diğer bazı türlerde 

de şiirler yazmıştır.215 Onun gazellerinden aşağıda bir örnek vermekteyiz. 

 

Heyran Hanım’ın şiirlerinden örnekler:  

 

Bir ne er le‘l-i leb-i cānāne éyle, éy  ekı  m    

Çāré’ı   bu derd-i bı  -dermāne éyle, éy  ekı  m    

Ger béhişt-i cāvidān isterse göŋlün şövۘile,  

Bir gü er, sen me fil-i cānāne éyle, éy  ekı  m    
                                                 
210 Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be Zindegi ve Şiir-i Hayran Hanım Dünbüli, s. 897, 901, 908-909. 
211 ণ yrān  anım, Séçilmiş Es erleri, Bakı, s. 8. 
212 Meryem Müşerref, Hayran der Saye, s. 127-128. 
213 Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be Zindegi ve Şiir-i Hayran Hanım Dünbüli, s. 909. 
214 ণ yrān  anım, Séçilmiş Es erleri, Bakı, s. 9. 
215 Cavad Hey’et, Azerbaycan Edebiyyatına Bir Bahış, Yazıcı Neşriyyatı, Bakı, 1993, s. 121-123; 
Cenubi Azerbaycan Edebiyyatı Antologiyası, C. I, haz: M. Menafi, Z. Ekberov, R. Kasımova, Elm 
Neşriyyatı, Bakı, 1981, s. 70; Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be Zindegi ve Şiir-i Hayran Hanım 
Dünbüli, s. 903. 
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Hicr-i dil-ber öldürü āḫir meni, sen re m éle,   

 encerin çek, ۘetlimi merdāne éyle, éy  ekı  m    

ۗıl tere  üm  ālime, éyle ‘elāc-i derdimi,   

Bir devā vér, ‘eۘliden bı  gāne éyle, éy  ekı  m    

Rāh-i Ḥeۘۘ isterse göŋlün, mescide girme saۘın,  

Şövۘile ‘ezm-i reh-i méy-ḫāne éyle, éy  ekı  m    

Çekme ze met ḫār ü ḫesden, ‘ezm-i Ke‘be éyleme,  

ۗeṣd-i bezm-i veṣl-i ṣā ib-ḫāne éyle, éy  ekı  m  

 
3.Edebi Kişiliği 

XIX. yüzyıl Kaçar dönemi İranı’nda edebi faaliyetlerin Türk ve Fars dilleri 

olmak üzere esas iki dilde yürütüldüğünü görmekteyiz. Türk dilindeki faaliyetler ise 

divan ve halk şiiri olmak üzere iki ana kola ayrılmaktadır. Ancak Fars dilli edebiyatta 

halk edebi ürünlerine rastlanılmamaktadır. Bu açıdan dönemin Türk şairlerce ortaya 

atılan edebi tarzlarını divan ve halk edebiyatları başlıkları altında iki kümede 

toplayabiliriz.  

   

Dönemin divan edebiyatında gerek Türk, gerekse de Fars dilli metinlerinde 

hâkim olan edebi tarz kabaca “geçmişe dönüş tarzı”216 olarak tanımlanmaktadır. 

Bilindiği üzere divan edebiyatında tarihsel kronolojiye göre ana hatlarıyla değişik 

dört edebi tarz veya sebke rastlanılmaktadır. Bu edebi akımlar şunlardır: 

 

1. Horasan / Türkistan Tarzı 

2. Irak Tarzı 

3. Hindi veya İsfahan Tarzı 

 . Geçmişe Dönüş Tarzı 

 
 Hayran Hanım’ın edebi tarzını ele almadan önce ana hatlarıyla söz konusu 
edebi tarz veya akımları tanımlamamızda yarar vardır.  

                                                 
216 Yahya Ariyen-pur, Ez Saba ta Nima, C: 1, s. 19; Jan Rypka, Written in Collaboration with: Otakar 
Klíma, Vĕra Kubíčková, Felix Tauer, Jiří Bečka, Jiří Cejpek, Jan Marek, I. Herbek and J. T. P. De 
Bruijn, History of Iranian Literature, Edited by: Karl Jahn, D. Deidel Publishing Company, Dordrecht 
- Holland, 1968, s. 306. 
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a. Horasan / Türkistan Tarzı  

Bu tarzı Horasanlı, Maveraünnehirli ve daha geniş bir ölçekte Türkistan’da 

yetişmiş olan şairlerde ilk kez görmekteyiz. Bu nedenle de “Türkistan yahut 

Horasan Tarzı” adıyla adlandırılmıştır. 

  

Bu akım söz konusu bölgelerde doğup gelişse de, tarihsel olarak ortaya çıktığı 

bölgenin dışına çıkamamıştır. Bu bir bakıma dönemin egemen devletlerinin coğrafi 

olarak Türkistan odaklı devletler olmalarından kaynaklanmaktadır. Açıkçası söz 

konusu akımın Ortadoğu ve İran coğrafyasına taşınmasına etkin olacak her hangi bir 

devlet eğilimi mevcut değildi. Bu dönemin tarihsel zaman dilimi Samaniler, 

Gazneliler ve Selçukluların ilk dönemiyle sınırlıdır. 

 

Türkistan tarzının başlıca özellikleri şunlardır:  

 

1. Şaşallı ama yalın kelimelerin seçimi ve mantıksal anlamların kullanılması 

2. Akıcı ve hoş sesli sözcüklerin kullanılması 

3. Yalın teşbihlerin kullanılması, zor ve karmaşık terkiplerden kaçınmak 

 . Arapça kelime ve tabirlerin az olması 

5. Duyguya dayalı teşbihlerin yapılması 

6. Daha çok doğa mazmunlarının kullanılması ve doğanın betimlenmesine yer 

verilmesi    

7. Padişahları ve askeri başarılarını abartılı biçimde övme  

8. Nadiren öğüt içerikli konuların işlenmesi  

9. Bu akımda en çok yazılan nazım biçimi “kaside”dir. 

 

“Türkistan Akımı”nın en başarılı şairlerinden Rudeki Semerkandi, Unsuri 

Belhi, Feruuhi Sistani, Kesai Mervezi, Dakiki Tusi, Firdevsi, Menuçehri Damğani, 

Fahreddin Es ad Gürgani, Mes ud Sa d Selman, Emir Mu izzi, Nasir Hüsrev, Senai 

Gaznevi vb. zikredebiliriz. 
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Türk divan edebiyatında ise “Türkistan Tarzı”nın temsilcileri Yusuf Has 

Hacib ve Yüknekli Edib Ahmed’dir.         

 
 

b. Irak Tarzı  

Tarihi metinlerde Irak-ı Arap ẒArap Irakıẓ ve Irak-ı Acem ẒAcem Irakıẓ olmak 

üzere iki Irak’tan söz edilmektedir. Arap Irakı aşağı yukarı günümüzdeki Irak 

Cumhuriyeti arazisine denk gelmekte ise, Acem Irakı da İran’ın kuzey batısındaki 

bölgeleri kapsamaktadır. Günümüzde Acem Irakı’nın adının izi Erak bölgesi adında 

devam etmektedir. Söz konusu tarzın ortaya çıktığı bölge ise Acem Irakı olduğu için 

bu tarza “Irak Tarzı” adı verilmiştir.217 Bu tarz söz konusu bölge ile sınırlı kalmayıp 

son dönem Selçukluları, Atabeglikler, İlhanlı ve Timurlu devletlerinin yayıldığı 

coğrafyalardan dolayı daha geniş bir alana yayılabilmiştir.  

 

Irak tarzının başlıca özellikleri şunlardır:  

 

1. Türkistan tarzına göre Arapça sözcük ve tabirler daha fazladır. 

2. Medrese kurumunun yaygınlaşmasından dolayı ilmi, hikemi, felsefi, dini, 

yıldız bilimi ve tıpla ilgili sözcüklerin şiir dilinde yer alması    

3. Bu tarzda kasideden daha çok gazel ve kısmen mesnevi türüne 

rastlanılmaktadır. Bu özellik bir bakıma “Irak Tarzı”nın edebi içeriği ile de 

bağdaşmaktadır.  

 . Bu tarzda teşbihler daha fazla ve ince bir biçimde kullanılmaktadır. 

5. Güzel, yeni ve aynı zamanda titiz ve ince tabir ve kinayeler daha çok öne 

çıkmaktadır.      

6. Tasavvufi bir içeriğe sahip olması  

7. Abartılı övgü yerine daha çok ahlaki ve öğüt içerikli mazmunların 

kullanılması    
                                                 
217 Jan Rypka, Ba Hem-kari-yi: Otakar Klíma, Vĕra Kubíčková, Felix Tauer, Jiří Bečka, Jiří Cejpek, 
Jan Marek, I. Herbek and J. T. P. De Bruijn, Tarih-i Edebiyat-ı İran ez Devran-ı Bastan ta Kacariyye, 
3. bas., Virastar: Karl Jahn, Mütercim: İsa Şehabi, Şirket-i İntişarat-ı İlmi ve Ferhengi, Tahran, 1381, 
s. 170; Jan Rypka, Written in Collaboration with: Otakar Klíma, Vĕra Kubíčková, Felix Tauer, Jiří 
Bečka, Jiří Cejpek, Jan Marek, I. Herbek and J. T. P. De Bruijn, History of Iranian Literature, Edited 
by: Karl Jahn, D. Deidel Publishing Company, Dordrecht - Holland, 1968, s. 250, 263-271, 286. 
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8. Hicv içerikli şiirlerin aratması ẒDaha çok Enveri ve Hakani’deẓ   

9. Aşk, tasavvuf ve ahlaki motiflerin daha çok kullanılması 

10. Dilin karmaşıklaşması ve yalın dil kullanımından kaçınmak 

 

“Irak Tarzı”nda ve Fars dillinde yazan en güçlü şairlerinden Enveri, Zahir 

Faryabi, Hakani Şirvani, Nizami Gencevi, Mevlana Rumi, Selman Saveci, Hacu 

Kirmani, Evhedi Meragei, Sa di Şirazi, Iraki, Hafız Şirazi, Cami, Emir Hüsrev 

Dihlevi vb. adlarını zikredebiliriz. 

 

Türk divan edebiyatında ise bu tarzın en güçlü temsilcileri bu şairlerdir: 

İmadeddin Nesimi, Şeyhi, Ahmed Paşa, Harezmli Hafız, Alişir Nevai, Necati, Baki, 

Fuzuli Bağdadi, Şah İsmail Hata’i, Sadıki Afşar vb.         

  
 

c. Hindi veya İsfahan Tarzı 218 

XVII. yüzyılda Safevi muhitinin şairleri tarafından ilk kez uygulanan söz 

konusu tarz, dönemin Safevi başkentinin İsfahan oluşundan dolayı “Sebk-i İsfahani” 

olarak adlandırılan bu tarz daha çok “Sebk-i Hindi”219 adıyla anılmaktadır. Fakat bu 

tarzın Hindistan’daki Babür sarayında yayılmasında Safevilerden bölgeye giden 

şairler etkili olmuşlardır. Bu tarza damgasını vuran en büyük şair hiç kuşkusuz Sahib 

Tebrizi olmuştur. Bu nedenle de söz konusu tarza yer yer “Saib Tarzı” da 

denmektedir.   

 

İsfahan veya Hindi tarzının başlıca özellikleri şunlardır:  

1. Bilmeceyi andıran karmaşık mazmun ve anlatımlar Ẓbikr ma na ve 

mazmun) 

2. Hayal oyunlarına abartılı bir biçimde başvurulması   

3. Mübalağa sanatına çok yer verilmesi 

 . Zor anlaşılır, alışılmamış ve beklenmedik teşbihlerin ve istiarelerin 

kullanılması 
                                                 
218 Sirus Şemisa, Sebk Şinasi-yi Şiir, 3. bas., Neşr-i Mitra, Tahran, 1386, s. 273. 
219 Jan Rypka, History of Iranian Literature, s. 295. 
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5. Çevre ve hayattan koparak zihinsel çalışmanın öne çıkarılması     

6. Atasözleri ve özdeyişlere bol yer verilmesi ve şairin bilgece bir tutum 

sergilemesi (temsil ve irsal-i mesel)  

7. Derin ve karmaşık anlam  

8. Sokak dili ve halkın konuşma diline yer verilmesi 

9. Aile mensuplarına yönelik kişisel duygu ve ıstırapların yansıtılması  

“İsfahani veya Hindi Tarzı” ve Fars dillinde yazan en güçlü şairlerinden 

Kelimi Kaşani, Urfi Şirazi, Bi-dil Dihlevi, Saib Tebrizi, Talib Amuli, Va ız Kazvini, 

Hazin Lahici vb. adları zikredebiliriz. 

 

Türk divan edebiyatında ise bu tarzın en güçlü temsilcileri bu şairlerdir: Saib 

Tebrizi, Kavsi Tebrizi, Te’sir Tebrizi, Nef i, Nabi, Naili, Neşati, Şeyh Galib vb.        

 

 

d. Geçmişe Dönüş Tarzı  

Yukarıda da belirttiğimiz gibi XIX. yüzyıl Kaçar edebi muhitinde divan 

edebiyatı sahasında eski “Irak Tarzı”na dönüş eğilimi ciddi bir şekilde kendini 

göstermektedir. Edebiyat tarihinde Kaçar döneminde belirtilen söz konusu eğilime 

“Geçmişe Dönüş Tarzı”220 adı verilmiştir. Bu dönemde Türk ve Fars dilli 

edebiyatları karşılaştığımızda Türk edebiyatının daha çok başarılı olduğu, Fars dilli 

edebi ürünlerinin ise sayıca fazla olmasına221 rağmen Türk edebiyatına göre daha 

sönük kaldığını görmekteyiz.  

 

Bu dönemde Kaçar edebi muhitinde ortaya çıkan birçok güçlü Türk şairden 

söz edebilriz. Bunlardan Ebu’l-Kasım Nebati, Seyid Azim Şirvani, Sarraf Tebrizi, 

Şükuhi Meragai, Razi Tebrizi, Hekim Hideci vb. adlarını zikredebiliriz. 

 

                                                 
220 Yahya Ariyen-pur, Ez Saba ta Nima, C: 1, s. 19; Jan Rypka, History of Iranian Literature, s. 306. 
221 Fars dilli “Geçmişe Dönüş Tarzı”nın başlıca temsilcileri şunlardır: Saba Kaşani, Nişat İsfahani, 
Azer Beydili, Tabib İsfahani, Müştak İsfahani, Hatif İsfahani, Aşık İsfahani, Kaani Şirazi, Suruş 
İsfahani, Mahmud Han Saba, Furuği Bestami vb. 
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Bu dönemde Türk edebiyatında var olan bir diğer edebi tarz ise “Aşık veya 

Ozan Tarzı” olarak nitelendirebileceğimiz edebi akımdır. Bu akımın en başlıca erkek 

temsilcileri ise şunlardır: Molla Penah Vakıf, Ebu’l-Kasım Nebati, Telim Han, 

Me’zun Kaşkayi vb.   

 

XIX. yüzyıl Kaçar edebi muhitinde kadın ediplerin de özel bir yeri vardır. 

Daha önce de belirttiğimiz gibi bu dönemdeki Türk edebiyatında erkeklerde olduğu 

gibi kadın ediplerde de iki faklı edebi eğilimin var olduğunu gözlemlemekteyiz. 

Bunlar divan şiirindeki “Geçmişe Dönüş Tazı” ve halk şiirindeki “Aşık veya Ozan 

Tarzı”dır.  

 

Bu dönemindeki “Aşık/Ozan Tarzı”nda şiir yazan kadınlar şunlardır: Ağa 

Beğim Ağa Ağabacı Ẓ1780/81-1832)222, Güller Perı  si Ẓ1790-?)223,   şı  Perı   Ẓ1810-

?)224, Güllü Beğim Ẓ1825-1897)225, Ğönçe Beğim Ẓ1827-?)226,   şı  Besti Ẓ1836-

1936)227, Perı    anım Ẓ1839-1927)228, Fā ma  anım Kemı  ne Ẓ18 0/ 2-1898)229, 

  şı  ণamāyıl ẒXIX. yy. Birinci Yarısıẓ230, Mı  nā Beğim Ẓ?-1907)231, Māh-tāb  anım 

(XIX. yy.)232, Şirvanlı Fā ma ẒXIX. yy.ẓ233, Dostu  anım Şı  rvānı   ẒXIX. yy.ẓ234, 

Gövher Şı  rvānı   ẒXIX. yy.’ın Ortaları-?)235, ৡāতibe Vayıt Ḳızı ẒXIX. yy.’ın Ortaları-

                                                 
222 Ezize Ceferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, s. 20-21; Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın 
Hanım Şairleri, s. 18-19. 
223 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 274. 
224 Ezize Ceferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, s. 37-39; Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın 
Hanım Şairleri, s. 71; Ali Kafkasyalı, İran Türk Edebiyatı Antolojisi III, s. 108; Ehliman Ahundov, 
Azerbaycan Aşıkları ve El Şairleri, c. I, s. 221-228. 
225 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 278. 
226 Ezize Ceferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, s. 52-53; Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın 
Hanım Şairleri, s. 209. 
227 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 56-57; Ezize Ceferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair 
Kadınları, s. 111-112. 
228 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 76. 
229 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 213; Ezize Ceferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair 
Kadınları, s. 76-77. 
230 Ezize Ceferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, s. 109; Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım 
Şairleri, s. 109. 
231 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 367. 
232 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 302; Ezize Ceferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair 
Kadınları, s. 103. 
233 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 210; Ezize Ceferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair 
Kadınları, s. 105. 
234 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 137. 
235 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 266. 
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XX. yy.’ın Başlarıẓ236, Māh  anım ẒXIX. yy.’ın İkinci Yarısı-?)237, Mollā Ṭ bā Nise 

ẒXIX. yy.’ın İkinci Yarısı-1918)238, Şehrebānı   Él Adamı ẒXIX. yy.’ın İkinci Yarısı-

XX. yy.’ın Başlarıẓ239, Zı  ynet Y sif-zāde Ẓ1860-?)240, Z yneb  erb- elı   Ḳızı 

(1860/62-1942)241, Per-nāz Ẓ1860/62-1968)242, Nisā’ Şirvānı   Ẓ1870-1945)243, Fı  r ze 

Ağa-zāde Ẓ1875-?)244, Gülgez  anım Ẓ1876-?)245, Baş  anım Şefı    Ḳızı Ẓ1876-?)246, 

Püste Şikār Ḳızı Ẓ1880-1947)247 ve Nā’ib Şirvānı   Ẓ188 -1906)248. 

 

Bu dönemindeki “Geçmişe Dönüş Tarzı”nda şiir yazan kadın şairler ise 

şunlardır: Ṭāhire Ḳürretü’l- Éyn Ẓ?-1852)249,  urşı  d Bān  Nā-tevān Ẓ1830-1897)250, 

Perı    anım Ẓ1839-1927)251, Şāh-nigār  anım Renc r Ẓ1850-1899)252, Zöhre  anım 

ẒXIX. yy.ẓ, Zı  bā  anım Le lı   ẒXIX. yy. İkinci Yarısıẓ253, Ṭuğra  anım ẒXIX. yy.’ın 

Birinci Yarısı ve Ortalarıẓ254,  an Beye ẒXIX. yy.’ın Ortaları-XX. yy.’ın Başlarıẓ255, 

Cahān-s z Ẓ1898-1945)256, Ḳemer Beğim Ş ydā Ẓ?-1933)257 ve   şı  Savād Ẓ?-

1950)258. 

                                                 
236 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 198. 
237 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 301. 
238 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 201. 
239 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 188. 
240 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 150. 
241 Ezize Ceferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, s. 127; Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım 
Şairleri, s. 1 7-148. 
242 Ezize Ceferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, s. 123; Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım 
Şairleri, s. 63. 
243 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 378. 
244 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 251. 
245 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 272. 
246 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s.  9. 
247 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 83; Ezize Ceferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair 
Kadınları, s. 131. 
248 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 375. 
249 Ezize Ceferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, s.  8-49. 
250 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 125-127; Ezize Ceferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve 
Şair Kadınları, s. 62. 
251 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 76. 
252 Ezize Ceferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, s. 95; Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım 
Şairleri, s. 178. 
253 Ezize Ceferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, s. 98; Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım 
Şairleri, s. 282. 
254 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 85. 
255 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 115. 
256 Ezize Ceferzade, Azerbaycan’ın Aşık ve Şair Kadınları, s. 133; Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım 
Şairleri, s. 91. 
257 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 253. 
258 Rıza Gaffari, Azerbaycan’ın Hanım Şairleri, s. 152. 
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“Geçmişe Dönüş Tarzı”nın kadın temsilcileri içinde  urşı  d Bān  Nā-tevān ve 

Hayran Hanım Dünbüli’nin diğer kadın şairlere göre daha güçlü şiirler yazdıklarını 

söyleyebiliriz. Ancak onlar kadın edipler içinde en başarıları olsalar da çağdaşları 

olan erkek edebiyatçılarla karşılaştırdığımızda özellikle Ebu’l-Kasım Nebati, Seyid 

Azim Şirvani, Sarraf Tebrizi ve Raci Tebrizi ile boy ölçüşecek düzeyde bir edebi 

başarıya sahip olmadıklarını özellikle belirtmemiz gerekmektedir.         

 

Daha önce de değindiğimiz gibi “Irak Tarzı”nda olduğu gibi “Geçmişe Dönüş 

Tarzı”nda da hükümdarları ve başarılarını övme belirgin özelliklerden biridir. 

Nitekim Hayran Hanım’ın  500 beyitten oluşan Türk ve Fars dilindeki divanında259 

kaside ve medhiyelerin çoğunluğunun Kaçar şehzadesi Abbas Mirza, şehzadenin 

anası ve kız kardeşine sunulduğu bilgilerimiz dahilindedir.260 

 

Diğer taraftan Hayran Hanım’ın etkilendiği şairler içinde “Horasan / 

Türkistan Tarzı”na mensup Rudeki Semerkandi
261

, “Irak Tarzı”na mensup Mevlana 

Rumi, Sa‘di Şirazi262, İmadeddin Nesimi, Hafız Şirazi, Alişir Nevai, Muhammed 

Fuzuli
263

 ve “İsfahan veya Hindi Tarzı”na mensup Kavsi Tebrizi
264 gibi şairlerin 

bulunmasına rağmen onun Kaçar döneminde ortaya çıkan ve bir bakıma “Irak 

Tarzı”na özenen şairler kafilesi içinde yer aldığını özellikle belirtmemiz 

gerekmektedir. 

 

                                                 
259 Fuat Köprülü, İslam Ansiklopedisi, “Azerî” maddesi, C. II, s. 1 1; Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be 
Zindegi ve Şiir-i Hayran Hanım Dünbüli, s. 903. 
260 Muhammed-ali Terbiyet, Danişmendan-ı Azerbaycan, s. 378-379; Hac Muhammed Nahçıvani, 
Asar-ı Nisvan ẒHayran Dünbüliẓ, “Mah-name-yi Armağan”,, s. 307; Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be 
Zindegi ve Şiir-i Hayran Hanım Dünbüli, s. 909-912. 
261 Mir Razi Artimani olmalıdır. 
262 Şebisteri, Hüseyniyan, Nigahi be Zindegi ve Şiir-i Hayran Hanım Dünbüli, s. 897, 901, 908-909. 
263 Meryem Müşerref, Hayran der Saye, s. 127-128; ণ yrān  anım, Séçilmiş Es erleri, Bakı, s. 9. 
264 ণ yrān  anım, Séçilmiş Es erleri, Bakı, s. 8. 
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B. Hayran Hanım’ın Şiirlerinde Kullandığı Edebi Sanatlar  

a. Mecaz Kullanımı 

 
1. Teşbih  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde kullanılan mecaz türlerinden biri “teşbih”tir.  

Onun eserlerinde sırasıyla “Teşbih-i Mufassal”, “Teşbih-i Mücmel ẒTeşbih-i 

Muhtasarẓ”, “Teşbih-i Müekked” ve “Teşbih Beliğ” türlerine rastlanılmaktadır.     

 

a. Teşbih-i Mufassal 

 86-4a Şāne çeküben çı  n-çı  n éle, sal üze zülfün,  

86-4b Ḳüllāb kimi ucları ruḫ-sāre  ayıdsun.  

 

89-4a ۗaşun ‘Ɨşiۘlerin ۘe܈dine gūyƗ, 

89-4b  e   l uş      -i ser-efşƗne benzer. 

 

89-6a Baḫanda nāzile     r-i nigƗhun, 

89-6b Könülde ḫencer-i burrƗne benzer. 

 

89-11a  Ɨlun Hind  ৢifet künc-i lebünde,  

89-11b ẓ ur uş  eḫ  ara sulܒƗne benzer, 

 

90-14a ܑu yƗn éliyüp derd [ü]  e i , bu dil-i zƗr  , 

90-14b Bir keş    ye benzer,  ala   fān arasınde. 

 

103-6a Ey sitem-ger, meni rüsvā-yi cahān  ylemüsen,   

103-6b Gözü ün yaş n  çün Dicle, revƗn éyle üsen.  

 

b. Teşbih-i Mücmel ẒTeşbih-i Muhtasar) 

73-13b-3 ختϮδنم بΎج ϭ ϡΩήك ήψه نϜنϮچ 
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73-13b-4 Ba r   olup onda çü deryƗ-yi ۘan. 

 

76-2a-1 Ğönçelerin her birisin  ḫşadup,  

76-2a-2 ণesret ile le‘l-i leb-i yƗre men.  

 

79-13a Seতer seyr-i çemen  ıldum, güli     nƗye benzetdüm,  

79-13b FeżƗ-yi bū-si Ɨnı bülmedim, ܈eۊrƗye benzetdüm,   

  

79-14a Ce Ɨlın görcek ol yƗr   elek-s    Ɨye benzetdüm,  

79-14b Ne਌er  ıldum, ۘaş n ܒƗۘ n çekil iş yaye benzetdüm,  

 

80-1  u Ɨrlan  ş gözin bir nergis-i şehlƗye benze dü . 

 

80-6a Baḫup ruḫ-sƗrine yƗr n, şeb   h-i  ehr ü  Ɨh é di ,  

80-6b O zülf-i müşk-bārı dövr-i r yinde nigāh  tdim,  

 

80-10 DehƗn-i b   -nişƗn n dürr-i b   -hem- Ɨye benze dü . 

ẒTeşbih-i Mücmel) 

 

80-13 O dil-dārın ce Ɨlın men gül-i ۊe rƗye benze dü . 

 

81-1a Çıḫup, seyr-i gül-istāne,  dip yüz nāz ile cövlān,  

81-1b Ḳedem basdı ca gül-zāre, o dil-ber çün meh-i  ƗbƗn, 

 

81-2 Nehāl-i ۘƗ e in serv-i seh    bƗlƗye benze dü . 

 

85-15a Eşk ile  dip her  erefe seyl revāne, 

85-15b Çün ebr ܈ifet çeş -i göher-bƗrime reতm ét! 

 

89-3a Boyun serv-i sehı  , zülfün mü enber,  

89-3b Ce Ɨlun Yūsif-i Ken‘Ɨn’e benzer. 
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89-5a Açanda gözlerin alur bu cānı, 

89-5b Yatanda fitne-yi dövrƗne benzer. 

 

89-7a Dilün bülbül, saçun sünbül, üzün gül, 

89-7b Kec  l uş kirpigün peykƗne benzer. 

 

89-8a Meh-i ruḫ-sƗrun, ey ত r-i behiştı  ,  

89-8b Gül-is Ɨnda gül-i ḫendƗne benzer. 

 

89-10a Leb-i le l-i şefā-beḫşün,  ezı  zim,  

89-10b Be- eyne çeş e-yi ۊeyvƗne benzer. 

 

89-12a Senin k yinde ‘Ɨşiۘler fe Ɨn ,  

89-12b Çemende bülbül-i ḫ ş-ḫƗne benzer. 

 

89-14a Gözü  yaş  ferā ından yüzümde  

89-14b Serāsār lö’lö’-yi  elܒƗne benzer. 

 

92-4a ৡebā zülfün dağıtdı, cümle  ālem müşg-bār oldı,  

92-4b Ce Ɨlı mehr tek g yā bulutden āşikār oldı.  

 

92-5a Ṭul    tdi üzi zülfün arasından güneş-ƗsƗ,  

92-5b Her ān kes kim, ona, ne਌਌āre  tdi, bı  - erār oldı. 

 

93-4a Dil-i meতz n-i ণeyrān’ın olup āteş-kede ğemden,  

93-4b Ki, çeş [i] eşg-i তesretden be-sƗn-i rūd-i Ceyۊūn’dur. 
 

104-8a Büküben,  āmetimi “dāl” éliyüp,  

104-8b Serv tek ol ۘed-i re‘nƗye baḫun. 

 

105-11b-3 Dédim ki ebrūvƗne , 

105-11b-4 Güftā ki yaye benzer. 



 

88 
 

 

106-1a-1 Dédim ki ۘƗ e -i tü, 

106-1a-2 Güftā ki serve benzer. 

 

106-1b-3 Dédim ce Ɨl, güftā, 

106-1b-4 Mehr-i se Ɨye benzer. 

 

106-2b-3 Dédim der-i tü güftā, 

106-2b-4 ۗible-nü Ɨye benzer. 

 

106-6a Gün  ul    tmiş ufu den, ‘Ɨriż-i çün aye, baḫ,  

106-6b Çetr-i mişgı  ni salup ḫurşı  d üzre sāye, baḫ. 

 

106-7a ۗaşlar  cellƗd  ek tı  ğ-i sitem almış ele, 

106-7b Kir[pi]gi peykƗn ܈ife  perçem olupdur yaye, baḫ. 

 

c. Teşbih-i Müekked 

106-8a Le l-i reḫşāndur meger, yā  önçe-yi ḫendƗn, lebin,  

106-8b Dür ৢifet dendānı gör, yā  t-veş lebhāye baḫ. 

 

247-2a ΪنΎنه مϮببين چگ Ϯت ϝΩ ϯا  

247-2b Ebrū-yi müۘevvesi ke Ɨne. 

 

d. Teşbih-i Beliğ  

75-3a ৡübত açup  Ɨh-i ruḫinden ni āb,  

75-3b Étdi  ul   kövkebe-yi āfitāb.  

 

77-10b-3 Hanı size şƗh olan [ol]  Ɨh bes, 

77-10b-4 Perde-yi iḫfāye girüpdür eger,  

 

77-11b-3 Çün-ki menim  Ɨh-ruḫum éyledi,  
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77-11b-4 Cānib-i eğyāre bu günde sefer, 

 

78-2a  İzzet ü şövketile ol büt-i ferzƗne gelür,  

78-2b Ḳıl temāşā gözüm, ol serv-i ḫurƗ Ɨne, gelür.  

 

78-7a Éyledi  Ɨh-ruḫum,  āşi ini yād g ne;  

78-7b Oldı vı  rāne kögül müjdeden ābād g ne.  

 

78-10a R z-i evvel ki, gözüm ol meh-i tābāne baḫup,  

78-10b Gözi in yaş  ile Dicleler  Ummān’e aḫup,  

 

78-11a Eşkimin dānesini gerdenine  i d taḫup,  

78-11b ۗeddi ḫiclet odına serv-i ḫurƗ Ɨnı yaḫup,  

 

80-3a Dilim yüz ilticā ile viৢālını sorağ  tdi,  

80-3b Vurup bād-i ৢebā gül çehrede zülfini dağıtdı,  

 

80-9a Cahāne gelmiyüpdür bir bunun tek meh-liۘƗ dil-ber,  

80-9b Dili bülbül, dişi lö’lö’, d da    önçe-yi eۊ er,  

 

80-11a Baḫup şem -i visāle, cƗnımı pervƗne étdim men,  

80-11b Cemālın veৢfini dilde  eceb efsāne  tdim men,  

 

80-12a Könül murğine ol zülf-i siyƗhı lƗne étdim men,  

80-12b Lebin küncindeki ḫālı ḫeyāl-i dāne  tdim men, 

 

81-15a O cavāne ki,  eddi serv-i dil-ārādır onın,  

81-15b Üzi gül, ḫāl[ı] siyeh, zülfi semen-sādır onın, 

 

85-7a Ger ki, ৢeyyād ona reতm  liyüp, tökmese  an,  

85-7b Ğemzesi cānım alan gözleri cellƗde yétür. 
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87-10a Heç yana  tmez güẕer, heç gül-şene salmaz ne਌er, 

87-10b Çün dutup zülfin ḫe in mesken, dolanım başına.  

 

88-14a Könlü  Ɨ eş-ḫƗnedir, pend ile  yle germ onı, 

88-14b …………………………… dolanım başına.   

 

89-3a B yun serv-i seh   , zülfün  ü‘enber,  

89-3b Cemālun Y sif-i Ken ān’e benzer. 

 

89-7a Dilün bülbül, saçun sünbül, üzün gül, 

89-7b Kec olmuş kirpigün peykāne benzer. 

 

95-13a Görse ol rūy-i mehün ger-çi Züleyḫā-yi তezı  n,  

95-13b Éylemez daḫı ne਌er Y sif-i Ken ān’e bu gün. 

 

97-14a ۗƗ e [i] serv-i seh   , zülfi kemend-i dil ü cān,  

97-14b Üzi gül, ۘaş  ke Ɨn, kirpigi peykƗn gelüri.  

 

98-1a Çün tebessümle olup le‘l-i lebi dür-efşān,  

98-1b Seতn-i gül-zār olup gülleri ḫendān gelüri.  

 

240-9a ϥΎيϭήبϮه خϠϤع جϤΠم έΩ  

240-9b  urş   d ce Ɨl,  eh-ceb   nsen.  

 

240-10a ΪيΎصف نϭ به ήگΩ Ϯت ΡΪم  

240-10b Te rı  fde  Ɨh-i b   -ۘer   nsen.  

 

 

2. İstiare  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde kullanılan mecaz türlerinden biri de “istiare”dir.  

Onun eserlerinde sırasıyla “İstiare-yi Musarraha ẒAçık İstiareẓ” ve “İstiare-yi 

Mekniye ẒKapalı İstiareẓ” türlerine rastlanılmaktadır.   
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a. İstiare-yi Musarraha ẒAçık İstiareẓ 

73-13a-1 گ ήگΩ ϥاέΎي ϭ ϡΪيΩعϤه جΘθ  

73-13a-2 Yoḫdı olar içre o serv-i revƗn. 

  

73-14a-1 ΏΎτخ ϡΩϮϤانه نϭήنب پΎج  

73-14a-2 Ey ki yanan ‘eşۘ  dine her zamān. 

 

75-3a ܇übۊ açup māh-i ruḫinden niۘƗb,  

75-3b Étdi  ul   kövkebe-yi āfitāb.  

  

75-5a Hicr ğemi cānımı  tdi figār,  

75-5b Firۘe   d  bağrımı  tdi kebāb.  

 

75-11a-1 Ebre o dem bā dil-i sūzƗn ile,  

75-11a-2  İcz  ledim dı  de-yi giryān ile.  

 

75-12b-3 Ẕerde çeküp ḫurş   de, kövkebleri,  

75-12b-4 Yandırısan Ɨ eş-i hicrƗn ile.  

 

76-5a-1 Sensen eger hicr  d na odlanan,  

76-5a-2 Bir de daḫı beḫti olan  are men”.  

 

76-9a-1 Dūd-i dilim tı  re  ılup  ālemi. 

76-9a-2 Şāh-i ণebeş Şām’e ç virdi  inān.  

 

77-1a Göz baḫuban, görmedi dil-dārını,  

77-1b Her  erefe Dicle revƗn éyledi. 

 

77-4a Yārıvı elden aluban, sı  nevi,  

77-4b Hicr  ḫ na böyle nişān  yledi?  
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77-6a Saldı meni de bu ğem ü meতnete,  

77-6b Gül-şen-i ‘eyşi i ḫezƗn éyledi. 

 

77-12a-1 ৡübত ü mesā nāleme ağlar felek,  

77-12a-2 Şö‘le çeker Ɨhi e pervƗneler. 

 

78-8a Dil olup ğüৢৢe vü ğemden bu gün āzād g ne,  

78-8b bƗde-yi ve܈l-i ruḫ-i yār ile dil-şād g ne,  

 

78-11a Eşki in dƗnesini gerdenine  i d taḫup,  

78-11b Ḳeddi ḫiclet odına serv-i ḫurāmānı yaḫup, 

 

81-7a R তı cismimden alan ol büt-i ḫūn-ḫ˘Ɨre déyün,  

81-7b Belke bir reতm  de bu āh-i şerer-bāre, d yün,  

 

83-9a Yārın  edini görse eger ۘu r   -yi b   -dil, 

83-9b Gül-şende biten serv-i ḫurāmānı begenmez. 

 

84-12a Pervāz  ılup ܒūܒ   -yi ܒeb‘i  bu çemenden,  

84-12b  āl-i lebüvi görset ona dāne,  ayıdsun.  

 

86-5a Murğ-i dil-i zārım g ne āvāre  alıpdur,  

86-5b Zülfün ḫemin aç, tā ki bu āvāre  ayıdsun. 

 

87-12a Sen ki, seyr-i c y-bār  ylemisen, ey serv-i nƗz, 

87-12b Beতr-i çeşmim seyrine gelsen dolanım başına. 

 

89-6a Baḫanda nāzile     r-i nigƗhun, 

89-6b Könülde ḫencer-i burrāne benzer. 

 

90-9a Şeb-ḫ n getürüp gül-şen-i ruḫ-sƗrine ḫe  ün,  

90-9b Bir ğönçe  alıpdur bu  eder ḫār arasınde.  
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90-10 ণeyrān şeb-i hicrƗnde  der yād-i viৢālın,  

90-11 ণeyretdedür ol, cennet ile nār arasınde. 

  

94-6a Mecn n mis āl deş -i elem serveri olup,  

94-6b Veতş ü  uy r oldula[r] ḫeyl ü তeşem mene. 

 

96-5a D stler bƗde-yi ‘eşۘ ile  ereb-nāk olup,  

96-5b Şövket-i düşmen-i d n oldı nig n-sār bu gün. 

 

96-8a Beḫ i ün kövkebi bir se d me āme y tişüp,  

96-8b Oldı yārın keremi ğemlere ğem-ḫ˘ār bu gün.  

 

99-11a Bülbül feğān u nāle çeker, h şden g der, 

99-11b Her ve t kim, o le‘l-i lebün nı  m-ḫend olur. 

 

101-8a Beۊr-i  e  içre sındı bu gö lü  sef   nesi,  

101-8b Daḫı ne bāk var mene  eৢd-i nehengden. 

 

b. İstiare-yi Mekniye ẒKapalı İstiareẓ 

73-14b-3 ϕΎيΘاين اش ήب ϯέاΩ ήاگ ϩέΎچ 

73-14b-4 Söyle ki yand  bu cƗn   el-amān. 

  

75-14b-3 ণālime ne਌਌āre  ılup, yand  ebr,  

75-14b-4 NƗle çekip, re‘d-i ḫurūşƗn ile.  

 

75-15b-3 Gördi dil-i zƗrımı, reতmi gelüp,  

75-15b-4 V rdi tesellı   mene efğān ile.  

 

76-7a-1 Gördi menim তālımı ol gül-sitān,  

76-7a-2 Ba r  yanup, gülleri oldı ḫezān.  
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76-7b-3 Ebr menim তālime ۘan a lad ,  

76-7b-4 Re‘d ḫurūş éyledi, çekdi fe Ɨn. 

 

76-15a-1 Şe ‘ çeküp Ɨh u a Ɨn éyledi,  

76-15a-2 Hicre yanan ba r     an  yledi. 

 

77-3a Eytdi: “K’ey, beḫ i ya an bı  -nevā,  

77-3b Kim sene bu ਌ülmi  eyān  yledi?  

 

77-12a-1 ৡübত ü mesā nƗle e a lar felek,  

77-12a-2 Şö le çeker āhime pervāneler. 

 

78-7a Éyledi māh-ruḫum,  āşi ini yād g ne;  

78-7b Oldı v   rƗne kögül müjdeden ābād g ne.  

 

78-11a Eşkimin dānesini gerdenine  i d taḫup,  

78-11b Ḳeddi ḫicle   d na serv-i ḫurāmānı yaḫup, 

 

80-1  umārlanmış gözin bir nergis-i şehlƗye benzetdüm. 

 

85-15a Eşk ile  dip her  erefe seyl revāne, 

85-15b Çün ebr ৢifet çeş -i göher-bƗrime reতm ét! 

 

87-3a Gel Tarı içün bunce sitem  yleme i਌hār,  

87-3b Ḳoy yāre özin bu dil-i ƗvƗre yétürsün.  

 

95-5a Yār çün eğyār ile  tdi tekellüm lü f ile,  

95-5b Könlümün derd [ü] ğemi mövc  tdi,   fān  yledi.  

 

99-6a Hücū -i  eۊne  ü  e den, sipehr-i e lāye, 

99-6b Y tirdi nāle vü feryād, gördigün köƾlüm. 
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3. Kinaye  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde kullanılan mecaz türlerinden biri de “kinaye”dir. 

Örnekler verecek olursak;  

  

73-12a-1 ϥΎϬن έϮϨم ήϬم ϩΪه شϜنϮچ 

73-12a-2 Me ribe  l de de çévirdi ‘inƗn. 

 

73-13a-1 عϤه جΘθگ ήگΩ ϥاέΎي ϭ ϡΪيΩ 

73-13a-2 Yoḫdı olar içre o serv-i revƗn. 

 Sevgili 

 

75-7a Ç ḫd  baş  dan   za Ɨn ‘eۘl ü hūş,  

75-7b Gé di ürekden   za Ɨn ܈ebr ü  Ɨb.  

Âş k  lmak 

 

75-12b-3 Ẕerde çeküp ḫurş   de, kövkebleri,  

75-12b-4 Yandırısan āteş-i hicrān ile.  

Gece olmak 

 

76-7a-1 Gördi menim তālımı ol gül-sitān,  

76-7a-2 Ba r  yanup, gülleri  ld  ḫezƗn.  

Durumun köktüleş esi  

 

76-8a-1 Ber  çalup baş n  daşdan daşa,  

76-8a-2   n-i ciger  yledi gözden revān.  

Ç k s k n   çek ek  

 

76-15a-1 Şem  çeküp āh u amān  yledi,  

76-15a-2 Hicre yanan ba r    ۘan éyledi. 

Durumu köktü olmak  

 

77-3a Eytdi: K’ey, beḫ i ya an bı  -nevā,  
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77-3b Kim sene bu ਌ülmi  eyān  yledi?  

Bah s z 

 

77-5a Söyledim: Ey şem e olan mübtelā,  

77-5b Ol ki, seni sūḫ e-cƗn éyledi,  

S k n  ya s k ak  

 

77-6a Saldı meni de bu ğem ü meতnete,  

77-6b Gül-şen-i ‘eyşi i ḫezƗn éyledi. 

Duru u  kö üleş i 

 

77-7a Tarı içün çāre bilürsen,  le,  

77-7b Gör ۘedi i hicr ke Ɨn éyledi. 

Duru u  kö üleş i 

 

77-10b-3 Hanı size şāh olan [ol] māh bes, 

77-10b-4 Perde-yi iḫfƗye girüpdür eger,  

Ay n görün e esi  

 

89-11a  ālun Hind  ৢifet künc-i lebünde,  

89-11b ẓ ur uş  eḫ  ara sul āne benzer, 

Hükü ranl k e  ek 

 

90-5a G  Şāh-i ণebeş  eḫ -i melāতetde   ur  ş,  

90-5b Künc-i leb ile, zülf-i siyeh tār arasınde.  

Hükü ranl k kur ak  

 

99-4a Ser   r-i veৢlde  osrov-ৢifet   ur  şd ,  

99-4b Olupdı k hde Ferhād, gördigün köƾlüm. 

Hükü ranl k e  ek 
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4. Ta‘riz  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde kullanılan mecaz türlerinden biri de “ta riz”dir. 

Örnekler veecek olursak;  

 

73-15a έاί نهϮگ ϥاΪب ΪيΩ اήه مϜنϮچ 

73-15b Geldi zebƗne   de   l b   -zebƗn.   

 

75-11b-4 Var  ereżün  ehr-i direḫşƗn ile?  

 

75-12a-1 Ebr,  eger gör e isen ayr luۘ,  

75-12a-2 Düş e isen bir béle ܒūfƗn ile?  

 

75-14a-1  Ɨܒir-i AllƗh üçün ey ebr, gel,  

75-14a-2 ÇƗre ۘ lup, derdi e der Ɨn ileṬ  

 

75-15b-3 Gördi dil-i zārımı, reতmi gelüp,  

75-15b-4 Vérdi  esell     ene ef Ɨn ile.  

 

76-3b-3 Ɩh u fe Ɨn ile çü é dü  ḫiܒƗb,  

76-3b-4 Bu reviş  l ḫƗr-i sitem-kƗre  en:  

 

76-4a-1 Hicr-i cefƗ-kƗrsen ey ḫƗr, sen,  

76-4a-2 Bülbül-i  e -d   de-yi b   -çƗre,  en.  

 

76-4b-3 Bülbül-i meতz n  şidüp bu sözi,  

76-4b-4 Eytdi: Menem bülbül-i ƗvƗre,  en. 

 

76-5b-3 Eytdim: “Eyā bülbül-i meতnet-zede,  

76-5b-4 ÇƗre n’édü  bu  e -i besyƗre  en?  

 

76-8b-3 Mehr ܒulū‘ é  ege peş Ɨn  lup,  

76-8b-4 Şerm  dip, dı  deden oldı nehān.  
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77-11a-1 Ayr l    sizleri yand r  r ,  

77-11a-2 Bes ne içün éyle isiz nƗleler? 

 
5. Teşhis  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde kullanılan mecaz türlerinden biri de “teşhis”tir. 

Örnekler veecek olursak; 

 

73-12b-3 ϥί لهΎن ϡΪش Ϯس چϠΠنب مΎج 

73-12b-4 Tā ki ola onda kögül şād-mān. 

 

75-3a ܇übۊ açup māh-i ruḫinden ni āb,  

75-3b Étdi  ul   kövkebe-yi āfitāb.  

 

75-4a Her yane ne਌਌āre  ılup görmedim,  

75-4b Ol mehi, çün köglüm  düp i  irāb.  

 

75-13a-1 Éyle ne਌er bu ser-i pür-ş rı  me,  

75-13a-2 Köglümi gör kim, doludur  an ile.  

 

75-14a-1  ā ir-i Allāh üçün ey ebr, gel,  

75-14a-2 Çāre  ılup, derdime dermān ile.  

 

75-14b-3 ণālime ne਌਌āre  ılup, yandı ebr,  

75-14b-4 Nāle çekip, re d-i ḫur şān ile.  

 

76-4a-1 Hicr-i cefā-kārsen ey ḫār, sen,  

76-4a-2 Bülbül-i ğem-dı  de-yi bı  -çāre, men.  

 

76-7a-1 Gördi menim তālımı ol gül-si Ɨn,  

76-7a-2 Bağrı yanup, gülleri oldı ḫezān.  
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76-7b-3 Ebr menim তālime  an ağladı,  

76-7b-4 Re‘d ḫur ş  yledi, çekdi feğān.  

 

76-8a-1 Berۘ çalup başını daşdan daşa,  

76-8a-2   n-i ciger  yledi gözden revān.  

 

76-8b-3 Mehr  ul    tmege peşmān olup,  

76-8b-4 Şerm  dip, dı  deden oldı nehān.  

 

76-15a-1 Şe ‘ çeküp āh u amān  yledi,  

76-15a-2 Hicre yanan bağrımı  an  yledi.  

 

77-2a Gördi çü pervƗne menim তālımı,  

77-2b Ş re gelüp āh u feğān  yledi.  

 

77-8a-1 Yandı menim তālime pervƗne çün,  

77-8a-2 Ş r ile bu ferdi beyān  yledi;  

 

77-10b-3 Hanı size şāh olan [ol]  Ɨh bes? 

77-10b-4 Perde-yi iḫfāye girüpdür eger,  

 

77-12a-1 ৡübত ü mesā nāleme ağlar felek,  

77-12a-2 Şö le çeker āhime pervƗneler. 

  

77-14a-1  İcz ü niyāz ile g ne yalvarup,  

77-14a-2 Cem  kevƗkiblere men ser-be-ser”.  

 

78-2a  İzzet ü şövketile ol büt-i ferzƗne gelür,  

78-2b Ḳıl temāşā gözüm, ol serv-i ḫurƗ Ɨne, gelür.  

 

78-4a Oldı mā’il g ne bir āfet-i dövrāne kögül,  

78-4b Az  alup şö le çeküp,  eş  odına yane kögül.  
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78-5a Cān fedā  ylegilen ol şeh-i merdāne, kögül!  

78-5b Baḫuban seyr  le [sen] ol meh-i tābāne gögül,  

 

78-6 Ḳıl temāşā gözüm, ol mehr-i direḫşƗne, gelür.  

 

78-8a Dil olup ğüৢৢe vü ğemden bu gün āzād g ne,  

78-8b bāde-yi veৢl-i ruḫ-i yār ile dil-şād g ne,  

 

83-13a Göglün dilese bu dil-i vı  rāne dağılsın,  

83-13b Çek nāz ile ol zülfine bir şāne, dağılsın. 

 

85-5a Ey ܈ebƗ, derd [ü] ğemim şerতini yaz nāme ৢifet,  

85-5b Her zemı  nde göresen ol büt-i Növ-şād’e y tür. 

 

85-7a Ger ki, ৢeyyād ona reতm  liyüp, tökmese  an,  

85-7b Ğe zesi cānım alan gözleri cellāde y tür. 

 

85-11a Ey çerḫ, menim āh-i şerer-bārime reতm ét!  

85-11b Hicrāne yanan sı  ne-yi efgārime reতm ét! 

 

90-5a G  Şāh-i ণebeş teḫt-i melāতetde oturmış,  

90-5b Künc-i leb ile, zülf-i siyeh  Ɨr arasınde.  

 

90-7a Dil  ehd  ılup zülfi ile, şer i budur kim,  

90-7b Olmıye yalan  övl ile i rār arasınde. 

 

90-14a Ṭuğyān  liyüp derd [ü]  e i , bu dil-i zƗr  , 

90-14b Bir keştı  ye benzer,  ala   fān arasınde. 

 

90-15a Dil zülfile ruḫ-sārine çün  ıldı temāşā,  

90-15b  vāre  alup küfr ile ı  mān arasınde. 
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91-2a Ey dil,  leme ğem ki, onun yoḫdı tefāvüt,  

91-2b K yinde, çü dervı  ş ile sul ān arasınde. 

 

91-6a Dü çeş -i mest [ü] meḫm run alup cānlar, töküp  anlar,  

91-6b  edeng-i kirpigün, tı  ğ-i nigāhun kām-rān oldı.  

 

91-13a Esüp bād-i ৢebā ol zülf-i  enber-sā olup der-hem, 

91-13b Perı  şān oldı könlüm ….. oldı. 

 

92-6a Könül oldı giriftār-i nigāh-i çeş -i meḫm rı,  

92-6b Ne mö cüzdür bu, yā Reb, şı  r āh ye şikār oldı?! 

 

92-12a Salup dövrƗn bizi meতnetlere, dünyā-yi d n içre,  

92-12b Cefā-yi çerḫ-i kec-reftāriden dil lücce-yi ḫ ndur, 

 

93-1a Gehı   bu ۘelb-i sevdā’ı   eger mā’il olur ne਌me,  

93-1b D mek āşüftelikdendür, ne ı  n-ki şöv [i] efz ndur. 

 

94-3a Geh fir ete tutuşdı tenim, gāh meতnete,  

94-3b Vérdi ze Ɨne zehr-i sitem dem-be-dem mene. 

 

95-12a Bezm-i  işret dutup ārāyiş-i kāmil  le sen,  

95-12b Tā şikest v rsün üzin mehr-i direḫşƗne bu gün. 

 

96-7a Var ümı  dim ki, bize reতm  liye yār-i  ezı  z,  

96-7b Beḫ i iz ḫ˘āb-i elemden ola bı  dār bu gün.  

 

97-9a Yār bu bezmi  üd m ile müzeyyen  lese,  

97-9b Şöv  ile nöh felege feḫr  der ḫƗk bu gün. 

 

97-11a Y tişüp müjde-yi cān-beḫş ki, cānān gelüri,  
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97-11b Cānib-i gül-şene ol serv-i ḫurƗ Ɨn gelüri. 

 

99-2a Diyār-i ğemde giriftār u dest-gı  r oldı,  

99-2b Kemend-i fir ete, āzād gördigün kö lü . 

 

99-3a Ferā  derdine aḫtardı, tapmadı çāre, 

99-3b Cemı   -i তikmete ustād gördigün kö lü . 

 

99-4a Serı  r-i veৢlde  osrov-ৢifet oturmışdı,  

99-4b Olupdı k hde Ferhād, gördigün kö lü . 

 

99-5a Ferā -i meতnete düşüp de per şikeste olup,  

99-5b Viৢāl ৢeydine ৢeyyād gördigün kö lü . 

 

99-6a Hüc m-i meতnet ü ğemden, sipehr-i e lāye, 

99-6b Y tirdi nāle vü feryād, gördigün kö lü . 

 

100-11a Olmuş könül mü eyyed o ser-ḫoş nigāhüve,  

100-11b Mö cüz budur ki, āh ye āh  şikārdur. 

 

105-5a Bezm ara hem-ৢöতbet olmış, menden ol dil-dārime,  

105-5b Her zamān bed-g lı  éyler, ol seg-i bed-ḫ˘āhe baḫ! 

 

251-12a Ey bƗd-i ܈übۊ-gƗh   , ey ebr-i pƗre pƗre,  

251-12b ϩέΎψن نϜمن م ήنى بΎبήϬم ϯϭέ ίا  

 
6. İntak  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde kullanılan mecaz türlerinden biri de “intak”tir. 

Örnekler veecek olursak; 

    

73-14a-1 ΏΎτخ ϡΩϮϤانه نϭήنب پΎج  

73-14a-2 Ey ki yanan  eş  odine her zamān. 
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75-8a  h u feğānlar çeküben  yledim,  

75-8b  İczile ḫurş   de bu növ  ḫi āb:  

 

75-11a-1 Ebre o dem bā dil-i s zān ile,  

75-11a-2  İcz  ledim dı  de-yi giryān ile.  

  

75-11b-3 Eytdim: Eyā ebr-i siyeh-rū, meger,  

75-11b-4 Var ğere ün mehr-i direḫşān ile?  

 

76-4b-3 Bülbül-i meতz n  şidüp bu sözi,  

76-4b-4 Eytdi: Menem bülbül-i āvāre, men. 

 

76-5b-3 Eytdim: Eyā bülbül-i meতnet-zede,  

76-5b-4 Çāre n’ düm bu ğem-i besyāre men?  

 

76-12a Yoḫdı olar içre menim dil-berim,  

76-12b Şe ‘e feğān ile d dim ol zamān:  

 

77-13a-1 Eytdi cevābimde menim Müş er   :  

77-13a-2 Ey yanan  eş  odına şām [u] seতer! 

 

77-15a Geldi zebāne o zamān kövkebƗn,  

77-15b On iki burc ü daḫı, şe s ü ۘemer.  

 

82-7a Ey felek, derd [ü] ğemim şerতini cānāne y tür,  

82-7b S ebt  ıl mülk ḫerācını, o sul āne y tür. 

 

100-1a ܇ebƗ, var k y-i dil-dāre söle kim, növ-bahār olmış,  

100-1b Ki, g  Firdövs-i E lā bu cahānde āşikār olmış.  

 

101-12a Üzün ey ş ḫ,  ılar mehr-i direḫşān ile beতs ,  
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101-12b  ülf-i  işg   nün éder sünbül ü reyۊƗn ile beতs . 

 

101-13a ণeddi yoḫ ay u günün sünbül [ü] reyۊƗnın,  de,  

101-13b Ol meh-i ‘Ɨriż ile, zülf-i per   şƗn ile beতs . 

 

101-14a Cān alan ۘaşlar u ol  anım içen  e zelerin, 

101-14b Éyleyer       ile, hem ḫencer-i burrƗn ile beতs . 

 

101-15a Gözlerün h şimi serden alup ey āfet-i cān, 

101-15b Éder ey ş ḫ lebün le l-i Bedeḫşān ile beতs . 

  

102-1a ۗedün ey māh, v rüp   bı  -yi firdövse şikest,  

102-1b Ne hemı  n  yliri bir serv-i ḫurƗ Ɨn ile beতs . 

 

102-2a Cezbe-yi ‘eşۘün  düp bend, salup zindāne, 

102-2b Çün ce Ɨlun  ledi Y sif-i Ken ān ile beতs . 
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b. Anlamla İlgili Sanatlar 

1. İham  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde anlamla ilgili kullanılan sanatlardan biri de 

“iham”dir. Örnekler verecek olursak; 

 

78-13a Gül-i bı  -ḫār açılup gül-şen-i cān içre bu gün,  

78-13b R ত tek cilve  ler mülk-i revƗn içre bu gün, 

  

Revan sözcüğü 1. Ruh, 2. İrevan Şehri (günümüz Ermenistan’ın başkenti) 

anlamlarında kullanıldığı için buradsa “İham-ı Tenasüb” sanatı kullanılmıştır.   

 

96-2a Hanı bir melce’-i ğem-ḫ˘ār, be-ğeyr ez keremin,  

96-2b Cān-i men,  yle tereততüm, men-i ۉeyrƗn’e bu gün.  

 

106-5a-1 Dédim çe-g ne ۉeyrƗn, 

106-5b-1 Güftā şeydāye benzer. 

 

Yukarıdaki örneklerde ise ণeyrān sözcüğü 1. Hayran, 2. Hayran Hanım’ın 

mahlası anlamlarında kullanıldığı için “İham-ı Tenasüb” sanatı kullanılmıştır. 

Hayran Hanım’ın şiirlerinde “İham-ı Tezad” sanatına ise rastlanılmamıştır. 

 

 

 
 
 

2. Tevriye  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde anlamla ilgili kullanılan sanatlardan biri de 

“tevriye”dir. Örnekler verecek olursak; 

 

95-7a Ḳaş u göz, hem le l-i mey-g n, ḫāl-i Hind , zülf-i kec,  

95-7b Serv  eddin gösterüp ۉeyrƗn’ı ۊeyrƗn éyledi.  
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3. Tenasüb  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde anlamla ilgili kullanılan sanatlardan biri de 

“tenasüb”dür. Örnekler verecek olursak; 

 

76-1a-1  Ezm  ledim cānib-i gül-zƗre men,  

76-1a-2 Tā ki,  ılum güllere ne਌਌āre men. 

 

77-3a Eytdi: “K’ey, beḫ i ya an b   -nevƗ,  

77-3b Kim sene bu ܲül i  eyān  yledi?  

 

77-12a-1 ৡübত ü mesā nƗleme a lar felek,  

77-12a-2 Şö le çeker āhime pervāneler. 

 

77-12b-3 Çün-ki menim nālemi bülbül görüp,  

77-12b-4 Uşd  çemen[den] oluban der-be-der”.  

 

77-13b-3 Çāresi yoḫ ayrılığın, ğeyr-i ৢebr,  

77-13b-4 NƗle çeküp, a l yasan yüz, eger, 

 

77-14a-1 ‘İcz ü niyƗz ile géne yalvarup,  

77-14a-2 Cem  kevākiblere men ser-be-ser”.  

 

77-15a Geldi zebāne o zamān kövkebƗn,  

77-15b On iki burc ü daḫı, şe s ü ۘemer”.  

 

78-1a Ğeybden y tdi bize müjde ki, cƗnƗne gelür,  

78-1b Nāzenı  n zülf-i per   şƗne çeküp şƗne, gelür,  

 

78-2a ‘İzze  ü şövke ile ol büt-i ferzāne gelür,  

78-2b ۗ l  e ƗşƗ gözü , ol serv-i ḫurāmāne, gelür.  
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78-3 Tök ege ‘Ɨşiۘinün ۘan n  merdāne gelür. 

  

78-4a Oldı mā’il g ne bir āfet-i dövrāne kögül,  

78-4b Az  alup şö‘le çeküp,  eş   d na yane kögül.  

 

78-5a Cān fedā  ylegilen ol şeh-i merdāne, kögül!  

78-5b Baḫuban seyr éle [sen] ol meh-i  ƗbƗne gögül,  

 

78-6 ۗ l  e ƗşƗ gözü , ol mehr-i direḫşƗne, gelür.  

 

78-8a Dil olup  ü܈܈e vü  e den bu gün āzād g ne,  

78-8b bāde-yi veৢl-i ruḫ-i yār ile dil-şād g ne,  

 

78-9 Mey-i veতdetden olup gör n ce  es Ɨne, gelür.  

 

78-10a R z-i evvel ki, gözüm ol meh-i tābāne baḫup,  

78-10b Gözi in yaş  ile Dicleler ‘U  Ɨn’e aḫup,  

 

78-11a Eşkimin dƗnesini gerdenine ‘iۘd  aḫup,  

78-11b ۗeddi ḫiclet odına serv-i ḫurƗ Ɨnı yaপup,  

 

78-13a Gül-i b   -ḫƗr aç lup gül-şen-i cān içre bu gün,  

78-13b Rūۊ tek cilve éler mülk-i revƗn içre bu gün,   

 

78-14a Yoḫ onun tek daḫı bir şƗh cahān içre bu gün,  

78-14b  Edl-i KesrƗ’nı  ılup kesr şehān içre bu gün,  

 

79-4a ۗe l-i düşmenler içün şāhım olup āmāde, 

79-4b  erb-i şe ş   ri v rüp bāde.  

 

 .eşr güni, Rövże-yi RiżvƗn’e gelürۉ 79-6
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79-7a Hādı   yü mehdı   yü ümmet şeh-i bā-şövket ü şān, 

79-7b Server-i kövn ü  ekƗn, ܈Ɨۊib-i ‘e܈r ü za Ɨn. 

 

79-8a Küfrden pāk ole lü f  yliye küll-i cahān, 

79-8b ۗ ra bed-ḫ˘āhleri deşte revƗn éyliye ۘan. 

 

79-9 Yaḫa küffārleri Ɨ eş-i neyrƗne gelür. 

 

79-10a Éyliye reতm bize Ɩl-i ‘EbƗ তörmetine, 

79-10b Server-i d   n o şeh-i rūz-i cezƗ তörmetine.   

 

79-11a Kūfe’de KerbubelƗ’de şühedƗ তörmetine, 

79-11b Lü f  düp reh  ıla Şı  r-i  udā তörmetine. 

 

79-12 Tā şefƗ‘e  éliye ü  e [e]  uৢyāne gelir. 

 

79-13a Seতer seyr-i çemen  ıldum, güli mı  nāye benzetdüm,  

79-13b Fe ā-yi bū-si Ɨnı bülmedim, ৢeতrāye benzetdüm,   

  

80-3a Dilim yüz ilticā ile viৢālını sorağ  tdi,  

80-3b Vurup bƗd-i ܈ebƗ gül çehrede zülfini da   d ,  

 

80-6a Baḫup ruḫ-sārine yārın, şebı  h-i mehr ü māh  tdim,  

80-6b O zülf-i müşk-bārı dövr-i r yinde nigƗh é di ,  

 

80-12a Könül  ur ine ol zülf-i siyāhı lāne  tdim men,  

80-12b Lebin küncindeki ḫālı ḫeyāl-i dƗne étdim men, 

 

81-1a Çıḫup, seyr-i gül-is Ɨne,  dip yüz nāz ile cövlƗn,  

81-1b ۗede  basd ۘca gül-zƗre, o dil-ber çün meh-i tābān, 

 

81-2 Nehāl-i ۘƗ e in serv-i seh    bƗlƗye benzetdüm. 
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81-3a Ğemim eğyārden her-çend gizletdim, nehƗn é di ,  

81-3b Görüp pāyāne y tmez  eş imin sirrin beyān  tdim, 

  

81-4a G ce tā ৢübত olunca nƗle çekdi , el-a Ɨn é di ,  

81-4b Seতer ve ti olup dil-teng  ezm-i gül-sitān  tdim. 

 

81-6a D stān! ণāl-i dil-i zārımı dil-dƗre déyün,  

81-6b Şerত-i eতvālımı ol yār-i sitem-kāre d yün. 

 

81-9a Veh ki, gird-Ɨb-i belā içre şikes   ld  ge im,  

81-9b Ğerۘ-i ܒūfƗn oluban, তedden ötüpdür elemim,  

 

81-11 Ḳalmışam  ürbe  ara b   -kes ü  e -ḫ˘Ɨre, déyün. 

 

81-12a Étdi dermānına möতtāc o meh-pāre meni,  

81-12b Ḳoydı bu çöller ara b   -kes ü ƗvƗre meni.  

 

81-14 Eli yƗrdan üzülüp, oldı güni ۘare, déyün. 

 

81-15a O cavāne ki, ۘeddi serv-i dil-ārādır onın,  

81-15b Üzi gül, ḫāl[ı] siyeh, zülfi semen-sādır onın, 

 

81-16a Yūsif-i dehr ki, şeydāsı  üleyḫa’dır onın,  

81-16b O ܒeb   be ki, leb-i le li Mes   ۊƗ’dır onın,  

 

82-1a D stān! Saldı aya dan meni hicrān sitemi,  

82-1b Felegin  eۊne i, hem ayr l  ın derd ü  e i, 

 

82-2a Yand r p ba r   , hem çƗk ۘ lupdur s   ne i,  

82-2b Étdi pā-māl-i sitem cānımı ğürbet elemi, 
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82-4a Yā Reb, ol bir de görer yārı kenārinde daḫı?!  

82-4b Ğönçe-yi gül aç lup bƗ -i bahƗrinde daḫı, 

 

82-5a  ālı   y r yoḫdı onın cism-i figārinde daḫı,  

82-5b Ḳalmadı  Ɨb u  evƗn, çün dil-i zārinde daḫı, 

 

82-7a Ey felek, derd [ü]  e im şerতini cānāne y tür,  

82-7b S ebt  ıl mülk ḫerācını, o sul āne y tür. 

 

83-1a Zülf [ü] rūyun  yledi meẕhebimi süst menim,  

83-1b Yā meni kāfir  le, yā ki de ı  māne y tür.  

 

83-3 Bunce ণeyrān-i তezı  n, salma ayağdan özüvi,  

83-4 Gül-şen-i cānda biten serv-i ḫurāmāne y tür. 

 

83-5a Yārın lebi, gör, le‘l-i BedeḫşƗn’ı begenmez,  

83-5b Dürc-i deheni ğönçe-yi ḫendānı begenmez. 

 

83-6a Her kim göre dendƗnlerini gāh-i tebessüm,  

83-6b Hem göheri, hem lö’lö’-yi ğel ānı begenmez. 

 

83-8a Ol zülf-i semen-sāye baḫun dövr-i ruḫinde,  

83-8b Gül-zƗrdeki sünbül ü reyۊƗnı begenmez. 

 

83-9a Yārın  edini görse eger  umrı  -yi bı  -dil, 

83-9b Gül-şende biten serv-i ḫurāmānı begenmez. 

 

83-11a Ey şāh-i zamān, māh-i cahān, ger ki  üleyḫƗ,  

83-11b Görse üzini, Yūsif-i Ken‘Ɨn’ı begenmez. 

 

83-13a Göglün dilese bu dil-i vı  rāne dağılsın,  

83-13b Çek nāz ile ol zülfine bir şƗne, dağılsın. 
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83-14a Min  āşi i zenc   re çeküp, bāverün olmaz,  

83-14b Bir  az  olur çöllere d   vƗne dağılsın.  

 

84-1a Bu bezm ara ce ‘ çeker তesret-i sƗۘ   ,  

84-1b Ey Pı  r-i Muğān, emr  le, pey Ɨne dağılsın. 

 

84-2a Mes   ld  çü  uşşā  senün le l-i lebinden,  

84-2b Ne meৢrefi var bizlere, mey-ḫƗne dağılsın. 

 

84-4a Zülfün girehi çün-ki d lup  ur -i dil ile,  

84-4b Ol keş-me-keşi  oyme gül-istāne dağılsın. 

 

84-5a  āl-i siyehin Mülk-i Bedeḫşān’ı ۘ lup fe ۊ,  

84-5b Fer Ɨn-deh[e] yaz ৢefতe-yi İ rān’e dağılsın.  

 

84-6a Yoḫdur o ܈ene , onda ki ebr -yi ḫemı  ne,  

84-6b Biz secde édek,  oy büt [ü] büt-ḫƗne dağılsın. 

 

84-7 ণeyrān! Çü yanarsan o  ed[er] şe ‘e mu ābil,  

84-8 Bir ve   ile çek şö‘le ki, pervƗne dağılsın.  

 

84-9a CƗn zāre gelür, tā ki, o cƗnƗne  ayıdsun,  

84-9b Reতmi gelüben তāl-i perı  şāne,  ayıdsun. 

 

84-12a ẔervƗz ۘ lup ܒūܒ   -yi  eb im bu çemenden,  

84-12b  āl-i lebüvi görset ona dāne,  ayıdsun.  

 

84-13a Yā Reb, ne olur def -i ḫu Ɨrine ferā ın,  

84-13b SƗۘ    dolanup, bir de o pey Ɨne  ayıdsun. 

 

84-14a Gül-zƗr-i viৢālinde uçup  ur -i তeyātım,  
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84-14b Ürküt ovu, ey nāle, gül-is Ɨne  ayıdsun. 

 

84-15a Mecnūn oluben hicrde men çöllere düşdü ,  

84-15b Ey bār-i  udā, reতm  le, ferzāne  ayıdsun. 

 

85-3a SƗۘiyƗ! Saldı ğem elden bene, bir bƗde yétür,  

85-3b Hemi dünyāda bene hem daḫı  u bāde y tür. 

 

85-4a Her-çi feryƗd éderem, kimse yé iş ez dƗde, 

85-4b Sen özün dƗde yé iş, ol şeh[i] feryāde y tür. 

 

85-5a Ey ৢebā, derd [ü]  e im şerۊini yaz nƗ e ৢifet,  

85-5b Her zemı  nde göresen ol büt-i növ-şāde y tür. 

 

85-6a Zülfünün tār[ı] ile  ur -i dilin ba la perin,  

85-6b  encer-i kirpigin ile ḫidmet-i ৢeyyāde y tür. 

 

85-7a Ger ki, ܈eyyƗd ona reۊ  éliyüp, tökmese ۘan,  

85-7b Ğemzesi cƗn   alan gözleri cellƗde yétür. 

 

85-9 Mekteb-i  eş de, ণeyrān, here bir ḫeܒ yazd , 

85-10  Eş  ser- eşۘini sen cehd éle, us Ɨde yétür. 

 

85-11a Ey çerḫ, menim āh-i şerer-bƗrime reতm ét!  

85-11b Hicrāne yanan sı  ne-yi efgārime reতm ét! 

 

85-14a TenhƗ ۘaluban b   -kes olup, yārden ayrı,  

85-14b B   -kesligima, তesret-i besyārime reতm ét! 

 

85-15a Eşk ile édip her  erefe seyl revƗne, 

85-15b Çün ebr ৢifet çeşm-i göher-bārime reতm ét! 
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85-16a Hicrān-i ruḫ-i yār meni saldı aya dan,  

85-16b Yétür meni ol munis ü  e -ḫ˘Ɨrime, reۊm ét! 

 

86-2a Yā Reb, kerem ét, ol büt-i meh-pāre  ayıdsun,  

86-2b Bir reۊ  élesün bu dil-i bı  māre,  ayıdsun.   

 

86-4a ŞƗne çeküben ç   n-ç   n éle, sal üze zülfün,  

86-4b ۗüllƗb kimi uclar  ruḫ-sāre ۘay dsun.  

 

86-7a Çün kövkeb-i beḫtim y tişüp neতs me āme,  

86-7b Bir emr  le, tā s ābit ü seyyāre  ayıdsun.  

 

86-9a Bir nƗ e yazu , bād-i ৢebā, yāre yétürsün,  

86-9b Şerত-i ğemimi ol büt-i ḫ n-ḫ˘āre y türsün.  

 

87-7a Yanmasın eğyārdan heç kimse şe ‘-i তüsnine, 

87-7b Tā ki, pervƗne ৢifet bir men, d lan   baş na. 

 

87-11a Bülbül-i bı  -çāre çekdi her zamān yüz min cefā, 

87-11b Dönmedi heç növ  ile gülden, dolanım başına. 

 

87-14a Söyleyipsen dönmedi şem -i  edem eܒrƗf na, 

87-14b N’ yliyüm sen bir zamān eglen, dolanım başına. 

 

87-15a Bezm ara,  ıl bir işāre, ḫel den pinhān mene, 

87-15b Tā durup pervƗne tek birden, d lan   baş na. 

 

88-10a ۗ rḫ usan heç bendeden, ḫövf é  isen heç kimseden, 

88-10b Sen de öz yanında bir begsen, dolanım başına.  

 

88-13a NƗ܈eۊ-i bı  h de-g , pendin mene s d  ylemez, 

88-13b Çün ı  mān-i dil g dip elden, dolanım başına. 
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89-3a Boyun serv-i seh   , zülfün mü enber,  

89-3b Cemālun Y sif-i Ken ān’e benzer. 

 

89-6a Baḫanda nāzile tı  r-i nigƗhun, 

89-6b Könülde ḫencer-i burrāne benzer. 

 

89-7a Dilün bülbül, saçun sünbül, üzün gül, 

89-7b Kec  l uş kirpigün peykƗne benzer. 

 

89-11a  Ɨlun Hindū ৢifet künc-i lebünde,  

89-11b ẓ ur uş  eḫ  ara sulܒƗne benzer, 

 

89-13a ŞerƗr[e-yi] ş r-engı  zün[den], ey meh, 

89-13b Serimde Ɨ eş-i sūzƗne benzer. 

 

90-3a Ey, gör ne  eceb ḫoş görünür, éyle  e ƗşƗ,  

90-3b Bir dāne benefşe bite gül-zār arasınde.  

 

90-5a G  ŞƗh-i ণebeş  eḫ -i melāতetde   ur  ş,  

90-5b Künc-i leb ile, zülf-i siyeh tār arasınde.      

 

90-7a Dil ‘ehd ۘ lup zülfi ile, şerܒi budur kim,  

90-7b Olmıye yalan ol ۘövl ile iۘrƗr arasınde. 

 

90-9a Şeb-ḫ n getürüp gül-şen-i ruḫ-sārine ḫe  ün,  

90-9b Bir  önçe  alıpdur bu  eder ḫƗr arasınde.  

 

90-13a Gör kim néce ser-geşte  alup vāleh ü tenhā, 

90-13b Ol ḫāl-i  e ā ile Bedeḫşān arasınde. 

 

90-14a Ṭuğyān  liyüp derd [ü] ğemim, bu dil-i zārım, 
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90-14b Bir keştı  ye benzer,  ala   fān arasınde. 

 

91-1a Ay, gör ne  eceb mö cüzedir, kim n ce bitmiş,  

91-1b Bir sünbül-i ter āteş-i s zān arasınde. 

 

91-6a Dü çeşm-i mest [ü] meḫ ūrun alup cƗnlar, töküp ۘanlar,  

91-6b  edeng-i kirpigün,      -i nigāhun kām-rān oldı.  

 

91-13a Esüp bƗd-i ܈ebƗ ol zülf-i  enber-sā olup der-hem, 

91-13b Perı  şān oldı könlüm ….. oldı. 

 

92-1a Çü  ur -i dil görüp ḫƗl-i siyƗhun dƗne fikr étdi, 

92-1b Velı   ruḫ-sār-i Ɨteş-nƗkuvı görcek kebƗb oldı. 

 

92-4a ܇ebƗ zülfün da   d , cümle  ālem müşg-bār oldı,  

92-4b Cemālı mehr tek g yā bulutden āşikār oldı.  

 

92-5a ܑulū‘ é di üzi zülfün arasından güneş-ƗsƗ,  

92-5b Her ān kes kim, ona, ne਌਌āre  tdi, bı  - erār oldı. 

 

92-6a Könül oldı giriftār-i nigƗh-i çeş -i meḫm rı,  

92-6b Ne mö cüzdür bu, yā Reb, ş   r Ɨhūye şikƗr oldı?! 

 

92-9a Çün o dil-dār-i meh-ruḫden cüdā düşdüm men-i mü  er,  

92-9b N’ dim, gül-zƗrde güller aç ld , yā bahƗr  ld ?  

 

93-3a Eger şe‘rim şikest olsa, mene  tme melāmet, kim,  

93-3b Şikeste söz beyƗn é  ek, şikeste ܒeb‘e medy ndur. 

 

93-7a Bu ne lebdür, ne dendƗndur ve yā lö’lö’-yi ğel āndur, 

93-7b Bulūr   n তö  e içre g ’iyā le l-i Bedeḫşān’dur. 
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93-11a Boyun tek bir ۘed-i zı  bā görünmez dehride eৢlā,  

93-11b Zi ৢün -i  ādir-i yek-tā nehƗl-i gül-şen-i cāndur. 

 

95-2a Nāz ilen  tdi nigeh bir növ ilen ol meh-li ā,  

95-2b Öldürüp  āşi lerini, gör n ce  an  yledi?  

 

95-4a Çün  ebı  bim ol iki yƗۘū ı  tdi dür-feşƗn,  

95-4b R ত v rdi  elbime, derdime dermān  yledi. 

 

95-6a Gördi çün eğyār ile dil-dārını ser-germ-i nāz,  

95-6b Dı  de-yi ḫ n-bārımı gör kim, ne  uğyān  yledi. 

 

95-7a ۗaş u göz, hem le l-i mey-g n, ḫāl-i Hind , zülf-i kec,  

95-7b Serv  eddin gösterüp ণeyrān’ı তeyrān  yledi.  

 

95-8a ۗ l  e ƗşƗ gözü , ol serv-i ḫurāmāne bu gün,  

95-8b Nāz ile  ezm  yliyüp seyr-i gül-is Ɨne bu gün. 

 

95-12a Bezm-i ‘işre  du up ārāyiş-i kāmil  le sen,  

95-12b Tā şikest v rsün üzin mehr-i direḫşāne bu gün. 

 

95-14a Çü niۘƗb ol ruḫ-i ḫ binden alup bād-i ৢebā,  

95-14b Reşg üz v rdi g ne Röv e-yi Ri vān’e bu gün. 

 

96-1a Çün tecellı    yledi fikr-i ruḫun könlümden,  

96-1b D   demin yaşı vurup  e neler ‘u  Ɨne bu gün.  

 

96-5a D stler bƗde-yi  eş  ile ܒereb-nƗk  lup,  

96-5b Şövket-i düşmen-i d n oldı nig n-sār bu gün. 

 

96-8a Beḫtimün kövkebi bir se d me āme y tişüp,  

96-8b Oldı yārın keremi  e lere  e -ḫ˘Ɨr bu gün.  
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97-11a Y tişüp müjde-yi cān-beḫş ki, cānān gelüri,  

97-11b Cānib-i gül-şene ol serv-i ḫurāmān gelüri. 

 

97-14a ۗƗ e [i] serv-i seh   , zülfi kemend-i dil ü cān,  

97-14b Üzi gül,  aşı kemān, kirpigi peykān gelüri.  

 

98-2a Görsedüp  āri ini,  ālemi pür n r  ılup,  

98-2b Gün ܒulū‘ é di, ufuۘden meh-i tābān, gelüri.  

 

98-3a  encer-i nāz ile ğemzen  ḫun al  ş eline,  

98-3b   şi in ۘe܈dine bir āfet-i dövrān gelüri.   

 

98-11a Olmadı bunce giriftār-i  e  ü derd ü elem,  

98-11b Ser-i k yinde men-i beḫt[i]  eraden ğeyri. 

 

98-13a Ger  e ā saldı seni yāriden ayrı, ণeyrān!  

98-13b Dahı  eۘd   re nedir çāre, riżƗden ğeyri. 

 

99-1a Olupdı  e  yata ı şād gördügün köƾlüm,  

99-1b Dağıldı  ü܈܈eden ābād gördügün köƾlüm.  

 

99-2a Diyār-i ğemde girif Ɨr u des -g   r oldı,  

99-2b Kemend-i fir ete, āzād gördigün köƾlüm. 

 

99-4a Ser   r-i veৢlde   sr v-ৢifet   ur  şd ,  

99-4b Olupdı kūhde FerhƗd, gördigün köƾlüm. 

 

99-5a FerƗۘ-i  eۊne e düşüp de per şikeste olup,  

99-5b Viৢāl ܈eydine ܈eyyƗd gördigün köƾlüm. 

 

99-6a Hüc m-i  eۊne  ü  e den, sipehr-i e lāye, 
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99-6b Yétirdi nƗle vü feryƗd, gördigün köƾlüm. 

 

99-7a Çeküp şerāreler,  tdi vüc dimi, ণeyrān,  

99-7b Mis āl-i kūre-yi ۊeddƗd gördigün göƾlüm. 

 

99-8a Zülfin ḫemi açulse,  ecā’ib kemend olur, 

99-8b Yüz ܈eyd-i dil o silsilede pƗy-bend olur. 

 

99-9a T   releşir hevƗ daḫı, dağları çen dutar,  

99-9b Övc-i semāye dūd-i dilim çün bülend olur. 

 

99-10a Étdi Sehend’i ḫākile yek-sān göz yaşım, 

99-10b  Ɨr ü ḫes ile seyl yolı hı  ç bend olur? 

 

99-11a Bülbül fe Ɨn u nƗle çeker, h şden g der, 

99-11b Her ve t kim, o le l-i lebün nı  m-ḫend olur. 

 

99-12a Le l-i lebünde var mı meger çeşme-yi তeyāt?  

99-12b Ve’r ne bu növ  ile ne şeker, hem ne ۘend olur. 

 

99-13a Başdan aya e cümle tenün dil-pesenddür,  

99-13b Her dil-rubāde biri eger dil-pesend olur. 

 

99-14a ণeyrān-i nā-tevānı  ezı  z  yle lü file,  

99-14b Ḳedrini bil, her  āşi ı   kim derd-mend olur. 

 

100-2a Viৢālinden cüdā düşdüm o yārın mövsim-i gülde, 

100-2b Eger-çi, güller aç  ş, gül-şen içre lƗle-zƗr olmuş. 

 

100-3a Kemend-i zülf[i] ile, tı  ğ-i ebr sile dil-dārın,  

100-3b Mis āl-i murğ-i bismil ܈eyd-i  elbim gör şikƗr  l  ş.  
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100-4a Ğe inde bu dil-i bı  māre her dem nƗledür hem-dem,  

100-4b FerƗۘinden o dil-dārın sitemle dƗ -dƗr  l uş. 

 

100-5a Gécem gı  s sine benzer perı  şān-vār uzunluƥda, 

100-5b Günüm ol zülf-i  üşgün-fƗ  tek hicrinde  Ɨr olmış. 

 

100-6a Cemālinden cüdā yārın olupdır ḫā irim ğem-gı  n,  

100-6b Ferā -i māh-i r yinden dü çeş i  eşg-bƗr  l  ş. 

 

100-7a Olupdur m nisim e yƗr-i bed-kƗr u sitem-ger,  

100-7b Ki, g yā gülden ayrı bülbüle hem-rāh ḫƗr olmış.  

 

100-8 G ce gündüz d gil bir leত਌e sākit Ɨh u ef Ɨnden,  

100-9 Ne meতnetdür bu meতnet, bilmirem, ণeyrān düçār olmuş.  

 

100-10a  ūn-ḫ˘Ɨre çeşmün āh -yi Deşt-i Tatar’dur,  

100-10b ܇eyd-i dilim o Ɨhū içün bı  - erārdur. 

 

100-13a Ğemzen ḫedengi, Rüstem-i Des Ɨn ḫedengidir,  

100-13b ƖmƗc-i dil çü dı  de-yi İsfendiyƗr’dur. 

 

100-14a Könlüm  uşı görende çü zülfin kemendini,  

100-14b Ɩh u fe Ɨn u nƗlede bı  -iḫtiyārdur. 

 

101-1a Düşmiş ni ābı o māhın seতāb-veş,  

101-1b Éyle neܲƗre, gör ne  eceb növ-bahārdur.  

 

101-4a  Ömrüm tükendi hicrde ܈ebr ü direngden, 

101-4b Gelmez ele viৢāl ne ৢülত ü ne cengden. 

 

101-5a Bu ḫūy-i tünd ü ḫeş  ile baḫ aۘ  gözlerün, 

101-5b Derk éyliyüple şı  rden āyā pelengden? 
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101-6a Māh-i ruḫinde[n] çehrevi mey-g n leblerün,  

101-6b Gördükce düşdi le l ile gül-āb rengden. 

 

101-7a Ğemzen ḫedengi g çdi o növ  ile  elbden,  

101-7b G   v’in sinƗn  kim, n ce ৢedr-i Ẕeşeng’den. 

 

101-8a Beۊr-i ğem içre sındı bu göƾlüm sef   nesi,  

101-8b Daḫı ne bāk var mene  eৢd-i nehengden. 

 

101-10 ণeyrān öz ri āsı ile derd çekmiri,  

101-11 Bu rencler yétüp ona bir şūḫ-i şengden. 

 

101-12a Üzün ey ş ḫ,  ılar mehr-i direḫşƗn ile beতs ,  

101-12b Zülf-i mişgı  nün  der sünbül ü reyۊƗn ile beতs . 

 

101-13a ণeddi yoḫ ay u günün sünbül [ü] reyۊƗnın,  de,  

101-13b Ol meh-i  āri  ile, zülf-i perı  şān ile beতs . 

 

101-14a CƗn alan  aşlar u ol ۘan   içen ğemzelerin, 

101-14b Éyleyer       ile, hem ḫencer-i burrƗn ile beতs .  

 

101-15a Gözlerün h şimi serden alup ey āfet-i cān, 

101-15b Éder ey ş ḫ lebün le‘l-i BedeḫşƗn ile beতs . 

 

102-1a ۗedün ey māh, v rüp ܒūb   -yi firdövse şikest,  

102-1b Ne hemı  n  yliri bir serv-i ḫurƗ Ɨn ile beতs . 

 

102-2a Cezbe-yi  eş ün édüp bend, salup zindƗne, 

102-2b Çün cemālun  ledi Y sif-i Ken ān ile beতs . 

 

102-5a G der  e lim serimden, ‘Ɨriż ü ruḫ-sƗruvı görcek, 
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102-5b Olur তālım perı  şān zülf-i enber-bāruvı görcek. 

 

102-6a Uçar rengim üzümden veৢlüve y tdikce, ey dil-ber,  

102-6b Dizim titrer, dilim tutmaz senin dı  dāruvı görcek. 

 

102-7a Düşer nüۘܒi melāতetden,  ezı  zim, ܒūܒ   -yi ḫ ş-gū,  

102-7b Çemende lāl olur bülbül, senün güf Ɨruvı görcek. 

 

102-8a Çü görse reng-i ruḫ-sārun, solar reng-i gül-i তemrā,  

102-8b Olur pejmürde sünbül  ürre-yi  errāruvı görcek. 

 

102-9a Dağulı  ūşe-yi Ẕerv   n, BenƗ ü’n-ne‘ş olur ber-hem,  

102-9b O māh-i ‘Ɨriżünde cā-be-cā ḫƗllaruvı görcek. 

 

102-10a Gül-is Ɨnda ܈enūberler তesedden gı  c  alar, ağlar,  

102-10b Olur servin  edi ḫem, cilve vü reftāruvı görcek. 

 

102-13a İ irip murğ-i dili,  ap  ra , ey māye-yi nāz,  

102-13b Cüs  [ü] cū éyle gör, ol sünbül-i pür-ḫemde midür? 

 

102-14a Ḳāmetin bükdi bélim,  āri ün öldirdi meni, 

102-14b Serv ü gül ol  ed ü, ol  āri e mānende midür? 

 

102-15a Dédi: vér cƗnuvu, al ḫāk-i derim ẕerresini,  

102-15b CƗn-i nā- ābilimiz bu bege erzende midür? 

 

103-1a Bülbülün, ۘu r   lerin ş ri düşüp āfā e, 

103-1b Gül ruḫum, serv  edim bu g ce gül-şende midür? 

 

103-5a İstiri ৢid ile ۘurbƗn  la ol şāhe bu gün, 

103-5b Ger fedƗ  l a a ণeyrān berāzende midür? 
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103-7a Hem-nişı  n  ylemisen düşmeni, ey māye-yi nāz,  

103-7b Reşgden cƗn   alup, ba r    ۘan éyle üsen.  

 

103-9a NƗz ile ‘işve ile seyr éliyüp gül-zƗrı,  

103-9b Gösterip mö cüze san, serv[i] revān  ylemüsen.  

 

103-11a ۗaşlar n      -i si e  al  ş ele, kirpigün  ḫ,  

103-11b Öldürürsen meni nā-তe  y re ۘan éyle üsen.  

 

103-12a Ne’yçin ey ş ḫ, niۘƗb n gö ürüpsen üzden,  

103-12b R y-i ḫurşı  d-veşi ḫel e ‘eyƗn éyle üsen?  

 

104-1a ণesret-i veৢlüvile, ey meh-i men, ণeyrān’ı,  

104-1b Baş  yérde, gözi yolda, nigerƗn éyle üsen. 

 

104-2a Seyr édün, gerden-i mı  nāye baḫun!  

104-2b Serimi saldı ne sevdāye baḫun!  

 

104-4a Ḳaşı cān alı, töker kir[pi]gi oḫ,  

104-4b Merতebā, ol oḫ u ol yaye baḫun! 

 

104-5a Ğemzesi  anlar içip mest olup,  

104-5b Cān alan nergis-i şehlƗye baḫun!  

 

104-6a  Eks-i mey çehresini al ۘ lup,  

104-6b Açılup, ol gül-i ۊe rƗye baḫun! 

 

104-8a Büküben, ۘƗ e i i “dƗl” éliyüp,  

104-8b Serv tek ol  ed-i re nāye baḫun. 

 

104-9 Hicri ol māh-ruḫun ণeyrān’ı,  

104-10 Sald  Mecnūn kimi ܈eۊrƗye baḫun!   
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104-11a  Eş -i ruḫ-i cānān g ne  uğyān  liyüpdür,  

104-11b Ḳelbim odunı Ɨ eş-i sūzƗn éliyüpdür. 

 

104-13a YƗۘū -i leb-i yār dür-efşƗn olupdur, 

104-13b Yā bād-i ৢebā ğönçeni ḫendān  liyüpdür. 

 

104-14a Ol çehre-yi gül-reng idi, yā lü f ile ḫāli ,  

104-14b Meşriۘden iki ܈übۊ nümāyān  liyüpdür! 

 

105-2a Ol māh meger  e‘ziye ণeyrān’e dutupdur, 

105-2b ܑürresin açup, zülfi per   şƗn éliyüpdür? 

 

105-5a Bezm ara hem-܈öۊbet olmış, menden ol dil-dārime,  

105-5b Her zamān bed-g lı  éyler, ol seg-i bed-ḫ˘āhe baḫ! 

 

105-6a Dil-berim, bārı   sen eğyār sözine g ş  yleme, 

105-6b Bu  eder ܲülm éyleme, ḫövf éyle, bir Allāh’e baḫ! 

 

105-7a Düşmen-i d n hem-nişı  n, hem-rāh u hem-dem müdde ı  ,  

105-7b He -niş   ne seyr ۘ l, bir hem-dem [ü] hem-rƗhe baḫ! 

 

105-8a Ḳorḫmaz AllƗh’den o ਌ālim, şerm  ılmaz ḫelۘden,  

105-8b Oldı sedd-i reh bize, ol kƗfir-i güm-rƗhe baḫ! 

 

106-5a-1 Dédim çe-g ne ۉeyrƗn, 

106-5b-1 Güftā şeydƗye benzer. 

 

106-6a Gün ܒulū‘ é  iş ufuۘden,  āri -i çün aye, baḫ,  

106-6b Çe r-i  işg   ni salup ḫurş   d üzre sƗye, baḫ. 

 

106-7a ۗaşları cellƗd tek      -i si e  al  ş ele, 
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106-7b Kir[pi]gi peykƗn ৢifet perçem olupdur yaye, baḫ. 

 

106-8a Le l-i reḫşāndur meger, yā ğönçe-yi ḫendān, lebin,  

106-8b Dür ৢifet dendānı gör, yƗۘū -veş lebhāye baḫ. 

 

106-9a Fitneler dünyāye salmış çeşm-i pür-efs nı gör,  

106-9b Ber cahān āteş zede, ol r y-i meh-sı  māye baḫ. 

 

106-10a Çün ৢedefdür, ܈Ɨf rövşendür be-sān-i Ɨ’   ne,  

106-10b Lem  -yi n rest g yā, gerden-i mı  nāye baḫ. 

 

106-11a DƗne-yi  ur -i köƾüldür, āşiyān-i murğ-i r ত, 

106-11b  āl-i Hind ’ye niger, bir zülf-i sünbül-sāye baḫ. 

 

106-12a Öldürür,  uşşā  rā her demde yüz min ۘan  öker, 

106-12b CƗn alar temkı  n ile benger, bu istiğnāye baḫ. 

 

106-13a Serv-i gül-zār-i cinƗndur ı  n ü yā ۊūr-i behiş ,  

106-13b Nāz ilen cövlān  der, bu  edd-i çün re nāye baḫ. 

 

107-1a Ey cümle feۘ   rler penƗh ! 

107-1b!هىΎشΩΎت پδني Ϯت ΪϨنΎم 

 

107-2a Çoḫ ۊesre  ü Ɨrizū çekerdi , 

107-2b !هىΎهگΎگ Ϯى تϨϜب ϡΩΎي  

 

224-7b-3 Men olmuşam dı  vāne, 

224-7b-4 ϡέΎگίϭέ ϥϮϨΠم  

 

224-11a-1 ۉeyrƗn  ıldı  ef ūn, 

224-11a-2 ϡέΎيΩ اين ϥϮϨΠم 
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224-12a-1 ۉeyrƗn  ıldı  ecnūn, 

224-12a-2  ϡέΎنگ ϥآ ϥاήΠه   

 

240-8a  Eş inde nezƗr [ü] hem  e    n men,  

240-8b Ğāyetde leܒ   f ü nƗzen   nsen. 

 

240-10a ΪيΎصف نϭ به ήگΩ Ϯت ΡΪم  

240-10b Te‘r   fde māh-i bı  - erı  nsen.  

 

240-11a اكتΰبه اين ن ΩϮنب ϥΎδان  

240-11b Ey şūḫ, meger ki, ۊūr-i  eynsen?  

 

240-12a ήهϮگ Ϯت ϥϮكه چ ΩϮب ΏΎيΎن  

240-12b Lö’lö’-yi ter ü dür-i semı  nsen.  

 

240-14 ϡΎكΎبه ن ϯΪا شΪج έΎي ίا  

  !eyrƗn-i feۘ   r sen  e    nsenۉ 240-15

 

247-1a نهΎآشي έΩ ϭ مϠبϠب ϥϮچ  

247-1b Ğem oۘlarine sı  nem nişƗne.  

 

247-3a يبتήف ϝΩ ϥΎϨΨس ΎنΎج  

247-3b Ḳıldı meni dehrde fesƗne.   

 

247-4a  اήنه م ΎϬϨمنت ϥϮچ έاΰه   

247-4b Mecnūn kimi éyledün d   vƗne. 

 

247-5a اέ اϮϨبي έاί هΘδاين خ  

247-5b Bi’lleh, getirmisen amāne.  

 

  حيήاϥ كه اسيή عθق گΘθه 247-7

247-8  ḫir du uşup çeker zebƗne, 
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250-15a نتΎشقΎه عϠϤيى جϮى تϠلي  

250-15b Mecnūn kimi düşdi r zigāre.    

 

251-2 ϥاήم حيθچ ΪنΎم Ϯت ϩاέ έΩ  

251-3 Ḳıl çāre bu derd-i in iܲƗre.  

 

251-4a نهΎمί ήΘϬب ήΘϬم ϯا  

251-4b Reতm éyle feۘ   r [ü] nƗ- evƗne.  

 

251-12a Ey bƗd-i ৢübত-gāhı  , ey ebr-i pāre pāre,  

251-12b ϩέΎψن نϜمن م ήنى بΎبήϬم ϯϭέ ίا  

 

251-15a FerhƗd tek bu da ı mesken  ılup oturdum,  

251-15b Mecnūn  is Ɨl[ ] düşdü  hem deş  ü kūh-sƗre.  

 

252-2a Çün bülbül-i şikes e, men b   -kes ü figƗrı.  

252-2b Saldı o gülden ayrı, le net bu r zigāre!  

 

262-14a Ço  ۊesre  ü Ɨrizū çekerdi ,  

262-14b هىΎهگΎگ Ϯى تϨϜب ϡΩΎي  

 

263-3a Dalunce düşüpdü deste deste, 

263-3b هىΎسپ ϥΎشقΎع ϩήمί ίا  

 

4. Leff ü Neşr 

 Hayran Hanım’ın şiirlerinde anlamla ilgili kullanılan sanatlardan biri de “leff 

ü neşr”dür. Örnekler verecek olursak Ẓ“leff ü neşr-i gayrı müretteb” örneğine rast 

gelinmemiştir.ẓ; 
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a. Leff ü Neşr-i Müretteb 

80-9a Cahāne gelmiyüpdür bir bunun tek meh-li ā dil-ber,  

80-9b Dili bülbül, dişi lö’lö’, d da    önçe-yi eۊ er,  

 

81-15a O cavāne ki,  eddi serv-i dil-ārādır onın,  

81-15b Üzi gül, ḫƗl[ ] siyeh, zülfi semen-sƗdır onın, 

 

87-5a Ey üzi gül, ‘Ɨriżi gül-şen, dolanım başuna. 

87-5b Ḳeddi neḫl-i Vādı  -yi Eymen, dolanum başuna.   

 

87-6a Çeş i cƗdū, kirpigi peykƗn, ۘaş  ۘövs-i ۘüzeۊ, 

87-6b Saç  sünbül, zülfleri sūsen, dolanım başına. 

 

88-6a Vér cevƗb  , kes baş  , dut ‘izze in, ḫƗr éyle e, 

88-6b Ḳoyma şād olsun mene düşmen, dolanım başına. 

 

89-3a B yun serv-i seh   , zülfün  ü‘enber,  

89-3b Ce Ɨlun Yūsif-i Ken‘Ɨn’e benzer. 

 

89-7a Dilün bülbül, saçun sünbül, üzün gül, 

89-7b Kec olmuş kirpigün peykāne benzer. 

 

91-9a Gözün ald   eni  cƗn  , lebün  ökdi  n n ۘan n,  

91-9b Be-তemdi’lleh, senin k yinde āḫir  ane  an oldı.  

 

93-6a Te āl-elleh, bu ne ebrū, ne çeş  ü bu ne  üjgƗndur,  

93-6b Biri ḫencer, biri Ɨhū, biri şe ş   r-i burrƗndır. 

 

94-6a Mecn n mis āl deşt-i elem serveri olup,  

94-6b Veۊş ü ܒuyūr oldula[r] ḫeyl ü ۊeşe  mene. 

 

95-4a Çün  ebı  bim ol iki yā  tı  tdi dür-feşān,  
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95-4b Rūۊ vérdi ۘelbi e, derdi e der Ɨn éyledi. 

 

95-7a Ḳaş u göz, hem le‘l-i mey-gūn, ḫƗl-i Hindū, zülf-i kec,  

95-7b Serv  eddin gösterüp ণeyrān’ı তeyrān  yledi.  

 

97-8a Ğüৢৢeden düşmen-i d n oldı perı  şān bu g ce,  

97-8b Kere [i] dūs  ۘ lup, düş eni  e -nƗk bu gün. 

  

97-14a ۗƗ e [i] serv-i seh   , zülfi kemend-i dil ü cān,  

97-14b Üzi gül, ۘaş  ke Ɨn, kirpigi peykƗn gelüri.  

 

98-9a Ger-çi dil-dār mene  yledi çoḫ ܲül  ü sitem,  

98-9b Men ona éylemenem mehr ü vefƗden ğeyri.  

 

98-12a Düş enün ܒe‘nesi, hicrƗn  d ,  ürbe  ele i,  

98-12b Yoḫdı ğem-ḫ˘ār bize, kimse  udā’den ğeyri. 

 

100-12a Māh-i ruḫinden ayrılalı, r z u şeb işim,  

100-12b Gāhı   fe Ɨn u nƗle, gehı   Ɨh u zƗrdır. 

 

101-2a Meḫ ūr çeş  ü le‘l leb ü serv ۘed, cavān,  

101-2b R y-i zemı  nde ger b le kes var, o yārdur. 

 

102-14a ۗƗ e in bükdi béli , ‘Ɨriżün öldirdi  eni, 

102-14b Serv ü gül ol  ed ü, ol  āri e mānende midür? 

 

103-1a Bülbülün,  umrı  lerin ş ri düşüp āfā e, 

103-1b Gül ruḫu , serv ۘedi  bu géce gül-şende midür? 

 

103-2a Ve܈lüve şƗd, velı   firۘe üve nƗ-şƗde , 

103-2b Bilmirem sensiz işim nāle midir, ḫende midür? 
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104-4a ۗaş  cƗn al , töker kir[pi]gi oḫ,  

104-4b Merতebā, ol oḫ u ol yaye baḫun! 

 

251-15a FerhƗd tek bu da ı mesken  ılup oturdum,  

251-15b Mecnūn mis āl[ı] düşdüm hem deş  ü kūh-sƗre.  

 

5. Tezad  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde anlamla ilgili kullanılan sanatlardan biri de 

“tezad”dır. Örnekler verecek olursak; 

 

73-12b-3 ϥί لهΎن ϡΪش Ϯس چϠΠنب مΎج 

73-12b-4 Tā ki ola onda kögül şƗd- Ɨn. 

 

73-15a έاί نهϮگ ϥاΪب ΪيΩ اήه مϜنϮچ 

73-15b Geldi zebƗne o dem ol b   -zebƗn.  

  

75-3a ৡübত açup  Ɨh-i ruḫinden ni āb,  

75-3b Étdi  ul   kövkebe-yi Ɨfi Ɨb.  

 

75-4a Her yane neܲܲƗre ۘ lup gör edi ,  

75-4b Ol mehi, çün köglüm  düp i  irāb.  

 

75-11a-1 Ebre o dem bā dil-i sūzƗn ile,  

75-11a-2  İcz  ledim dı  de-yi giryƗn ile.  

 

77-1a Göz baḫuban, görmedi dil-dārını,  

77-1b Her  erefe Dicle revān  yledi.  

 

77-6a Saldı meni de bu ğem ü meতnete,  

77-6b Gül-şen-i ‘eyşimi ḫezƗn éyledi. 

 

77-12a-1 ܇übۊ ü  esƗ nāleme ağlar felek,  
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77-12a-2 Şö le çeker āhime pervāneler. 

 

77-13a-1 Eytdi cevābimde menim Müşterı  :  

77-13a-2 Ey yanan  eş  odına şƗ  [u] seۊer! 

 

78-7a Éyledi māh-ruḫum,  āşi ini yād g ne;  

78-7b Oldı v   rƗne kögül müjdeden ƗbƗd géne.  

 

78-8a Dil olup  ü܈܈e vü  e den bu gün āzād g ne,  

78-8b bāde-yi veৢl-i ruḫ-i yār ile dil-şƗd géne,  

 

79-1a Ey ḫoş ol dem ……  āşi ini yād  ıla, 

79-1b Lü f ile reতm  ılup ܈eydini ƗzƗd ۘ la. 

 

79-2a Mülk-i İslām’ı tereততüm ile ābād  ıla, 

79-2b Düş en[i] ḫƗr édüp dūs leri şƗd ۘ la. 

 

79-3 Tā ẕelı  l  yliye küffƗrı Müsel Ɨn’e gelür. 

 

80-6a Baḫup ruḫ-sārine yārın, şebı  h-i mehr ü  Ɨh étdim,  

80-6b O zülf-i müşk-bārı dövr-i r yinde nigāh  tdim,  

 

81-4a Géce tā ܈übۊ olunca nāle çekdim, el-amān  tdim,  

81-4b Seতer ve ti olup dil-teng  ezm-i gül-sitān  tdim.  

 

81-17 ÇƗresiz derdime şāyed  leye çƗre, déyün. 

 

83-1a Zülf [ü] r yun  yledi meẕhebimi süst menim,  

83-1b Yā meni kƗfir  le, yā ki de     Ɨne yétür. 

 

83-7a Yārın meh-i r yini gören r y-i ze    nde,  

83-7b Gögde dolanan mehr-i direḫşānı begenmez. 
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85-1 Çün büt-kededen Ke‘be’ye  ezm  yledi ণeyrān,  

85-2 Bir lü f  lesen ola ki, merdāne  ayıtsun. 

 

85-3a Sā iyā! Saldı ğem elden meni, bir bāde y tür,  

85-3b Hemi dünyƗda bene hem daḫı ‘uۘbƗde yétür. 

 

85-4a Her-çi feryƗd édere , kimse yé iş ez dƗde, 

85-4b Sen özün dƗde yé iş, ol şeh[i] feryƗde yé ür. 

 

85-12a ܇übۊe kimi encüm sayaram fikr-i ruḫinde,  

85-12b Hicrān gécesi dı  de-yi bı  dārime reতm ét! 

 

86-1a Yüz zeতmet ile ḫām ş olup bu dil-i vı  rān,  

86-1b ণeyrān! Feğān  tme, dil-i zārime reতm ét. 

 

86-7a Çün kövkeb-i beḫtim y tişüp neতs me āme,  

86-7b Bir emr  le, tā s Ɨbi  ü seyyƗre  ayıdsun.  

 

86-12a DünyƗde vu ‘uۘbƗde görüm me lebe y tsin,  

86-12b Her kes meni ol yār-i vefā-dāre y türsün. 

 

87-7a Yan as n eğyārdan heç kimse şe ‘-i তüsnine, 

87-7b Tā ki, pervāne ৢifet bir men, dolanım başına. 

 

88-2a Var senin  eş inde yüz ৢerf  den  ömrin, velı  , 

88-2b Y ḫ menim tek s ḫte-ḫermen, dolanım başına.  

 

88-5a Din e ezliۘden senin bir müdde ān vardır meger, 

88-5b Çatladı bağrım menim, dillen, dolanım başına. 

 

89-1a Öyle  e lüv  ld  cān mülki onun  eş ile kim, 
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89-1b  Ɨl    y r yoḫ bir ser-i s zen, dolanım başına. 

 

89-2a Nüۘܒ-i ণeyrān, yār hicrānında bes kim dād  dip, 

89-2b LƗl  lup, āḫir düşüp dilden, dolanım başına.  

 

90-4a Ey dil olasan lāl, utan kim, n ce v r[d]ün,  

90-4b Bu nisbeti bed-kƗr ile ḫ ş-kƗr arasınde.  

 

90-8a Geh çeşmüve, geh le lüve mā’il olu köklim,  

90-8b Bı  -çāre  alup mest ile hūşyƗr arasınde.  

 

90-12a Gönlüm  uşı ol zülf-i perı  şān arasınde, 

90-12b Bı  -çāre  alup cennet [ü] neyrān arasınde. 

 

90-15a Dil zülfile ruḫ-sārine çün  ıldı temāşā, 

90-15b  vāre  alup küfr ile     Ɨn arasınde. 

 

91-1a Ay, gör ne  eceb mö cüzedir, kim n ce bitmiş,  

91-1b Bir sünbül-i ter, Ɨ eş-i sūzƗn arasınde. 

 

91-2a Ey dil,  leme ğem ki, onun yoḫdı tefāvüt,  

91-2b K yinde, çü derv   ş ile sulܒƗn arasınde. 

 

91-4a Açıldı ৢübত-i r yun şem i zülfünden  eyān oldı,  

91-4b  ecālet āteşine mehr yandı, meh nehān oldı,  

 

92-2a Zi bes  an ağladım hicr-i ruḫinde ey felek men਌er, 

92-2b Ruḫ-i zerdim sirişg-i alile rengı  n ḫe āb oldı. 

 

92-3a Yanup hicrün odine rūz u şeb pervāne tek ণeyrān, 

92-3b Re ı  b-i fitne-ger le l-i lebünden kām-yāb oldı. 
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92-6a Könül oldı giriftār-i nigāh-i çeşm-i meḫm rı,  

92-6b Ne mö cüzdür bu, yā Reb, ş   r Ɨhūye şikār oldı?! 

 

94-2a YƗr n ferƗۘ  bir yana, e yƗr şƗdl   ,  

94-2b Bes olmadı bu  edr cefā vu sitem mene? 

 

95-5a YƗr çün e yƗr ile  tdi tekellüm lü f ile,  

95-5b Könlümün derd [ü] ğemi mövc  tdi,   fān  yledi.  

 

96-6a Lü f  dip, reতm  ledi তālime ol  aş ile göz,  

96-6b Derdime çƗre  ılup, le l-i göher-bār bu gün.  

 

96-10a Bir ne਌er le l-i leb-i cānāne  yle, ey তekı  m!  

96-10b Çāre’ı   bu derd-i b   -der Ɨne  yle, ey তekı  m!  

 

96-13a Ḳıl tereততüm তālime,  yle ‘elƗc-i derdimi,  

96-13b Bir devā v r,  e lden bı  -gāne  yle, ey তekı  m!  

 

97-1a Rāh-i তe   isterse könlün, mescide girme, sa ın,  

97-1b Şöv  ile  ezm-i reh-i mey-ḫƗne  yle, ey তekı  m!  

 

97-5a N r-i ruḫ-sārı könülde çü tecellı    yledi,  

97-5b Ḳelbimiz gerd-i küdūre den olup pƗk bu gün. 

 

97-8a Ğüৢৢeden düşmen-i d n oldı perı  şān bu géce,  

97-8b Kerem[i] d st  ılup, düşmeni ğem-nāk bu gün. 

 

97-10a Şükr bu ne mete, ণeyrān  le her ܈übۊ ü  esƗ,  

97-10b Ne  eceb dövr  ledi, gerdiş-i eflāk bu gün!  

 

97-12a Ayrılı  derdi meni saldı aya dan, yārım  

97-12b Étmege bu dil-i pür-derdime der Ɨn, gelüri.  
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97-13a Esüben bād-i ৢebā zülf-i siyāhın dağıdıp,  

97-13b Mehr tek  Ɨh üzi oldı direḫşān, gelüri. 

 

98-6a ÇƗre yoḫ derdime ol le l-i dü-tāden ğeyri,  

98-6b Kimse dutmaz elimi zülf-i resāden ğeyri. 

 

98-9a Ger-çi dil-dār mene  yledi çoḫ ܲül  ü si e ,  

98-9b Men ona éylemenem  ehr ü vefƗden ğeyri.  

 

99-1a Olupdı  e  yata ı şƗd gördügün köƾlüm,  

99-1b Dağıldı ğüৢৢeden ābād gördügün köƾlüm.  

 

99-5a FerƗۘ-i meতnete düşüp de per şikeste olup,  

99-5b Vi܈Ɨl ৢeydine ৢeyyād gördigün köƾlüm. 

 

100-2a Vi܈Ɨlinden cüdƗ düşdü  o yārın mövsim-i gülde, 

100-2b Eger-çi, güller açmış, gül-şen içre lāle-zār olmuş. 

 

100-5a Gécem gı  s sine benzer perı  şān-vār uzunluƥda,  

100-5b Günüm ol zülf-i müşgün-fām tek hicrinde tār olmış. 

 

100-8 Géce gündüz d gil bir leত਌e sākit āh u efğānden,  

100-9 Ne meতnetdür bu meতnet, bilmirem, ণeyrān düçār olmuş.   

 

100-12a Māh-i ruḫinden ayrılalı, rūz u şeb işim,  

100-12b Gāhı   feğān u nāle, gehı   āh u zārdır. 

 

101-3a ণeyrān sene esı  rdi r z-i elestden, 

101-3b ẔinhƗn d gil, bir işdi bu ki, ƗşikƗrdur. 

 

101-4a  Ömrüm tükendi hicrde ৢebr ü direngden, 
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101-4b Gelmez ele viৢāl ne ܈ülۊ ü ne cengden. 

 

101-12a Üzün ey ş ḫ,  ılar mehr-i direḫşƗn ile beতs ,  

101-12b Zülf-i  işg   nün  der sünbül ü reyতān ile beতs . 

 

102-7a Düşer nü  i melāতetden,  ezı  zim,    ı  -yi ḫoş-g ,  

102-7b Çemende lƗl olur bülbül, senün güf Ɨruvı görcek. 

 

103-2a Veৢlüve şƗd, velı   fir etüve nƗ-şƗdem, 

103-2b Bilmirem sensiz işim nƗle midir, ḫende midür? 

 

103-4a   şi i öldiresen, veৢlile şƗd é  iyesen, 

103-4b Senden ey ş ḫ, b le ਌ülm ḫoş-āyende midür? 

 

104-15a Be  ı  lere bu çerḫ  ılup mesnedi  ismet,  

104-15b Menzil biz içün kūh [u] biyƗbƗn éliyüpdür.   

 

105-10a Rūz u şeb ণeyrān du ā-g dır ona, lı  ken g ne,  

105-10b İstemez adın  şitsin, nefret ü ikrƗhe baḫ! 

 

106-4a-1 Güftem ki ‘ƗşiۘƗnet, 

106-4a-2 Güftā temām ‘Ɨۘil. 

 

106-6a Gün  ul    tmiş ufu den,  āri -i çün aye, baḫ,  

106-6b Çetr-i mişgı  ni salup ḫurşı  d üzre sāye, baḫ. 

 

224-8a-1 Tā g tdi mehr-i envƗr, 

224-8a-2 Oldum besı   mükedder. 

 

250-13a ϡέآ ήب ϥΎفغ ϝΩ ί اهم كهϮخ  

250-13b Tā od düşe deş  ü kūh-sƗre. 
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251-15a Ferhād tek bu dağı mesken  ılup oturdum,  

251-15b Mecn n mis āl[ı] düşdüm hem deş  ü kūh-sƗre.  

 

262-13a Ey cümle feۘ   rler penāhı! 

262-13b هىΎشΩΎت پδني Ϯت ΪϨنΎم  

 

6. Tekrir  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde anlamla ilgili kullanılan sanatlardan biri de 

“tekrir”dir. Söza konusun sanata nadiren başvurulmuştur. Örnek verecek olursak; 

 

93-3a Eger şe rim şikes   lsa, mene  tme melāmet, kim,  

93-3b Şikes e söz beyān  tmek, şikes e  eb e medy ndur. 

 

7. Hüsn-i Ta‘lil  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde anlamla ilgili kullanılan sanatlardan biri de 

“hüsn-i ta lil”dir. Örnek verecek olursak; 

 

84-5a  Ɨl-i siyehin Mülk-i BedeḫşƗn’  ۘ lup fe ۊ,  

84-5b Fermān-deh[e] yaz ৢefতe-yi İ rān’e dağılsın. 

 

86-7a Çün kövkeb-i beḫ i  yé işüp neۊs  eۘƗ e,  

86-7b Bir emr  le, tā s ābit ü seyyāre  ayıdsun.  

 

91-5a Çeküp ۘövs-i ۘüzeۊ ḫ ş ܒƗۘ-i reng   n Ɨsi Ɨn üzre,  

91-5b Görüp  aşın kimi olmaz sebeb,  eddi kemān oldu. 

8. Nida  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde anlamla ilgili kullanılan sanatlardan biri de 

“nida”dır. Örnek verecek olursak; 

 

75-10a Eytdi: Ki ey,  āşi -i ş rı  de-তāl,  
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75-10b ܇ebr éle, feryƗde yé er ܳü’l-celƗl!  

 

76-13a Ey ki, yanan men kimi hicr odına,  

76-13b ÇƗre nedür bu  e e, éyle beyƗn! 

 

77-13a-1 Eytdi cevābimde menim Müşterı  :  

77-13a-2 Ey yanan ‘eşۘ  d na şƗ  [u] seۊer! 

 

77-14b-3 D dim: Eger bu ğeme var çāre’ı  ,  

77-14b-4 Tar  riżƗsine déyün dūs ler!  

 

78-5a CƗn fedƗ éylegilen  l şeh-i  erdƗne, kögül!  

78-5b Baḫuban seyr éle [sen]  l  eh-i  ƗbƗne gögül!  

 

80-8a Temāşā  yledim cānānime, çün-ki men-i mü  er,  

80-8b Dédim: ey beh, ne ḫ ş ḫelۘ éyliyüpdür AllƗhu ekber!   

 

80-14a Te‘Ɨl’elleh, ne ḫ ş ḫelۘ éyliyüpdür ḫƗliۘ-i sübۊƗn!  

80-14b Meger ‘eyn-i  elekdir! ve’r-ne  l az bir béle insƗn!  

 

81-6a Dūs Ɨn! ۉƗl-i dil-i zƗr    dil-dƗre déyün!  

81-6b Şerۊ-i eۊvƗl     l yƗr-i sitem-kƗre déyün! 

 

81-17 ÇƗresiz derdi e şƗyed éleye çƗre, déyün! 

 

82-1a Dūs Ɨn! Sald  ayaۘdan  eni hicrƗn si e i!  

82-1b Felegin meতneti, hem ayrılığın derd ü ğemi, 

 

82-4a YƗ Reb,  l bir de görer yƗr  kenƗrinde daḫ ?!  

82-4b Ğönçe-yi gül açılup bāğ-i bahārinde daḫı, 

 

82-9a Rūۊ-perverdi lebi veۘ -i  ebessü de, ܈ebƗ!  
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82-9b R তı bu tenden alup, ol leb-i ḫendāne y tür. 

 

  !eyrƗn! Çü yanarsan   ۘed[er] şe ‘e  uۘƗbilۉ 84-7

84-8 Bir ve   ile çek şö le ki, pervāne dağılsın.  

 

85-3a SƗۘiyƗ! Sald   e  elden bene ( eni), bir bƗde yé ür!  

85-3b Hemi dünyāda bene hem daḫı  u bāde y tür. 

 

85-11a Ey çerḫ! meni  Ɨh-i şerer-bƗrime reۊm ét!  

85-11b HicrƗne yanan s   ne-yi efgƗri e reۊm ét! 

 

85-12a ৡübতe kimi encüm sayaram fikr-i ruḫinde,  

85-12b Hicrān g cesi dı  de-yi bı  dārime reতm ét! 

 

85-13a Ğürbet elemi, yār ferā ı meni aldı, 

85-13b Ğürbetde  alan cān-i giriftārime reতm ét! 

 

85-14a Tenhā  aluban bı  -kes olup, yārden ayrı,  

85-14b Bı  -kesligima, তesret-i besyārime reতm ét! 

 

85-15a Eşk ile  dip her  erefe seyl revāne, 

85-15b Çün ebr ৢifet çeşm-i göher-bārime reতm ét! 

 

85-16a Hicrān-i ruḫ-i yār meni saldı aya dan,  

85-16b Yé ür  eni  l  ūnis-i  e -ḫ˘Ɨri e, reۊm ét! 

 

86-1a Yüz zeতmet ile ḫām ş olup bu dil-i vı  rān,  

86-1b ۉeyrƗn! Fe Ɨn é  e, dil-i zƗri e reۊm ét! 

 

86-8a  Ehd  t,  desen cānuvı sen ৢid  ile  urbān,  

86-8b ণeyrān! Yār eger bir de bu gül-zāre  ayıdsun. 
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88-8a Ey gözel! Yoḫdur menim tek  eddüve dil-bāḫte, 

88-8b Ḳedrini men bı  -kesin bilsen, dolanım başına.  

 

90-3a Ey, gör ne ‘eceb ḫ ş görünür, éyle  e ƗşƗ!  

90-3b Bir dāne benefşe bite gül-zār arasınde.  

 

91-1a Ay, gör ne ‘eceb  ö‘cüzedir, ki  néce bi  iş!?  

91-1b Bir sünbül-i ter āteş-i s zān arasınde. 

 

91-10a Édüp ܴövۘ ile cƗn ۘurbƗn  na her ‘Ɨşiۘ, ey ۉeyrƗn!  

91-10b Ne tenhā  āciz u nālān, olar da cān-feşān oldı.  

 

92-6a Könül oldı giriftār-i nigāh-i çeşm-i meḫm rı,  

92-6b Ne  ö‘cüzdür bu, yƗ Reb, ş   r Ɨhūye şikƗr  ld ?! 

 

93-11a Boyun tek bir ۘed-i z   bƗ görünmez dehride e܈lƗ!  

93-11b Zi ৢün -i  ādir-i yek-tā nehāl-i gül-şen-i cāndur. 

 

94-13a É  e bu ۘeder cövr ü cefƗ ‘Ɨşiۘe, cƗnƗ!  

94-13b Elbette salur bu  eder āzār ayağdan.  

 

96-10a Bir neܲer le‘l-i leb-i cƗnƗne éyle, ey ۊek    !  

96-10b ÇƗre’    bu derd-i b   -der Ɨne éyle, ey ۊek    !  

 

96-11a Ger behişt-i cāvidān isterse könlün, şöv  ile,  

96-11b Bir güܴer sen  eۊfil-i cƗnƗne éyle, ey ۊek    !  

 

96-12a Hicr-i dil-ber öldüri āḫir meni, sen reতm  le,  

96-12b  encerün çek, ۘe li i  erdƗne éyle, ey ۊek    !  

 

96-13a Ḳıl tereততüm তālime,  yle  elāc-i derdimi,  

96-13b Bir devƗ vér, ‘eۘlden b   -gƗne éyle, ey ۊek    !  
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97-1a Rāh-i তe   isterse könlün, mescide girme, sa ın,  

97-1b Şövۘ ile ‘ez -i reh-i  ey-ḫƗne éyle, ey ۊek    !  

 

97-2a Çekme zeতmet ḫār u ḫesden,  ezm-i Ke be  yleme, 

97-2b ۗe܈d-i bez -i ve܈l-i ܈Ɨۊib-ḫƗne éyle, ey ۊek    ! 

 

97-3a Bir  ula  as nāle-yi ণeyrān’e, তif   t nālesin,  

97-3b Bez -i ۊik e de  n  efsƗne éyle, ey ۊek    ! 

 

97-10a Şükr bu ne mete, ণeyrān  le her ৢübত ü mesā,  

97-10b Ne ‘eceb dövr éledi, gerdiş-i eflƗk bu gün!  

 

98-13a Ger ۘeżƗ sald  seni yƗriden ayr , ۉeyrƗn!  

98-13b Dahı te dı  re nedir çāre, ri āden ğeyri. 

 

99-10a É di Sehend’i ḫƗkile yek-sƗn göz yaş  ! 

99-10b  ār ü ḫes ile seyl yolı hı  ç bend olur? 

 

99-12a Le‘l-i lebünde var     eger çeş e-yi ۊeyƗ !?  

99-12b Ve’r ne bu növ  ile ne şeker, hem ne  end olur! 

 

101-1a Düşmiş ni ābı o māhın seতāb-veş,  

101-1b Éyle neܲƗre, gör ne ‘eceb növ-bahƗrdur! 

 

101-9a Tekl   f-i lƗ-yeܒƗۘ  ene ۘ l a, ey ref   k!  

101-9b Çekmek olur mı el bir onun tek  eşengden? 

 

104-2a Seyr édün, gerden-i     nƗye baḫun!  

104-2b Seri i sald  ne sevdƗye baḫun!  

 

104-3a Zülf-i mişgı  ni salup  āri ine,  
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104-3b Gün ḫüsūf éyliyüp,  l aye baḫun!  

 

104-4a Ḳaşı cān alı, töker kir[pi]gi oḫ,  

104-4b MerۊebƗ,  l  ḫ u ol yaye baḫun! 

 

104-6a  Eks-i mey çehresini al  ılup,  

104-6b Aç lup, ol gül-i ۊe rƗye baḫun! 

 

104-7a Gör, benefşe açılup, yā ki salup,  

104-7b  eܒܒi gün ‘Ɨriżine sƗye, baḫun!  

 

104-9 Hicri ol māh-ruḫun ণeyrān’ı,  

104-10 Sald  Mecnūn ki i ܈eۊrƗye baḫun!  

 

104-14a Ol çehre-yi gül-reng idi, yā lü f ile ḫāli ,  

104-14b Meşriۘden iki ܈übۊ nü ƗyƗn éliyüpdür! 

 

105-3a Merতebā,  tmiş  ul   g yā zemı  nden, māhe baḫ! 

105-3b Yüz  in is i nƗ ilen  l  ş revƗn,  l şƗhe baḫ! 

 

105-4a Durdı y rden şöv  ile, pı  ş-vāz içün oldı revān, 

105-4b Bildi ki, cƗnƗn gelür, sen bu dil-i ƗgƗhe baḫ! 

 

105-5a Bezm ara hem-ৢöতbet olmış, menden ol dil-dārime,  

105-5b Her za Ɨn bed-gūl ۘ éyler, ol seg-i bed-ḫ˘Ɨhe baḫ! 

 

105-6a Dil-berim, bārı   sen eğyār sözine g ş  yleme, 

105-6b Bu ۘeder ܲülm éyleme, ḫövf éyle, bir AllƗh’e baḫ! 

 

105-6b Bu ۘeder ܲülm éyleme, ḫövf éyle, bir AllƗh’e baḫ! 

 

105-7a Düşmen-i d n hem-nişı  n, hem-rāh u hem-dem müdde ı  ,  
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105-7b He -niş   ne seyr ۘ l, bir hem-dem [ü] hem-rƗhe baḫ! 

 

105-8a Ḳorḫmaz Allāh’den o ਌ālim, şerm  ılmaz ḫel den,  

105-8b ẓld  sedd-i reh bize,  l kƗfir-i güm-rƗhe baḫ! 

 

105-9a  E limi aldı serimden, olmadı  āne  g ne,  

105-9b İs edi ۘan m töke, meܒlūb  gör, dil-ḫ˘Ɨhe baḫ! 

 

105-10a R z u şeb ণeyrān du ā-g dır ona, lı  ken g ne,  

105-10b İs e ez ad n éşi sin, nefre  ü ikrƗhe baḫ! 

 

106-12a Öldürür,  uşşā  rā her demde yüz min  an töker, 

106-12b CƗn alar  e k   n ile benger, bu is i nƗye baḫ! 

 

252-2a Çün bülbül-i şikeste, men bı  -kes ü figārı.  

252-2b Sald    gülden ayr , le‘ne  bu rūzigƗre!  

 

9. Tecahül-i Arifane  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde anlamla ilgili kullanılan sanatlardan biri de 

“tecahül-i arifane”dir. Örnekler verecek olursak; 

 

79-13a Seতer seyr-i çemen  ıldum, güli mı  nāye benzetdüm,  

79-13b FeżƗ-yi bū-si Ɨn  bül edi , ܈eۊrƗye benze dü ,   

  

90-1a Eger-çi ‘Ɨşiۘün çoḫdur ve’l   ken,  

90-1b İnan a, heç biri ۉeyrƗn’e benzer. 

 

91-1a Ay, gör ne ‘eceb  ö‘cüzedir, ki  néce bi  iş,  

91-1b Bir sünbül-i ter āteş-i s zān arasınde. 

 

80-14a Te‘Ɨl’elleh, ne ḫ ş ḫelۘ éyliyüpdür ḫƗliۘ-i sübۊƗn,  

80-14b Meger ‘eyn-i  elekdir, ve’r-ne  l az bir béle insƗn,  
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81-17 ÇƗresiz derdi e şƗyed éleye çƗre, déyünṬ 

 

92-6a Könül oldı giriftār-i nigāh-i çeşm-i meḫm rı,  

92-6b Ne  ö‘cüzdür bu, yƗ Reb, ş   r Ɨhūye şikƗr  ld ?! 

 

93-11a Boyun tek bir ۘed-i z   bƗ görün ez dehride e܈lƗ,  

93-11b Zi ৢün -i  ādir-i yek-tā nehāl-i gül-şen-i cāndur. 

 

95-2a Nāz ilen  tdi nigeh bir növ ilen ol meh-li ā,  

95-2b Öldürüp ‘Ɨşiۘlerini, gör néce ۘan éyledi?  

 

97-10a Şükr bu ne mete, ণeyrān  le her ৢübত ü mesā,  

97-10b Ne ‘eceb dövr éledi, gerdiş-i eflƗk bu gün!  

 

99-10a Étdi Sehend’i ḫākile yek-sān göz yaşım, 

99-10b  Ɨr ü ḫes ile seyl y l  h   ç bend  lur? 

 

99-12a Le‘l-i lebünde var     eger çeş e-yi ۊeyƗ ?  

99-12b Ve’r ne bu növ  ile ne şeker, hem ne  end olur. 

 

106-12a Öldürür,  uşşā  rā her demde yüz min  an töker, 

106-12b CƗn alar  e k   n ile benger, bu is i nƗye baḫ. 

 

10. Mübalağa  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde anlamla ilgili kullanılan sanatlardan biri de 

“mübalağa”dır. “Tebliğ”, “iğrak” ve “gulüv” türlerine ayıran mübalağa sanatı 

örneklerinden verecek olursak; 

 

a. Tebliğ 

75-13a-1 Éyle ne਌er bu ser-i pür-ş rı  me,  
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75-13a-2 Köglü i gör ki , d ludur ۘan ile.  

 

76-7a-1 Gördi menim তālımı ol gül-si Ɨn,  

76-7a-2 Ba r  yanup, gülleri  ld  ḫezƗn. 

 

76-8a-1 Ber  çalup başını daşdan daşa,  

76-8a-2  ūn-i ciger éyledi gözden revƗn. 

 

76-15b-3 Veৢl-i ruḫ-i yār düşüp yādime,  

76-15b-4 D   de i ḫūn-Ɨbe feşƗn éyledi. 

 

80-9a CahƗne gelmiyüpdür bir bunun tek meh-liۘƗ dil-ber,  

80-9b Dili bülbül, dişi lö’lö’, dodağı ğönçe-yi eতmer,  

 

81-4a Géce  Ɨ ܈übۊ  lunca nƗle çekdi , el-a Ɨn é di ,  

81-4b Seতer ve ti olup dil-teng  ezm-i gül-sitān  tdim. 

 

92-2a Zi bes  an ağladım hicr-i ruḫinde ey felek men਌er, 

92-2b Ruḫ-i zerdi  sirişg-i alile reng   n ḫeżƗb  ld . 

 

95-12a Bezm-i ‘işre  du up ƗrƗyiş-i kƗ il éle sen,  

95-12b TƗ şikes  vérsün üzin  ehr-i direḫşƗne bu gün. 

 

96-1a Çün tecellı    yledi fikr-i ruḫun könlümden,  

96-1b D   de in yaş  vurup ܒe‘neler ‘u  Ɨne bu gün.  

 

97-9a Yār bu bezmi  üd m ile müzeyyen  lese,  

97-9b Şövۘ ile nöh felege feḫr éder ḫƗk bu gün. 

 

98-2a Görsedüp ‘Ɨriżini, ‘Ɨle i pür nūr ۘ lup,  

98-2b Gün  ul    tdi, ufu den meh-i tābān, gelüri.  
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b. İğrak 

75-5a Hicr ğemi cānımı  tdi figār,  

75-5b Firۘe  odı bağrımı é di kebƗb.  

 

76-9a-1 Dūd-i dili      re ۘ lup ‘Ɨle i. 

76-9a-2 Şāh-i ণebeş Şām’e ç virdi  inān.  

 

77-1a Göz baḫuban, görmedi dil-dārını,  

77-1b Her ܒerefe Dicle revƗn éylediṬ  

 

81-7a R তı cismimden alan ol büt-i ḫ n-ḫ˘āre d yün,  

81-7b Belke bir reতm  de bu Ɨh-i şerer-bƗre, déyün, 

 

82-2a Yand r p ba r   , hem çƗk ۘ lupdur s   ne i,  

82-2b Étdi pā-māl-i sitem cānımı ğürbet elemi, 

 

82-3 Zehr-i hicrƗn éliyüp ba r    ܈ed-pƗre déyün. 

 

85-15a Eşk ile édip her ܒerefe seyl revƗne, 

85-15b Çün ebr ৢifet çeşm-i göher-bārime reতm ét! 

 

91-8a Görüp le l-i lebün, ey ত r-veş, le l-i Bedeḫşān’un,  

91-8b Yanup ba r  ۊesedden, d   desinden ḫūn revƗn  ld . 

 

92-4a ৡebā zülfün dağıtdı, cü le ‘Ɨle   üşg-bƗr  ld ,  

92-4b Cemālı mehr tek g yā bulutden āşikār oldı.  

 

97-7a Li’llehi’l-তemd ki, eğyār olup ḫār u ğemı  n,  

97-7b Reşgden  üdde‘   nün ۘelbidi ܈ed çƗk bu gün.  

 

101-3a ۉeyrƗn sene es   rdi rūz-i elestden, 

101-3b Pinhān d gil, bir işdi bu ki, āşikārdur. 
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103-1a Bülbülün, ۘu r   lerin şūri düşüp ƗfƗۘe, 

103-1b Gül ruḫum, serv  edim bu g ce gül-şende midür? 

 

250-11a ϩέΎψن نϜست به من بϭΩ ϯا  

250-11b ẓld  cigeri  hezƗr pƗre. 

 

251-5a ستϭΩ ϯم اϨا نبيέ Ϯكه ت ϡΩ ήه  

251-5b Ef Ɨn  yé ürre  Ɨsi Ɨne. 

 

c. Gulüv 

73-13b-3 ختϮδنم بΎج ϭ ϡΩήك ήψه نϜنϮچ 

73-13b-4 Bağrım olup onda çü deryƗ-yi ۘan. 

  

75-13b-3 Seng çeker şö‘le, şerāre töker,  

75-13b-4 Görse meni bu dil-i s zān ile. 

 

76-1b-3  ār gelüp gül gözime, zelzele, 

76-1b-4 Sald     dem günbed-i devvƗre  en. 

 

76-7b-3 Ebr  eni  ۊƗli e ۘan a lad ,  

76-7b-4 Re d ḫur ş  yledi, çekdi feğān.  

 

78-10a R z-i evvel ki, gözüm ol meh-i tābāne baḫup,  

78-10b Gözi in yaş  ile Dicleler ‘U  Ɨn’e aḫup, 

 

80-5a Yé işdi ‘erş-i e‘lƗye,  en-i b   -dil çü Ɨh é di ,  

80-5b Cahān-i rövşeni beḫt-i zeb num tek siyāh  tdim,  

 

83-2a G tdi ol Y sif-i meh-r y, gözüm ağlama az,  

83-2b  ūn-i nƗb-i cigerin cehd éle ‘u  Ɨne yé ür. 
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91-4a Açıldı ৢübত-i r yun şem i zülfünden  eyān oldı,  

91-4b  ecƗle  Ɨ eşine  ehr yand ,  eh nehƗn  ld ,  

 

91-12a Tecell    éyliyüp nūr-i ce Ɨlun ‘Ɨle i  u d , 

91-12b ẓnun bir ܴerresi gé di se Ɨde Ɨfi Ɨb  ld . 

 

92-7a Baḫup çün meতfil-i eতbābe gördüm onda yoḫ dil-ber,  

92-7b Yanup bağrım, gözim[d]e ce ‘-i dünyƗ  Ɨr- Ɨr  ld , 

 

92-12a Salup dövrān bizi meতnetlere, dünyā-yi d n içre,  

92-12b Cefā-yi çerḫ-i kec-reftāriden dil lücce-yi ḫūndur, 

 

95-5a Yār çün eğyār ile  tdi tekellüm lü f ile,  

95-5b Könlü ün derd [ü]  e i  övc é di, ܒūfƗn éyledi.  

 

99-6a Hüc m-i meতnet ü ğemden, sipehr-i e‘lƗye, 

99-6b Yé irdi nƗle vü feryƗd, gördigün köƾlüm. 

 

99-7a Çeküp şerāreler, é di vücūdi i, ণeyrān,  

99-7b Mis Ɨl-i kūre-yi ۊeddƗd gördigün göƾlüm. 

 

99-9a Tı  releşir hevā daḫı, dağları çen dutar,  

99-9b Övc-i se Ɨye dūd-i dilim çün bülend olur. 

 

99-10a É di Sehend’i ḫƗkile yek-sƗn göz yaş  , 

99-10b  ār ü ḫes ile seyl yolı hı  ç bend olur? 

 

102-9a Da ul   ūşe-yi Ẕerv   n, BenƗ ü’n-ne‘ş  lur ber-hem,  

102-9b O māh-i  āri ünde cā-be-cā ḫāllaruvı görcek. 

 

104-14a Ol çehre-yi gül-reng idi, yƗ lüܒf ile ḫƗliۘ,  

104-14b Meşriۘden iki ܈übۊ nü ƗyƗn éliyüpdür! 
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11. İstifham  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde anlamla ilgili kullanılan sanatlardan biri de 

“istifham”dır. Örnekler verecek olursak; 

 

75-11b-3 Eytdim: Eyā ebr-i siyeh-r , meger,  

75-11b-4 Var  ereżün  ehr-i direḫşƗn ile?  

 

75-12a-1 Ebr, meger görmemisen ayrılu ,  

75-12a-2 Düş e isen bir béle ܒūfƗn ile?  

 

77-11a-1 Ayrılığı sizleri yandırmırı,  

77-11a-2 Bes ne içün éyle isiz nƗleler?  

 

84-11a YƗ Reb, néce  lur ۊƗl   nun ayr l ۘ ndan?  

84-11b Bı  -çāre eger bir de bu vı  rāne  ayıdsun?  

 

86-3a Bu dil ki ona menzil idi, oldı ḫerābe,  

86-3b ‘Ez  é se eger yƗr, daḫ  hare ۘay dsun? 

 

90-4a Ey dil  lasan lƗl, u an ki , néce vér[d]ün?  

90-4b Bu nisbeti bed-kār ile ḫoş-kār arasınde.  

 

90-13a Gör kim néce ser-geş e ۘalup vƗleh ü  enhƗ? 

90-13b Ol ḫāl-i  e ā ile Bedeḫşān arasınde. 

 

91-1a Ay, gör ne  eceb mö cüzedir, kim n ce bitmiş?  

91-1b Bir sünbül-i ter āteş-i s zān arasınde. 

 

91-3a Çün yƗr ۘ lup lüܒfini ke , han    he -dem? 

91-3b Tā ৢülত  ıla yār ile ণeyrān arasınde. 
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92-6a Könül oldı giriftār-i nigāh-i çeşm-i meḫm rı,  

92-6b Ne  ö‘cüzdür bu, yƗ Reb, ş   r Ɨhūye şikƗr  ld ?! 

 

92-9a Çün o dil-dār-i meh-ruḫden cüdā düşdüm men-i mü  er,  

92-9b N’édi , gül-zƗrde güller aç ld , yƗ bahƗr  ld ?  

 

93-5a Bu ne ruḫ-sār-i zı  bādur, bu ne zülf-i perı  şāndur, 

93-5b Meger ḫurş   d-i reḫşƗn ebr-i n   sƗn içre pinhƗndur? 

 

99-10a Étdi Sehend’i ḫākile yek-sān göz yaşım, 

99-10b  Ɨr ü ḫes ile seyl y l  h   ç bend  lur? 

 

99-12a Le‘l-i lebünde var     eger çeş e-yi ۊeyƗ ?  

99-12b Ve’r ne bu növ  ile ne şeker, hem ne  end olur. 

 

100-8 G ce gündüz d gil bir leত਌e sākit āh u efğānden,  

100-9 Ne  eۊne dür bu  eۊne , bil ire , ۉeyrƗn düçƗr  l uş?  

 

101-5a Bu ḫ y-i tünd ü ḫeşm ile baḫma ı gözlerün, 

101-5b Derk éyliyüple ş   rden ƗyƗ pelengden? 

 

101-9a Teklı  f-i lā-ye ā  mene  ılma, ey refı  k!  

101-9b Çek ek  lur    el bir  nun  ek ۘeşengden? 

 

102-12a ‘Eşۘin ey şūḫ, senün bu dil-i pür- e de  idür?  

102-12b Bil üre   enzilini, cƗndad  yƗ  ende  idür? 

 

102-14a Ḳāmetin bükdi b lim,  āri ün öldirdi meni, 

102-14b Serv ü gül  l ۘed ü  l ‘Ɨriże  Ɨnende  idür? 

 

102-15a D di: v r cānuvu, al ḫāk-i derim ẕerresini,  

102-15b CƗn-i nƗ-ۘƗbili iz bu bege erzende  idür? 
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103-1a Bülbülün,  umrı  lerin ş ri düşüp āfā e, 

103-1b Gül ruḫu , serv ۘedi  bu géce gül-şende  idür? 

 

103-2a Veৢlüve şād, velı   fir etüve nā-şādem, 

103-2b Bil ire  sensiz işi  nƗle  idir, ḫende  idür? 

 

103-3a  E limi serden alup, ḫel  ara rüsvā  ledin, 

103-3b Bu güneh, dil-ber-i men, sende midür, mende midür? 

 

103-4a   şi i öldiresen, veৢlile şād  tmiyesen, 

103-4b Senden ey şūḫ, béle ܲül  ḫ ş-Ɨyende  idür? 

 

103-5a İstiri ৢid ile  urbān ola ol şāhe bu gün, 

103-5b Ger fedƗ  l a a ۉeyrƗn berƗzende  idür? 

 

103-12a Ne’yçin ey şūḫ, niۘƗb n gö ürüpsen üzden?  

103-12b Rūy-i ḫurş   d-veşi ḫelۘe ‘eyƗn éyle üsen?  

 

250-14a نمΎفت جήب Ϯقت تήف ίا  

250-14b Ey dūs , bu derde var    çƗre?  

 

12. Rücu  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde anlamla ilgili kullanılan sanatlardan biri de 

“rücu”dur. Örnekler verecek olursak; 

 

75-4a Her yane neܲܲƗre ۘ lup gör edi ,  

75-4b Ol mehi, çün köglüm  düp i  irāb.  
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13. Telmih  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde anlamla ilgili kullanılan sanatlardan biri de 

“telmih”tir. Örnekler verecek olursak; 

 

78-12 Özü ৢed  e ne vırup Yūsif-i Ken‘Ɨn’e, gelür.  

 

78-13a Gül-i bı  -ḫār açılup gül-şen-i cān içre bu gün,  

78-13b R ত tek cilve  ler Mülk-i RevƗn içre bu gün,  

Mülk-i Revan: İrevan bölgesi  

 

78-14a Yoḫ onun tek daḫı bir şāh cahān içre bu gün,  

78-14b ‘Edl-i KesrƗ’nı  ılup kesr şehān içre bu gün,  

Adaleti ile ünlü olan Sasani kralı Anuşirvan-ı Adil ẒKesraẓ’ya gönderme 

yapılmıştır. 

 

78-15 Şövketi v rdi şikest Teḫ -i Süley Ɨn’e, gelür. 

 

79-10a Éyliye reতm bize Ɩl-i ‘EbƗ তörmetine, 

79-10b Server-i dı  n o şeh-i r z-i cezā তörmetine.  

 

79-11a Kūfe’de KerbubelƗ’de şühedƗ তörmetine, 

79-11b Lü f  düp reh  ıla Ş   r-i  udƗ তörmetine. 

Tanrı’nın aslanı anlamına gelen “Şı  r-i  udā” tabiri Hz. Ali’nin 

lakaplarındandır.  

 

80-7  eyāl-i Müşk-i Ç   n étdim, Şeb-i YeldƗ’ye benzetdüm. 

 

81-16a Yūsif-i dehr ki, şeydāsı  üleyḫƗ’dır onın,  

81-16b O  ebı  be ki, leb-i le li Mes   ۊƗ’dır onın, 

 

82-9a Rūۊ-perverdi lebi ve t-i tebessümde, ৢebā!  

82-9b Rūۊ  bu tenden alup, ol leb-i ḫendāne y tür. 
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Ölüleri nefesi ile canlandıran Hz. İsa’ya gönderme yapılmıştır.  

 

83-2a Gétdi ol Yūsif-i meh-r y, gözüm ağlama az,  

83-2b   n-i nāb-i cigerin cehd  le  ummāne y tür. 

 

83-10a Her kes ki, dutup k y-i viৢālinde temekkün,  

83-10b Bi’lleh, v reler Teḫ -i Süley Ɨn’ı, begenmez. 

 

83-11a Ey şāh-i zamān, māh-i cahān, ger ki  üleyḫƗ,  

83-11b Görse üzini, Yūsif-i Ken‘Ɨn’ı begenmez. 

 

83-12a ণeyrān, eger dutsa ve en yār derinde,  

83-12b Gelmez gözüne, Rövże-yi RiżvƗn’ı begenmez. 

 

84-5a  āl-i siyehin Mülk-i BedeḫşƗn’ı  ılup fetত,  

84-5b Fermān-deh[e] yaz ৢefতe-yi İ rān’e dağılsın. 

 

85-4a Her-çi feryād  derem, kimse yé iş ez dƗde, 

85-4b Sen özün dƗde yé iş, ol şeh[i] feryƗde yé ür. 

Adaleti ile ünlü Sasani kralı Anuşirvan-ı Adil’e gönderme yapılmıştır.  

 

87-5a Ey üzi gül,  āri i gül-şen, dolanım başuna. 

87-5b Ḳeddi neḫl-i VƗd   -yi Eymen, dolanum başuna. 

 

88-9a Men düşüm ৢeতrālere Mecnūn ৢifet, ş rı  de-vār, 

88-9b Ḳıl temāşā তālime, gül sen, dolanım başına. 

 

89-3a Boyun serv-i sehı  , zülfün mü enber,  

89-3b Cemālun Yūsif-i Ken‘Ɨn’e benzer. 

 

89-10a Leb-i le l-i şefā-beḫşün,  ezı  zim,  

89-10b Be- eyne çeş e-yi ۊeyvƗne benzer. 
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89-11a  Ɨlun Hindū ৢifet künc-i lebünde,  

89-11b Oturmuş teḫt ara sul āne benzer, 

 

90-5a G  ŞƗh-i ۉebeş teḫt-i melāতetde oturmış,  

90-5b Künc-i leb ile, zülf-i siyeh tār arasınde.   

 

90-13a Gör kim néce ser-geşte  alup vāleh ü tenhā, 

90-13b Ol ḫāl-i  eܒƗ ile BedeḫşƗn arasınde. 

 

91-8a Görüp le l-i lebün, ey ত r-veş, le‘l-i BedeḫşƗn’un,  

91-8b Yanup bağrı তesedden, dı  desinden ḫ n revān oldı. 

 

93-4a Dil-i meতz n-i ণeyrān’ın olup āteş-kede ğemden,  

93-4b Ki, çeşm[i] eşg-i তesretden be-sān-i rūd-i Ceyۊūn’dur. 

 

95-1a Zülfini çün  āri e ol meh perı  şān  yledi,   

95-1b Röv e-yi firdövsi g yā sünbül-istān  yledi.  

 

95-13a Görse ol r y-i mehün ger-çi  üleyḫƗ-yi তezı  n,  

95-13b Éylemez daḫı ne਌er Yūsif-i Ken‘Ɨn’e bu gün. 

 

95-14a Çü ni āb ol ruḫ-i ḫ binden alup bād-i ৢebā,  

95-14b Reşg üz v rdi g ne Rövże-yi RiżvƗn’e bu gün. 

 

97-9a Yār bu bezmi  üd m ile müzeyyen  lese,  

97-9b Şöv  ile nöh felege feḫr  der ḫāk bu gün. 

 

99-4a Ser   r-i veৢlde   sr v-ৢifet oturmışdı,  

99-4b Olupdı kūhde FerhƗd, gördigün köƾlüm. 

 

99-12a Le l-i lebünde var mı meger çeş e-yi ۊeyƗ ?  
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99-12b Ve’r ne bu növ  ile ne şeker, hem ne  end olur. 

 

100-10a   n-ḫ˘āre çeşmün Ɨhū-yi Deş -i Tatar’dur,  

100-10b ৡeyd-i dilim o āh  içün bı  - erārdur. 

 

100-13a Ğemzen ḫedengi, Rüstem-i Des Ɨn ḫedengidir,  

100-13b  māc-i dil çü d   de-yi İsfendiyƗr’dur. 

 

101-3a ণeyrān sene esı  rdi rūz-i elestden, 

101-3b Pinhān d gil, bir işdi bu ki, āşikārdur. 

 

101-7a Ğemzen ḫedengi g çdi o növ  ile  elbden,  

101-7b G   v’in sinānı kim, n ce ৢedr-i Ẕeşeng’den.  

 

101-15a Gözlerün h şimi serden alup ey āfet-i cān, 

101-15b Éder ey ş ḫ lebün le‘l-i BedeḫşƗn ile beতs . 

 

102-2a Cezbe-yi  eş ün  düp bend, salup zindāne, 

102-2b Çün cemālun  ledi Yūsif-i Ken‘Ɨn ile beতs . 

 

106-11a Dāne-yi murğ-i köƾüldür, āşiyān-i murğ-i r ত, 

106-11b  Ɨl-i Hindū’ye niger, bir zülf-i sünbül-sāye baḫ. 

 

106-14 Men be-tü  urbān olum, ey Leyl   -yi şı  rı  n süḫen,  

106-15 Fir etün ণeyrān’ı saldı, el-ğere , ৢeতrāye, baḫ. 
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c. Sözle İlgili Sanatlar 

 1. İştikak  

Hayran Hanım’ın şiirlerinde sözle ilgili kullanılan sanatlardan biri de 

“iştikak”tır. Örnekler verecek olursak; 

 

73-15a έاί نهϮگ ϥاΪب ΪيΩ اήه مϜنϮچ 

73-15b Geldi zebƗne o dem ol b   -zebƗn.   

 

76-5a-1 Sensen eger hicr odına odlanan,  

76-5a-2 Bir de daḫı beḫti olan  are men”.  

 

84-9a CƗn zāre gelür, tā ki, o cƗnƗne  ayıdsun,  

84-9b Reতmi gelüben তāl-i perı  şāne,  ayıdsun. 

 

86-12a Dünyāde vu  u bāde görüm me lebe yétsin,  

86-12b Her kes meni ol yār-i vefā-dāre yétürsün. 

 

  ,eyrƗn şeb-i hicrānde  der yād-i viৢālınۉ 90-10

 .eyre dedür ol, cennet ile nār arasındeۉ 90-11
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 d. Hayran Hanım’ın  Şiirlerinde Edebi Mazmunlar 

Hayran Hanım’ın Türkçe şiirlerinde genel divan şiiri ve tasavvufi edebiyatta 

yaygın olan mazmunlara bolca rastlanılmaktadır. Bu mazmunlardan bazıları 

şunlardır: āh , ā’ı  ne, bāde, bārān, benefşe, bezm, gül-i bı  -ḫār, bülbül, büt, büt-ḫāne, 

büt-kede, ebr, ebr , gül, ḫār, ۘaş, kirpik, le‘l, lö’lö’, mey-g n, mey-ḫāne, mı  nā, neḫl, 

nergis, nigār, pervāne, peymāne, rey ān, sāۘı  , serv, ṣenem, ṣen ber, şem‘,    ı  , 

yāۘ t, Cey  n, Dicle,  osrov, Mesı   ā, Kesrā, Pı  r-i Muğān, Şeb-i Yeldā, Tatar,   bı   

 

 

1.Ɩh   

“Güzel bakışlı ve güzel gözlü sevgili”yi ifade etmek kullanılan bu mazmuna 

örnekler (her beyit içinde yatık ve kalın biçimde gösterilen sözcükler); 

  

92-6a Könül oldı giriftār-i nigƗh-i çeş -i meḫm rı,  

92-6b Ne mö cüzdür bu, yā Reb, şı  r Ɨhūye şikār oldı?! 

 

92-8a Düşüp çün yādime Ɨhū-܈ife  baḫ a   dil-dārın,  

92-8b Sirişg-i al tökmekde gözüm bı  -iḫtiyār oldı.  

 

93-6a Te āl-elleh, bu ne ebr , ne çeş  ü bu ne müjgāndur,  

93-6b Biri ḫencer, biri Ɨhū, biri şemşı  r-i burrāndır. 

 

100-10a   n-ḫ˘āre çeş ün Ɨhū-yi Deşt-i Tatar’dur,  

100-10b ৡeyd-i dilim o āh  içün bı  - erārdur. 

 

100-11a Olmuş könül mü eyyed o ser-ḫoş nigƗhüve,  

100-11b Mö cüz budur ki, Ɨhūye āh  şikārdur. 

 

  

2.Ɩ’ı  ne  

“Saf, duru ve parlaklık”ı ifade etmek için kullanılan bu mazmuna örnekler :  
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106-10a Çün ৢedefdür, ܈Ɨf rövşendür be-sān-i Ɨ’   ne,  

106-10b Lem  -yi n rest g yā, gerden-i mı  nāye baḫ. 

 

 

3.BƗde  

“Aşk ve sevgi”yi ı ifade etmek için kullanılan bu mazmuna örnekler : 

  

78-8a Dil olup ğüৢৢe vü ğemden bu gün āzād g ne,  

78-8b bƗde-yi veৢl-i ruḫ-i yār ile dil-şād g ne,  

 

85-3a Sā iyā! Saldı ğem elden bene, bir bƗde yétür,  

85-3b Hemi dünyāda bene hem daḫı  u bāde y tür. 

 

96-5a D stler bƗde-yi ‘eşۘ ile  ereb-nāk olup,  

96-5b Şövket-i düşmen-i d n oldı nig n-sār bu gün. 

 

 

4.BƗrƗn  

“Bereket ve bolluk”u ifade etmek için kullanılan bu mazmuna örnekler:  

 

75-15a-1 Ağlıyup eতvālime, ter éyledi,  

75-15a-2 Yér üzüni  e re-yi bƗrƗn ile.  

 

5.Benefşe  

“Unutmamak ve hep hatırlamak” anşamını ifade etmek için kullanılan bu 

mazmuna örnekler: 

 

90-3a Ey, gör ne ‘eceb ḫ ş görünür, éyle  e ƗşƗ,  

90-3b Bir dāne benefşe bite gül-zār arasınde.  
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104-7a Gör, benefşe açılup, yā ki salup,  

104-7b  e  i gün  āri ine sāye, baḫun!  

 
 

6.Bezm  

“Birlikte eğlenme ve hoş geçirme” anlamını ifade etmek için kullanılan 

kullanılan bu mazmuna örnekler:  

  

77-10a-1 Ce ‘ görüp cü le kevƗkibleri,  

77-10a-2 Birce meh ol bezmde yoḫdur meger? 

 

84-1a Bu bezm ara cem  çeker তesret-i sā ı  ,  

84-1b Ey Pı  r-i Muğān, emr  le, pey Ɨne da  ls n. 

 

87-15a Bezm ara,  ıl bir işāre, ḫel den pinhān mene, 

87-15b TƗ durup pervƗne  ek birden, d lan   baş na. 

 

88-1a Könlün is erse eger, ‘Ɨşiۘ sene ۘurbƗn  la,  

88-1b Seg re ı  bi bezmden  ov sen, d lan   baş na. 

 

95-12a Bezm-i ‘işre  du up ārāyiş-i kāmil  le sen,  

95-12b Tā şikest v rsün üzin mehr-i direḫşāne bu gün. 

 

97-2a Çekme zeতmet ḫār u ḫesden,  ezm-i Ke be  yleme, 

97-2b Ḳeৢd-i bezm-i ve܈l-i ܈Ɨۊib-ḫƗne  yle, ey তekı  m! 

 

97-3a Bir  ula  as nāle-yi ণeyrān’e, তif   t nālesin,  

97-3b Bezm-i তikmetde onı efsƗne éyle, ey তekı  m! 

 

97-9a Yār bu bezmi ۘüdū  ile  üzeyyen élese,  

97-9b Şöv  ile nöh felege feḫr  der ḫāk bu gün. 
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105-5a Bezm ara hem-܈öۊbet olm ş, menden ol dil-dārime,  

105-5b Her zamān bed-g lı  éyler, ol seg-i bed-ḫ˘āhe baḫ! 

 

7. Gül-i bı  -পƗr  

“Aşığına eziyet etmeyen sevgili ve onu rahatlatan” anlamını ifade etmek için 

kullanılan bu mazmuna örnekler:   

 

78-13a Gül-i b   -ḫƗr açılup gül-şen-i cān içre bu gün,  

78-13b Rūۊ  ek cilve éler Mülk-i Revān içre bu gün,  

 

87-2a Yüz তesret ile bu dil-i hicrāne giriftār,  

87-2b  Ezm  tdi, özin ol gül-i b   -ḫƗre yétürsün. 

 

8. Bülbül  

“Seven, aşık ve hoş sesli aşık” anlamını ifade etmek için kullanılan bu 

mazmuna örnekler :  

 

76-4a-1 “Hicr-i cefā-kārsen ey ḫƗr, sen,  

76-4a-2 Bülbül-i ğem-dı  de-yi bı  -çāre, men”.  

 

76-4b-3 Bülbül-i meতz n  şidüp bu sözi,  

76-4b-4 Eytdi: “Menem bülbül-i āvāre, men. 

 

76-5b-3 Eytdim: “Eyā bülbül-i meতnet-zede,  

76-5b-4 Çāre n’ düm bu ğem-i besyāre men?  

 

77-12b-3 Çün-ki menim nālemi bülbül görüp,  

77-12b-4 Uşdı çemen[den] oluban der-be-der”.  

 

80-9a Cahāne gelmiyüpdür bir bunun tek meh-li ā dil-ber,  

80-9b Dili bülbül, dişi lö’lö’, dodağı ğönçe-yi eতmer,  
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87-11a Bülbül-i bı  -çāre çekdi her zamān yüz min cefā, 

87-11b Dönmedi heç növ  ile gülden, dolanım başına. 

 

89-7a Dilün bülbül, saçun sünbül, üzün gül, 

89-7b Kec olmuş kirpigün peykāne benzer. 

 

89-12a Senin k yinde ‘Ɨşiۘler fe Ɨn ,  

89-12b Çemende bülbül-i ḫ ş-ḫƗne benzer. 

 

94-11a Pervāneni şem’in odı yandırdı dem-ā-dem,  

94-11b Gül-şende salup bülbüli bir ḫƗr ayağdan.  

 

99-11a Bülbül fe Ɨn u nƗle çeker, h şden g der, 

99-11b Her ve t kim, o le l-i lebün nı  m-ḫend olur. 

 

100-7a Olupdur m nisim eğyār-i bed-kār u sitem-ger,  

100-7b Ki, g yā gülden ayrı bülbüle hem-rāz ḫƗr olmış.  

 

102-7a Düşer nü  i melāতetden,  ezı  zim,    ı  -yi ḫoş-g ,  

102-7b Çemende lƗl  lur bülbül, senün güf Ɨruv  görcek. 

 

103-1a Bülbülün,  umrı  lerin şūri düşüp ƗfƗۘe, 

103-1b Gül ruḫu , serv ۘedi  bu géce gül-şende midür? 

 

252-2a Çün bülbül-i şikeste, men bı  -kes ü figārı.  

252-2b Saldı o gülden ayrı, le net bu r zigāre!  

 

9.Büt  

“Heykel gibi çok güzel sevgili” anlamını ifade etmek için kullanılan bu 

mazmuna örnekler: 

 

78-2a  İzzet ü şövketile ol büt-i ferzāne gelür,  
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78-2b ۗ l  e ƗşƗ gözü ,  l serv-i ḫurƗ Ɨne, gelür.  

 

81-7a Rūۊ  cis i den alan ol büt-i ḫ n-ḫ˘āre d yün,  

81-7b Belke bir reতm  de bu āh-i şerer-bāre, d yün,  

 

84-6a Yoḫdur o ৢenem, onda ki ebrū-yi ḫe    ne,  

84-6b Biz secde édek,  oy büt [ü] büt-ḫāne dağılsın. 

 

85-5a Ey ৢebā, derd [ü]  e i  şerۊini yaz nƗ e ܈ife ,  

85-5b Her zemı  nde göresen ol büt-i Növ-şād’e y tür. 

 

86-2a Yā Reb, kerem  t, ol büt-i meh-pāre  ayıdsun,  

86-2b Bir reতm  lesün bu dil-i bı  māre,  ayıdsun.  

 

86-6a Gel reতm  le,  oy  āşi i bir yāre y tişsün,  

86-6b  Er in  lesin ol büt-i ḫ n-ḫ˘āre,  ayıdsun. 

 

86-9a Bir nāme yazum, bād-i ৢebā, yāre y türsün,  

86-9b Şerত-i ğemimi ol büt-i ḫ n-ḫ˘āre y türsün.  

 

10.Büt-পƗne  

“Sevgilinin bulunduğu ve ikamet ettiği yer” anlamını ifade etmek için 

kullanılan bu mazmuna örnekler   

 

84-6a Yoḫdur o ৢenem, onda ki ebr -yi ḫemı  ne,  

84-6b Biz secde édek,  oy büt [ü] büt-ḫƗne dağılsın. 

 

11. Büt-kede  

“Sevgilinin bulunduğu ve ikamet ettiği yer” anlamını ifade etmek için 

kullanılan bu mazmuna örnekler:   
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85-1 Çün büt-kededen Ke be’ye  ezm  yledi ۉeyrƗn,  

85-2 Bir lü f  lesen ola ki, merdāne  ayıtsun. 

 

12. Ebr  

“Acıyan” anlamını ifade etmek için kullanılan bu mazmuna örnekler : 

 

75-11a-1 Ebre o dem bƗ dil-i sūzƗn ile,  

75-11a-2 ‘İcz éledi  d   de-yi giryƗn ile.  

 

75-12a-1 Ebr, meger görmemisen ayrılu ,  

75-12a-2 Düş e isen bir béle ܒūfƗn ile?  

 

75-14a-1  ā ir-i Allāh üçün ey ebr, gel,  

75-14a-2 ÇƗre ۘ lup, derdi e der Ɨn ile.  

 

75-14b-3 ণālime ne਌਌āre  ılup, yandı ebr,  

75-14b-4 NƗle çekip, re‘d-i ḫurūşƗn ile.  

 

76-7b-3 Ebr  eni  ۊƗli e ۘan a lad ,  

76-7b-4 Re d ḫur ş  yledi, çekdi feğān.  

 

85-15a Eşk ile édip her ܒerefe seyl revƗne, 

85-15b Çün ebr ܈ifet çeş -i göher-bƗri e reۊm ét! 

 

251-12a Ey bād-i ৢübত-gāhı  , ey ebr-i pƗre pƗre,  

251-12b ϩέΎψن نϜمن م ήنى بΎبήϬم ϯϭέ ίا  

 

13. Ebr   

“Aşığına güzelliği ile sıkıntı veren, ok atan yay ve kılıç” anlamını ifade etmek 

için kullanılan bu mazmuna örnekler:  
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87-13a Her  eref açmış, gülim, ebrū ke Ɨn n  ḫlar , 

87-13b Tengnā-yi sı  neme rövzen, dolanım başına.  

 

90-6a Geh ebrū-yi ke Ɨnun eli geh zülf-i siyāhun,  

90-6b Bir cān  alup ol iki sitem-kār arasınde.  

 

93-6a Te āl-elleh, bu ne ebrū, ne çeşm ü bu ne müjgāndur,  

93-6b Biri ḫencer, biri āh , biri şemşı  r-i burrāndır. 

 

100-3a Kemend-i zülf[i] ile,      -i ebrūsile dil-dārın,  

100-3b Mis āl-i murğ-i bismil ৢeyd-i  elbim gör şikār olmış.  

 

105-11b-3 Dédim ki ebrūvƗne , 

105-11b-4 Güftā ki yaye benzer. 

 

247-2a ΪنΎنه مϮببين چگ Ϯت ϝΩ ϯا  

247-2b Ebrū-yi müۘevvesi ke Ɨne. 

 

14. Gül  

“Güzel sevgili” anlamını ifade etmek için kullanılan bu mazmuna örnekler : 

  

98-1a Çün tebessümle olup le l-i lebi dür-efşān,  

98-1b Seতn-i gül-zār olup gülleri ḫendān gelüri.  

 

100-2a Viৢālinden cüdā düşdüm o yārın mövsim-i gülde, 

100-2b Eger-çi, güller açmış, gül-şen içre lāle-zār olmuş.ẓ 

 

100-7a Olupdur m nisim eğyār-i bed-kār u sitem-ger,  

100-7b Ki, g yā gülden ayrı bülbüle hem-rāz ḫār olmış.  

 

102-8a Çü görse reng-i ruḫ-sārun, solar reng-i gül-i তemrā,  

102-8b Olur pejmürde sünbül  ürre-yi  errāruvı görcek. 



 

164 
 

 

102-14a Ḳāmetin bükdi b lim,  āri ün öldirdi meni, 

102-14b Serv ü gül ol  ed ü, ol  āri e mānende midür? 

 

103-1a Bülbülün,  umrı  lerin ş ri düşüp āfā e, 

103-1b Gül ruḫu , serv  edim bu g ce gül-şende midür? 

 

104-6a  Eks-i mey çehresini al  ılup,  

104-6b Açılup, ol gül-i তemrāye baḫun! 

 

252-2a Çün bülbül-i şikeste, men bı  -kes ü figārı.  

252-2b Saldı o gülden ayrı, le net bu r zigāre!  

 

15. ঩Ɨr  

“Sıkıntı veren sevgili Ẓdiken gibiẓ” anlamını ifade etmek için kullanılan bu 

mazmuna örnekler :  

 

76-1b-3  Ɨr gelüp gül gözime, zelzele, 

76-1b-4 Saldım o dem günbed-i devvāre men.  

 

76-3a-1 Yüz ğem ile seyr  liyüp gül-şeni,  

76-3a-2 Uğradım on-demde ki, çün ḫƗre men,  

 

76-3b-3  h u feğān ile çü  tdüm ḫi āb,  

76-3b-4 Bu reviş ol ḫƗr-i sitem-kƗre men:  

 

76-4a-1 Hicr-i cefā-kārsen ey ḫƗr, sen,  

76-4a-2 Bülbül-i ğem-dı  de-yi bı  -çāre, men.  

 

90-9a Şeb-ḫ n getürüp gül-şen-i ruḫ-sārine ḫe  ün,  

90-9b Bir  önçe  alıpdur bu  eder ḫār arasınde.  
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16. ঱aş  

“Aşığına güzelliği ile sıkıntı veren, ok atan yay ve kılıç” anlamını ifade etmek 

için kullanılan bu mazmuna örnekler:  

 

79-14a Cemālın görcek ol yārı melek-sı  māye benzetdüm,  

79-14b Ne਌er  ıldum, ۘaşın  ā ın çekil iş yaye benzetdüm,  

 

89-4a ۗaşun  āşi lerin  eৢdine g yā, 

89-4b  e   l uş      -i ser-efşƗne benzer. 

 

97-14a Ḳāmet[i] serv-i sehı  , zülfi kemend-i dil ü cān,  

97-14b Üzi gül, ۘaş  ke Ɨn, kirpigi peykƗn gelüri.  

 

101-14a Cān alan ۘaşlar u ol  anım içen ğemzelerin, 

101-14b Éyleyer       ile, hem ḫencer-i burrƗn ile beতs . 

 

103-11a ۗaşlar n      -i sitem almış ele, kirpigün  ḫ,  

103-11b Öldürürsen meni nā-তe  y re  an  ylemüsen.  

 

104-4a ۗaşı cān alı, töker kir[pi]gi oḫ,  

104-4b Merতebā, ol oḫ u ol yaye baḫun! 

 

106-7a ۗaşlar  cellƗd  ek      -i si e  al  ş ele, 

106-7b Kir[pi]gi peykƗn ৢifet perçem olupdur yaye, baḫ. 

 

17. Kirpik  

“Aşığına güzelliği ile sıkıntı veren, atılmış ok ve kılıç” anlamını ifade etmek 

için kullanılan bu mazmuna örnekler : 

 

85-6a Zülfünün tār[ı] ile murğ-i dilin bağla perin,  

85-6b  encer-i kirpigin ile ḫidmet-i ৢeyyāde y tür. 
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87-6a Çeşmi cād , kirpigi peykƗn,  aşı  övs-i  üzeত, 

87-6b Saçı sünbül, zülfleri s sen, dolanım başına. 

 

89-7a Dilün bülbül, saçun sünbül, üzün gül, 

89-7b Kec  l uş kirpigün peykƗne benzer. 

 

91-6a Dü çeşm-i mest [ü] meḫm run alup cānlar, töküp  anlar,  

91-6b  edeng-i kirpigün, tı  ğ-i nigāhun kām-rān oldı.  

 

97-14a Ḳāmet[i] serv-i sehı  , zülfi kemend-i dil ü cān,  

97-14b Üzi gül,  aşı kemān, kirpigi peykƗn gelüri.  

 

103-11a Ḳaşların tı  ğ-i sitem almış ele, kirpigün  ḫ,  

103-11b Öldürürsen meni nā-তe  y re  an  ylemüsen.  

 

104-4a Ḳaşı cān alı, töker kir[pi]gi oḫ,  

104-4b Merতebā, ol oḫ u ol yaye baḫun! 

 

106-7a Ḳaşları cellād tek tı  ğ-i sitem almış ele, 

106-7b Kir[pi]gi peykƗn ܈ife  perçem olupdur yaye, baḫ. 

 

18. Le‘l  

“Sevgilinin kırmızı renkli dudağı” anlamını ifade etmek için kullanılan bu 

mazmuna örnekler: 

  

76-2a-1 Ğönçelerin her birisin oḫşadup,  

76-2a-2 ণesret ile le‘l-i leb-i yāre men.  

 

81-16a Y sif-i dehr ki, şeydāsı Züleyḫa’dır onın,  

81-16b O  ebı  be ki, leb-i le‘li Mesı  তā’dır onın,  
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83-5a Yārın lebi, gör, le‘l-i BedeḫşƗn’ı begenmez,  

83-5b Dürc-i deheni ğönçe-yi ḫendānı begenmez. 

 

84-2a Mest oldı çü  uşşā  senün le‘l-i lebinden,  

84-2b Ne meৢrefi var bizlere, mey-ḫāne dağılsın. 

 

89-10a Leb-i le‘l-i şefā-beḫşün,  ezı  zim,  

89-10b Be- eyne çeşme-yi তeyvāne benzer. 

 

90-8a Geh çeşmüve, geh le‘lüve mā’il olu köklim,  

90-8b Bı  -çāre  alup mest ile h şyār arasınde.  

 

91-8a Görüp le‘l-i lebün, ey ত r-veş, le‘l-i BedeḫşƗn’un,  

91-8b Yanup bağrı তesedden, dı  desinden ḫ n revān oldı. 

 

92-3a Yanup hicrün odine r z u şeb pervāne tek ণeyrān, 

92-3b Re ı  b-i fitne-ger le‘l-i lebünden kām-yāb oldı. 

 

93-7a Bu ne lebdür, ne dendāndur ve yā lö’lö’-yi ğel āndur, 

93-7b Bul rı  n তö  e içre g ’iyā le‘l-i BedeḫşƗn’dur. 

 

96-6a Lü f  dip, reতm  ledi তālime ol  aş ile göz,  

96-6b Derdime çāre  ılup, le‘l-i göher-bār bu gün.  

 

96-10a Bir ne਌er le‘l-i leb-i cānāne  yle, ey তekı  m!  

96-10b Çāre’ı   bu derd-i bı  -dermāne  yle, ey তekı  m!  

 

19. Lö’lö’  

“Sevgilinin parlak ve güzel dişleri” anlamını ifade etmek için kullanılan bu 

mazmuna örnekler :   

 

80-9a Cahāne gelmiyüpdür bir bunun tek meh-li ā dil-ber,  
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80-9b Dili bülbül, dişi lö’lö’, dodağı ğönçe-yi eতmer,  

 

83-6a Her kim göre dendƗnlerini gāh-i tebessüm,  

83-6b Hem göheri, hem lö’lö’-yi  elܒƗnı begenmez. 

 

93-7a Bu ne lebdür, ne dendƗndur ve yā lö’lö’-yi ğel āndur, 

93-7b Bul rı  n তö  e içre g ’iyā le l-i Bedeḫşān’dur. 

 

20. Mey-g n  

“Sevgilinin kırmızı dudağı” anlamını ifade etmek için kullanılan bu mazmuna 

örnekler   

  

95-7a Ḳaş u göz, hem le l-i mey-g n, ḫāl-i Hind , zülf-i kec,  

95-7b Serv  eddin gösterüp ণeyrān’ı তeyrān  yledi.  

 

101-6a Māh-i ruḫinde[n] çehrevi mey-gūn leblerün,  

101-6b Gördükce düşdi le‘l ile gül-āb rengden. 

 

21. Mey-পƗne  

“Sevgilinin bulunduğu ve ikamet ettiği yer” anlamını ifade etmek için 

kullanılan bu mazmuna örnekler:    

 

84-2a Mest oldı çü  uşşā  senün le l-i lebinden,  

84-2b Ne meৢrefi var bizlere, mey-ḫƗne dağılsın. 

 

97-1a Rāh-i তe   isterse könlün, mescide girme, sa ın,  

97-1b Şöv  ile  ezm-i reh-i mey-ḫƗne  yle, ey তekı  m!  

 



 

169 
 

 22. Mı  nƗ  

“Sevgilinin ince cam gibi gerdanı” anlamını ifade etmek için kullanılan bu 

mazmuna örnekler:    

 

104-2a Seyr édün, gerden-i     nƗye baḫun!  

104-2b Serimi saldı ne sevdāye baḫun!  

 

106-10a Çün ৢedefdür, ৢāf rövşendür be-sān-i ā’ı  ne,  

106-10b Lem  -yi n rest g yā, gerden-i     nƗye baḫ. 

 

23. Neপl  

“Sevgilinin boyu-posu” anlamını ifade etmek için kullanılan bu mazmuna 

örnekler  : 

  

87-5a Ey üzi gül,  āri i gül-şen, dolanım başuna. 

87-5b ۗeddi neḫl-i Vādı  -yi Eymen, dolanum başuna. 

  

 24. Nergis  

“Sevgilinin mahmur ve güzel gözleri” anlamını ifade etmek için kullanılan bu 

mazmuna örnekler: 

  

80-1  u Ɨrlan  ş gözin bir nergis-i şehlƗye benzetdüm. 

 

104-5a Ğemzesi  anlar içip mest olup,  

104-5b Cān alan nergis-i şehlƗye baḫun!  

  

 25. NigƗr  

“Resim gibi çok güzel sevgili” anlamını ifade etmek için kullanılan bu 

mazmuna örnekler:   
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251-13a Bir তālime ne਌er  ıl, ol k ye bir güẕer  ıl,  

251-13b  Er   yle তāl-i zārım ol bı  -vefā nigƗre. 

 

 26. PervƗne  

“Sevgilisinin başında dönüp duran aşık” anlamını ifade etmek için kullanılan 

bu mazmuna örnekler : 

  

77-2a Gördi çü pervƗne menim তālımı,  

77-2b Ş re gelüp āh u feğān  yledi.  

 

77-8a-1 Yandı menim তālime pervƗne çün,  

77-8a-2 Ş r ile bu ferdi beyān  yledi;  

 

77-12a-1 ৡübত ü mesā nāleme ağlar felek,  

77-12a-2 Şö le çeker āhime pervƗneler. 

 

80-11a Baḫup şe ‘-i visāle, cānımı pervƗne étdim men,  

80-11b Cemālın veৢfini dilde  eceb efsāne  tdim men,  

 

84-7 ণeyrān! Çü yanarsan o  ed[er] şe ‘e mu ābil,  

84-8 Bir ve   ile çek şö le ki, pervƗne dağılsın.  

 

87-7a Yanmasın eğyārdan heç kimse şe ‘-i তüsnine, 

87-7b Tā ki, pervƗne ৢifet bir men, d lan   baş na. 

 

87-15a Bezm ara,  ıl bir işāre, ḫel den pinhān mene, 

87-15b Tā durup pervƗne tek birden, d lan   baş na. 

 

92-3a Yanup hicrün odine r z u şeb pervƗne tek ণeyrān, 

92-3b Re ı  b-i fitne-ger le l-i lebünden kām-yāb oldı. 

 

93-12a İki  āşi  olup s zān cemālun şe ‘ine her dem, 
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93-12b Biri pervƗne-yi miskı  n, biri ser-geşte ণeyrān’dur. 

 

27. PeymƗne  

“Aşk ve sevgi” anlamını ifade etmek için kullanılan bu mazmuna örnekler : 

  

84-1a Bu bezm ara cem  çeker তesret-i sā ı  ,  

84-1b Ey Pı  r-i Muğān, emr  le, pey Ɨne dağılsın. 

 

84-13a Yā Reb, ne olur def -i ḫumārine ferā ın,  

84-13b Sā ı   dolanup, bir de o pey Ɨne  ayıdsun. 

 

 28. ReyতƗn  

“Saçı ve kendisi güzel kokan sevgili” anlamını ifade etmek için kullanılan bu 

mazmuna örnekler:  

  

83-8a Ol zülf-i semen-sƗye baḫun dövr-i ruḫinde,  

83-8b Gül-zārdeki sünbül ü reyۊƗnı begenmez. 

 

89-9a Vurup bād-i ৢebā zülfün dağıtmış, 

89-9b Gül üzre deste-yi reyতāne benzer. 

 

101-12a Üzün ey ş ḫ,  ılar mehr-i direḫşān ile beতs ,  

101-12b  ülf-i  işg   nün éder sünbül ü reyۊƗn ile beতs . 

 

29. SƗলı    

“Sevgili ve maşuk” anlamını ifade etmek için kullanılan bu mazmuna 

örnekler : 

  

84-1a Bu bezm ara cem  çeker তesret-i sƗۘ   ,  

84-1b Ey Pı  r-i Muğān, emr  le, peymāne dağılsın. 
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84-13a Yā Reb, ne olur def -i ḫumārine ferā ın,  

84-13b SƗۘ    dolanup, bir de o peymāne  ayıdsun. 

 

30. Serv  

“Sevgilinin boyu-posu” anlamını ifade etmek için kullanılan bu mazmuna 

örnekler : 

 

73-13a-1 عϤه جΘθگ ήگΩ ϥاέΎي ϭ ϡΪيΩ 

73-13a-2 Yoḫdı olar içre o serv-i revān. 

 

76-2b-3 Servi görüp eşk revān  yledim,  

76-2b-4  erre ৢifet ৢefতe-yi ruḫ-sāre men.  

 

78-2a  İzzet ü şövketile ol büt-i ferzāne gelür,  

78-2b Ḳıl temāşā gözüm, ol serv-i ḫurƗ Ɨne, gelür.  

 

78-11a Eşkimin dānesini gerdenine  i d taḫup,  

78-11b ۗeddi ḫiclet odına serv-i ḫurƗ Ɨnı yaḫup,  

 

81-2 Nehāl-i ۘƗ e in serv-i seh    bƗlƗye benzetdüm. 

 

81-15a O cavāne ki, ۘeddi serv-i dil-ƗrƗdır onın,  

81-15b Üzi gül, ḫāl[ı] siyeh, zülfi semen-sādır onın, 

 

83-3 Bunce ণeyrān-i তezı  n, salma ayağdan özüvi,  

83-4 Gül-şen-i cānda biten serv-i ḫurƗ Ɨne yétür. 

 

83-9a Yārın ۘedini görse eger  umrı  -yi bı  -dil, 

83-9b Gül-şende biten serv-i ḫurƗ Ɨnı begenmez. 

 

102-14a Ḳāmetin bükdi b lim,  āri ün öldirdi meni, 
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102-14b Serv ü gül ol ۘed ü, ol  āri e mānende midür? 

 

103-1a Bülbülün,  umrı  lerin ş ri düşüp āfā e, 

103-1b Gül ruḫum, serv ۘedi  bu géce gül-şende midür? 

 

106-13a Serv-i gül-zār-i cināndur ı  n ü yā ত r-i behişt,  

106-13b Nāz ilen cövlān  der, bu ۘedd-i çün re‘nƗye baḫ. 

 

224-10a-1 Tā g tdi serv-i  övzūn, 

224-10a-2 ϥϭΰاف Ϊمن ش ϯΎϬϤغ 

 

251-9a Ωΰيήب ϥϮخ ϭ ΩίΎس ϥϮخ ϝΩ  

251-9b Ol serv-i ۘede budur nişāne.  

  

31. ৡenem  

“Heykel gibi çok güzel ve süslü sevgili” anlamını ifade etmek için kullanılan 

bu mazmuna örnekler :  

 

84-6a Yoḫdur o ܈ene , onda ki ebr -yi ḫemı  ne,  

84-6b Biz secde  dek,  oy büt [ü] büt-ḫāne dağılsın. 

 

32. ৡen ber  

“Sevgilinin boyu-posu” anlamını ifade etmek için kullanılan bu mazmuna 

örnekler:   

  

102-10a Gül-istānda ܈enūberler তesedden gı  c  alar, ağlar,  

102-10b Olur servin ۘedi ḫem, cilve vü reftāruvı görcek. 
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33. Şem‘  

“Mum gibi yakıcı maşuk” anlamını ifade etmek için kullanılan bu mazmuna 

örnekler :   

 

76-12a Yoḫdı olar içre menim dil-berim,  

76-12b Şe ‘e feğān ile d dim ol zamān:  

 

76-15a-1 Şe ‘ çeküp āh u amān  yledi,  

76-15a-2 Hicre yanan bağrımı  an  yledi.  

 

77-5a Söyledim: Ey şe ‘e olan mübtelā,  

77-5b Ol ki, seni s ḫte-cān  yledi,  

 

80-11a Baḫup şe ‘-i visāle, cānımı pervƗne étdim men,  

80-11b Cemālın veৢfini dilde  eceb efsāne  tdim men,  

 

84-7 ণeyrān! Çü yanarsan o  ed[er] şe ‘e mu ābil,  

84-8 Bir ve   ile çek şö le ki, pervƗne dağılsın.  

 

87-7a Yanmasın eğyārdan heç kimse şe ‘-i তüsnine, 

87-7b Tā ki, pervƗne ৢifet bir men, dolanım başına. 

 

87-14a Söyleyipsen dönmedi şe ‘-i  edem e rāfına, 

87-14b N’ yliyüm sen bir zamān eglen, dolanım başına. 

 

34. ৫ ৬ı    

“Güzel konuşan ve muhabbet eden sevgili” anlamını ifade etmek için 

kullanılan bu mazmuna örnekler :   

 

84-12a Pervāz  ılup ܒūܒ   -yi ܒeb‘i  bu çemenden,  

84-12b  āl-i lebüvi görset ona dāne,  ayıdsun.  
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102-7a Düşer nüۘܒi melāতetden,  ezı  zim, ܒūܒ   -yi ḫ ş-gū,  

102-7b Çemende lāl olur bülbül, senün güftāruvı görcek. 

 

35. YƗল t  

“Sevgilinin kırmızı renkli dudağı” anlamını ifade etmek için kullanılan bu 

mazmuna örnekler:  

  

95-4a Çün  ebı  bim ol iki yƗۘū ı  tdi dür-feşān,  

95-4b R ত v rdi  elbime, derdime dermān  yledi. 

 

104-13a YƗۘū -i leb-i yƗr dür-efşān olupdur, 

104-13b Yā bād-i ৢebā ğönçeni ḫendān  liyüpdür. 

 

106-8a Le l-i reḫşāndur meger, yā ğönçe-yi ḫendān, lebin,  

106-8b Dür ৢifet dendānı gör, yƗۘū -veş lebhƗye baḫ. 

 

36. Ceyত n  

“Aşığın göz yaşı” anlamını ifade etmek için kullanılan bu mazmuna örnekler : 

   

93-4a Dil-i meতz n-i ণeyrān’ın olup āteş-kede ğemden,  

93-4b Ki, çeş [i] eşg-i তesretden be-sān-i r d-i Ceyۊūn’dur. 

 

37. Dicle  

“Aşığın göz yaşı” anlamını ifade etmek için kullanılan bu mazmuna örnekler : 

  

77-1a Göz baḫuban, görmedi dil-dārını,  

77-1b Her  erefe Dicle revƗn éyledi.  

 

78-10a R z-i evvel ki, gözüm ol meh-i tābāne baḫup,  

78-10b Gözi in yaş  ile Dicleler ‘U  Ɨn’e aḫup,  
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103-6a Ey sitem-ger, meni rüsvā-yi cahān  ylemüsen,   

103-6b Gözü ün yaş n  çün Dicle, revƗn éyle üsen.  

 

 38. ঩osrov  

“Hükümranlık ve krallık” anlamını ifade etmek için kullanılan bu mazmuna 

örnekler : 

  

99-4a Ser   r-i veৢlde   sr v-܈ife    ur  şd ,  

99-4b Olupdı k hde Ferhād, gördigün köƾlüm. 

 

39. Mesı  তƗ  

“Ölüyü canlandıran / Hz. İsa’nın mucizesi” anlamını ifade etmek için 

kullanılan bu mazmuna örnekler:  

  

81-16a Y sif-i dehr ki, şeydāsı Züleyḫa’dır onın,  

81-16b O ܒeb   be ki, leb-i le li Mes   ۊƗ’dır onın,  

 

40. KesrƗ  

“Adaleti yerine getiren şahıs, Sasani kralı Anuşirvan-ı Adil”i ifade etmek için 

kullanılan bu mazmuna örnekler:  

 

78-14a Yoḫ onun tek daḫı bir şāh cahān içre bu gün,  

78-14b ‘Edl-i KesrƗ’nı  ılup kesr şehān içre bu gün,  

 

 41. Pı  r-i MuğƗn  

“Tasavvuf piri ve mürşidi”ni ifade etmek için kullanılan bu mazmuna 

örnekler:  
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84-1a Bu bezm ara cem  çeker তesret-i sā ı  ,  

84-1b Ey Ẕ   r-i Mu Ɨn, emr  le, peymāne dağılsın. 

 

42. Şeb-i YeldƗ  

“Sevgilinin saçı gibi siyah ve uzun” anlamını ifade etmek için kullanılan bu 

mazmuna örnekler:  

 

80-7  eyāl-i Müşk-i Ç   n étdim, Şeb-i YeldƗ’ye benzetdüm. 

 

 43. Tatar  

“Kan dökücü ve zulüm eden sevgili”yi ifade etmek için kullanılan bu 

mazmuna örnekler:  

  

100-10a  ūn-ḫ˘Ɨre çeşmün āh -yi Deş -i Tatar’dur,  

100-10b ৡeyd-i dilim o āh  içün bı  - erārdur. 

 

44. ৫ bı    

“Sevgilinin boyu-posu ve Cennet’te yüksek bir ağaç” anlamını ifade etmek 

için kullanılan bu mazmuna örnekler : 

 

102-1a ۗedün ey māh, v rüp ܒūb   -yi firdövse şikest,  

102-1b Ne hemı  n  yliri bir serv-i ḫurƗ Ɨn ile beতs . 
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C. Hayran Hanım’ın Türkçe Şiirlerinde Kullandığı Vezinler 

Hayran Hanım’ın Türkçe şiirlerinde aruz vezinlerinden on üçüne (13) 

başvurulmuştur. Söz konusu vezinler kullanma sıklığına göre aşağıdaki çizelgede 

gösterilmiştir.  

 
 

Vezinler Sayı 

fā ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 11 

mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün 8 

mef  lü mefā ı  lü mefā ı  lü fe  lün 8 

mef  lü mefā ı  lün fe  lün 6 

fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 5 

mef  lü fā ilātü mefā ı  lü fā ilün 5 

fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 3 

mef  lü fā ilātün mef  lü fā ilātün 3 

müfte ilün müfte ilün fā ilün 2 

mefā ı  lün mefā ı  lün fe  lün 1 

mefā ı  lün fe ilātün mefā ı  lün fe ilün 1 

fā ilātün fe ilātün fe ilün 1 

mef  lü fā ilātü mefā ı  lü fe  lün 1 



 

 
 

D. Hayran Hanım’ın  Şiirlerinde Dil Özellikleri 

Hayran Hanım’ın Türkçe şiirlerindeki dil özellikleri büyük bir oranla İran ve 

Azerbaycan’da ortaya çıkan XIX. yüzyıl Türk ediplerinin dili ile uyum içerisindedir. 

Bu dil özelliklerinin kullanım alanı Azerbaycan dâhil olmak üzere İran’ın 

Türkmenler dışındaki kuzeybatı, merkezi, güney batı İran ẒKaşkay vb.ẓ ve Horasan 

bölgelerini dahi kapsamaktadır.  

 

Hayran Hanım Türkçe şiirlerinde kimi ağız özelliklerine de rastlanılmaktadır. 

Onun eserlerinde rastladığımız ağız özellikleri şunlardır:  

    

1. Ağızlarda rastladığımız “öğrenilen geçmiş zamanın olumsuzu”: Hayran 

Hanım’ın eserlerinde “öğrenilen geçmiş zamanın olumsuzu” olan bu ağız özelliğine 

ikinci tekil şahıslarda üç kez rastlamaktayız. Bunlar: 

 
75-12a-1 Ebr, meger görmemisen ayrılu ,  

75-12a-2 Düş e isen bir b le   fān ile? 

ẓl a  san tuş b le   fān ile?265 

 
Bunları çekimleriyle gösterirsek: 

 
 

men    görmemişem 

sen    görmemişsen / görmeyipsen / görmemisen 

o    görmemiş / görmeyip 

biz    görmemişik 

siz    görmemişsiniz / görmeyipsiniz / gör e işiniz 

onlar   görmemişler / görmeyipler 

  
******* 

 

men    düşmemişem 

sen    düşmemişsen / düşmeyipsen / düş e isen 

                                                 
265 ẒOlmamısan tuş b le   fān ile?ẓ bkz. Age, s. 179 (b: 1, d:2). 
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o    düşmemiş / düşmeyip 

biz    düşmemişik 

siz    düşmemişsiniz / düşmeyipsiniz / düş e iiniz 

onlar   düşmemişler / düşmeyipler 

 

******* 

 

men    olmamışam 

sen    olmamışsan / olmayıpsan /  l a  san 

o    olmamış / olmayıp 

biz    olmamışıۘ 

siz    olmamışsınız / olmayıpsınız /  l a  s n z 

onlar   olmamışlar / olmayıplar 

 

Söz konusu “olumsuz öğrenilen geçmiş zaman”ın ikinci şahız biçiminin 

gelişim sürecini şöyle açıklayabilirz: 

 

görmeyipsen > (metatez) görmepisen > görmebisen > görmemisen  

düşmeyipsen > (metatez) düşmepisen > düşmebisen > düşmemisen  

olmayıpsan > (metatez) olmapısan > olmabısan > olmamısan 

  
2. Üçüncü tekil şimdiki zamanın özel bir biçimi: Ağız özelliği olan bu biçime 

sadece bir örnekte rastlamaktayız. Bu örnek ise şöyledir: 

 

75-12b-4 Yand r san āteş-i hicrān ile.  

 

Bunu çekimleriyle gösterirsek: 

 

men    yandırıram 

sen    yandırırsan / yand r san  

o    yandırır 

biz    yandırırıۘ 

siz    yandırırsınız / yandırırsız / yand r s z 
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onlar   yandırırlar 

 

3. İkinci tekil iyelik ekinin “-vI” biçimi: Bilindiği gibi genel ve yaygın olan 

ikinci tekil iyelik eki “-nI” biçimindedir. Ancak Hayran Hanım’ın eserlerinden bir 

örnekte “-vI” biçimine rastlamaktayız. Bu örneklerdeki “-I” eki ise nesne durumu 

ekidir. Bu örnek şöyledir.  

 

77-4a YƗr v  elden aluban, sı  nevi,  

77-4b Hicr oḫına böyle nişān  yledi?”  

 

Söz konusu döneme ait şairlerin eserlerindeki arkaizmler Hayran Hanım’ın 

şiirlerinde de olduğu gibi özel bir yer tutmaktadır.  Fakat buna rağmen Hayran 

Hanım’ın Türkçe eserlerindeki kimi arkaizmler sadece onun eserlerinde görülmekte 

ve çağdaşı olan diğer şairlerde bulunmamaktadır. Buna ek olarak Hayran Hanım’ın 

Türkçe şiirlerinde dönemin dili ve seslik yapısına aykırı örnekler de yok değildir. 

Açıkçası Hayran Hanım’ın eserlerindeki bu konuları dört ayrı başlık altında ele 

alabiliriz. Bu başlıklar şöyledir: 

 

1. Dönemin Seslik Yapısına Aykırı Örnekler  

2. Dönemin Tüm Şairlerinde Görülen Arkaizmler 

3. Dönemin Diğer Şairlerinde Çok Az Rastladığımız Arkaizmler  

 . Sadece Hayran Hanım’da Görülen Arkaizmler  

 

1. Dönemin Seslik Yapısına Aykırı Örnekler:  

Hayran Hanım’ın Türkçe şiirlerinde dönemin diline göre seslik yapısı 

bakımından “genizsil artdamaksıl /ŋ/ fonemi”nin sistematik olarak kullanılmayışı 

dikkat çekicidir. Zira dönemin bütün şairlerinin Türkçe eserlerinde sistematik bir 

biçimde eskicil olan “genizsil artdamaksıl /ŋ/ fonemi”266 kullanılmaktadır. Açıkçası 

                                                 
266 Eski Türkçe için bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, 1. bas., Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 
1970, s. 89 Ẓörneğin: “aŋar (ona)” madde başındaẓ; Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, Türk 
Dilleri Araştırmaları Dizisi: 9, Ankara, 2000, s. 23, 71; Talat Tekin, Orhon Yazıtları: Kül Tigin, Bilge 
Kağan, Tunyukuk, 2. bas., Simurg Yayınları, İstanbul, 1998, s. 32; Vilhelm Thomsen, Orhon Yazıtları 
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Hayran Hanım’ın Türkçe şiirlerinde sadece on üç267 kez “genizsil artdamaksıl /ŋ/ 

fonemi”nin kullanılması dönemin dil özelliği bakımından sıra dışı bir özellik olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Bunun sebebi belki de müstensihin hatası veya döneminin 

diline uyarlaması olabilir. Zira elimizdeki yazma nüshası ẒTebriz Milli Kütüphanesi, 

No. 2679ẓ 19 6 yılında Muhammed Hüseyin Hamza-zade Nahçıvani tarafından 

istinsah edilmiştir. Söz konusu tarihte ise yazılı metinlerde “genizsil artdamaksıl /ŋ/ 

fonemi”ne rastlanmamaktadır.  

 

Hayran Hanım’ın eserlerinde rastlanılan “genizsil artdamaksıl /ŋ/ fonemi” 

örnekleri ise köƾül, göƾül ve “var[ı]ŋa” örneklerinde bulunmaktadır. Bunlardan 

“köƾül” sözcüğü on268, “göƾül” iki269 ve “var[ı]ƾa” örneği ise bir270 kez 

kullanılmıştır. 

 

2. Dönemin Tüm Şairlerinde Görülen Arkaizmler 

Dönemin diğer edebi eserlerinde olduğu gibi Hayran Hanım’ın Türkçe 

şiirlerinde de kimi eskicil Ẓarkaikẓ dilbilgisel yapılara rastlanılmaktadır. Örneğin; “-

IbAn”271 ulacı, ikinci tekil emir kipi eki “-ginen < -gIl
 272” ve basit şimdiki zaman 

                                                                                                                                          
Araştırmaları, Çev. ve Yay. Haz., Vedat Köken, TDK Yayınları: 815, Ankara, 2000, s. 29, 50-53; A. 
Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, Çev. Mehmet Akalın, TDK Yayınları: 532, Ankara, 2000, s. 
39; Talat Tekin - Mehmet Ölmez, Türk Dilleri: Giriş, BilgeSu Yayınları, Ankara, 201 , s. 20-21; 
Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil, Ana Çizgileriyle Dilbilim, C. 2, TDK Yayınları:  39, Ankara, 2000, s. 
35; Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, 1 bas., Grafiker Yayınları: 7, Ankara, 2002, s. 198; Eski Anadolu 
Türkçesi için bkz. Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, TDK Yayınları: 503, Ankara, 1983, s. XI; 
Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, 2. bas., Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1989, s. 73 
ẒÖrneğin: satır.  ’te “Oğuzuƾ”ẓ; Semih Tezcan - Hendrik Boeschoten, Dede Korkut Oğuznameleri, 4. 
bas., YKY 1  1, İstanbul, 2012, s. 20; Bekir Sami Özsoy, Dede Korkut Kitabı (Transkripsiyon - 

İnceleme - Sözlük), 1. bas., Akçağ Yayınları: 80 , Ankara, 2006, s.   ; Eski Kıpçak Türkçesi için bkz. 
A. Melek Özyetgin, Ebu Hayyan - Kitabu’l-İdrak li Lisani’l-Etrak, Fiil: Tarihi-Karşılaştırmalı Bir 
Gramer ve Sözlük Denemesi, Tengrim Türklük Bilgisi Araştırmaları Dizisi: 3, KÖKSAV, Ankara, 
2001, s. 73-74. 
267 97-4b, 99-1a, 99-1b, 99-2b, 99-3b, 99-4b, 99-5b, 99-6b, 106-11a, 251-7b, 99-7b, 101-8a, 240-13a. 
268 Hayran Hanım Dünbüli’nin Yazma Nüshası, v. 97-4b, 99-1a, 99-1b, 99-2b, 99-3b, 99-4b, 99-5b, 
99-6b, 106-11a, 251-7b. 
269 Hayran Hanım Yazma, v. 99-7b, 101-8a. 
270 Hayran Hanım Yazma, v. 2 0-13a ẒHer তüsn d sen var[ı]ŋa,). 
271 Eski Türkçe için bkz. Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, s. 176; A. Von Gabain, Eski 

Türkçenin Grameri, s. 8 ; Eski Anadolu Türkçesi için bkz. Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye 

Türkçesi: XV. Yüzyıl Gramer-Metin-Sözlük, 3. bas., Akçağ Yayınları: 7 9, Ankara, 2005, s. 159; 
Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK Yayınları: 673, Ankara, 2007, s. 133; Eski 
Kıpçak Türkçesi için bkz. A. Melek Özyetgin, Kitabu’l-İdrak li Lisani’l-Etrak, s. 217-219. 



 

183 
 

üçüncü tekil şahıs çekim eki “-IrI”273. Bunlardan “-IbAn” ulacının kullanımına on 

dört274 kez, ikinci tekil emir kipi eki “-ginen”nin Ẓağız özelliğiẓ kullanımına ise üç275 

kez tanık olmaktayız. Bir diğer örnek olan basit şimdiki zaman üçüncü tekil şahıs 

çekim eki “-IrI”nin kullanımını ise on altı276 kez görmekteyiz.  

 

Buna ek olarak dönemin diğer edebi eserlerinde olduğu gibi Hayran Hanım’ın 

Türkçe şiirlerinde “ara”277, “içre”278 ve “görset-”279 kimi eskicil (arkaik) sözcük ve 

eylemlere de rastlanmaktadır. Bunlardan “ara” sözcüğüne dört280, “içre” sözcüğüne 

on bir281 ve “görset-” eylemine ise iki kez rastlanılmaktadır.282 

                                                                                                                                          
272 Eski Türkçe için bkz. Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, s. 181; A. Von Gabain, Eski 

Türkçenin Grameri, s. 79; Eski Anadolu Türkçesi için bkz. Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye 

Türkçesi, s. 147-149; Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, s. 105, 111-112. 
273 “-Ir < -IrI < -UrI < -UrU < -Uro < -Ur o”. Bu konuda Babak Javanshir’in açıklaması için bkz. 
Babak Javanshir, Horasan Türkçesi: Hemrah ve Seyyad Han Destanı (İnceleme - Metin - Sözlük), 
Yıldız Teknik Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü,  Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Eski 
Türk Dili Tezli Yüksek Lisans Programı, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Tez Danışmanı: Dr. 
Filiz Kiral, İstanbul, 2008, s.  8 -485. 
274 Hayran Hanım Yazma, v. 75-8a, 77-1a, 77-4a, 77-4b, 77-12b-4, 78-5b, 81-9b, 84-9b, 85-14a, 86-
4a, 97-13a, 104-8a, 250-12b, 84-15a. 
275

 “-gIl sen > -gilsen > -gilen > -ginen” bkz. HayraŶ HaŶıŵ Yazŵa, v.  75-9a, 75-9b, 78-5a.      
276 Hayran Hanım Yazma, v. 77-11a-1, 77-11a-2, 97-11a, 97-11b, 97-12b, 97-13b, 97-14b, 98-1b, 98-
2b, 98-3b, 98-4b, 98-5b, 101-10, 102-1a, 102-1b, 103-5a; Şimdiki zaman üçüncü tekil şahıs eki “-
Ir”ın sonundaki “-i” ünlü fazlalığı ilk kez Babak Javanshir tafaından açıklanmaya çalışılmıştır. “-IrI < 

Ir o” bkz. Babak Javanshir, Horasan Türkçesi: Hemrah ve Seyyad Han Destanı (İnceleme - Metin - 

Sözlük), Yıldız Teknik Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü,  Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 
Eski Türk Dili Tezli Yüksek Lisans Programı, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Tez Danışmanı: 
Dr. Filiz Kiral, İstanbul, 2008, s.  8 -485. 
277 Eski Türkçe için bkz. Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century 

Turkish, At The Clarendon Press, Oxford, 1972, s. 196ab; Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, s. 
238; Talat Tekin, Orhon Yazıtları, s. 98; Vilhelm Thomsen, Orhon Yazıtları, s. 276; A. Von Gabain, 
Eski Türkçenin Grameri, s. 261; Eski Anadolu Türkçesi için bkz. Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, 
s. 11; Orhan Şaik Gökyay, Dedem Korkudun Kitabı: Kitab-ı Dedem Korkut ala Lisan-ı Taife-i 

Oğuzan, Kabalcı Yayınevi: 302, İstanbul, 2006, s. 21 ; Bekir Sami Özsoy, Dede Korkut Kitabı, s. 
355; Mustafa S. Kaçalin, Dedem Korkut’un Kazan Bey Oğuz-namesi: Hikayet-i Oğuz-name-i Kazan 

Bég ve Ğayrı -Metin ve Açıklamalar -, Kitabevi Yayınları: 288, İstanbul, 2006, s. 308. 
278 Eski Türkçe için bkz. Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century 

Turkish, s. 30a; Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, s. 244; Talat Tekin, Orhon Yazıtları, 1998, s. 
103; A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, s. 274; Eski Anadolu Türkçesi için bkz. Cem Dilçin, 
Yeni Tarama Sözlüğü, s. 113; Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, s. 331; Ahmed Fakih, 
Kitabu Evsafı Mesacidi’s-Şerife, s. 66, s. 58; Orhan Şaik Gökyay, Dedem Korkudun Kitabı, s. 319; 
Bekir Sami Özsoy, Dede Korkut Kitabı, s. 379. 
279 Eski Türkçe için bkz. Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century 

Turkish, s. 746b (< ET körse- < kör-); Eski Anadolu Türkçesi için bkz. Cem Dilçin, Yeni Tarama 

Sözlüğü, s. 98. 
280 Hayran Hanım Yazma, v. 9 -1a, 103-3a, 105-5a, 105-5b. 
281 Hayran Hanım Yazma, v. 73-13a-2, 76-12a, 78-13a, 78-13b, 78-14a, 78-14b, 81-9a, 92-12a, 93-5b, 
93-7b, 101-8a. 
282 Hayran Hanım Yazma, v. 8 -12b, 98-2a. 
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Dönemin diğer edebi eserlerinde hemen hemen hiç görmediğimiz birinci tekil 

şahıs zamiri “ben”283 biçimine – belki de istinsah yanlışlığı olarak – ise sadece iki284 

örnekte rastlamaktayız. Bilindiği üzere dönemin yazılı metinlerinde birinci tekil şahıs 

zamiri sadece “men” biçiminde görülmektedir. Nitekim Hayran Hanım’ın eserlerinde 

de birinci tekil şahıs zamiri “men” kullanımının sayısı yüz on beş Ẓ115ẓ285 olmakla 

birlikte oldukça fazladır. Toparlayacak olursak Hayran Hanım’ın Türkçe şiirlerindeki 

birinci tekil şahıs zamiri “men”e göre “ben” biçiminin kullanım sıklığı en fazlasıyla 

%1.7 ’i geçmemektedir. Bu durumda ise “istinsah yanlışlığı” nerede ise kesinleşmiş 

bulunmaktadır.     

 

3. Dönemin Diğer Şairlerinde Çok Az Rastladığımız Arkaizmler  

Dönemin diğer edebi eserlerinde olduğu gibi Hayran Hanım’ın da Türkçe 

eserlerinde bazı arkaik sözcüklerinin kullanımına seyrekçe ve aynı oranlarda 

rastlanılmaktadır. Bu açıdan iki sözcük dikkat çekmektedir. Bunlar “saۘın”286 ve 

“yég”287 sözcükleridir. Bunlardan “saۘın” sözcüğü bir288, “yég” sözcüğü ise yine 

bir289 kez kullanılmıştır.  

                                                 
283 Eski Türkçe için bkz. Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century 

Turkish, s. 346ab; Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, s. 120, 240; Talat Tekin, Orhon Yazıtları, s. 
99; A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, s. 69, 267; Eski Anadolu Türkçesi için bkz. Cem Dilçin, 
Yeni Tarama Sözlüğü, s. 30; Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, s. 99; Ahmed Fakih, 
Yayımlayan: Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu, Kitabu Evsafı Mesacidi’s-Şerife, TDK Yayınları: 399, 
Ankara, 197 , s.  9; Orhan Şaik Gökyay, Dedem Korkudun Kitabı, s. 232; Bekir Sami Özsoy, Dede 

Korkut Kitabı, s. 360. 
284 Hayran Hanım Yazma, v.  85-3a, 85-3b, 251-1b. 
285 Hayran Hanım Yazma, v. 75/13b-4, 75/15b-4, 76/1a-1, 76/1a-2, 76/1b-4, 76/2a-2, 76/2b-4, 76/3a-
2, 76/3b-4, 76/4a-2, 76/4b-4, 76/4b-4, 76/5a-2, 76/5b-4, 76/7a-1, 76/7b-3, 76/10a, 76/12a, 76/13a, 
77/2a, 77/6a, 77/8a-1, 77/11b-3, 77/12b-3, 77/13a-1, 77/14a-2, 80/5a, 80/8a, 80/11a, 80/11b, 80/12a, 
80/12b, 80/13, 81/8, 81/12a, 81/12b, 81/13a, 81/13b, 81/17-d2, 82/1a, 82/8a, 83/1a, 83/1b, 84/15a, 
85/3b-d, 85/3a-d, 85/8a, 85/11a, 85/13a, 85/16a, 85/16b, 86/10a, 86/10b, 86/10b-d, 86/11a, 86/12b, 
87/7b, 87/15a, 88/2b, 88/4b, 88/5b, 88/6b, 88/6b-d, 88/8a, 88/8b, 88/9a, 88/12a, 88/13a, 91/9a, 92/9a, 
93/3a, 94/1a, 94/1b, 94/2b, 94/3b, 94/4b, 94/5b, 94/6b, 94/7b, 94/8a, 94/9a, 95/9a, 96/2b, 96/2b, 
96/12a, 97/12a, 98/9a, 98/9b, 98/11b, 101/8b, 101/9a, 102/14a, 103/3b, 103/3b, 103/6a, 103/11b, 
103/13a, 104/1a, 105/5a, 106/14, 224/7b-3, 240/8a, 247/3b, 247/4a-d, 250/11a-d, 250/12a-d, 250/13a-
d, 251/1b-d, 251/12b-d, 252/1a-d, 252/1b-d, 252/2a, 262/15a, 263/1a, 263/2b-d. 
286 Eski Türkçe için bkz. Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, s. 252; Talat Tekin, Orhon Yazıtları, 
s. 109; Vilhelm Thomsen, Orhon Yazıtları, s. 283; A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, s. 292; 
Eski Anadolu Türkçesi için bkz. Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, s. 177; Ahmed Fakih, Kitabu 

Evsafı Mesacidi’s-Şerife, s. 66; Orhan Şaik Gökyay, Dedem Korkudun Kitabı, s. 395. 
287 Eski Türkçe için bkz. Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century 

Turkish, s. 910a; Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, s. 259; Talat Tekin, Orhon Yazıtları, s. 114; 
 



 

185 
 

 

 
4. Sadece Hayran Hanım’da Görülen Arkaizmler 

Başlıktan da anlaşıldığı gibi dönemin her hangi bir edebi metninde 

rastlanılmayan örneklere şaşırtıcı bir biçimde Hayran Hanım’ın Türkçe şiirlerinde 

rastlanılmaktadır. Bu niteliklere sahip olan “söylemek” anlamına gelen “eyt- / ayt-

”290 eyleminin Hayran Hanım’ın Türkçe şiirlerinde kullanılması beklenmedik ve sıra 

dışı bir örnek olarak karşımıza çıkmaktadır. Hemen belirtelim ki söz konusu eyleme 

“Eski Anadolu Türkçesi” metinleri291 ve “Dede Korkut Kitabı”nda292 rastlanmasına 

rağmen Oğuz grubu Türk lehçelerinde sadece Türkmen Türkçesi293 ve kimi Horasan 

bölgesi yazılı metinlerinde294 rastlanmaktadır. Diğer Oğuz grubu lehçelerde ise ister 

İran ve Azerbaycan, isterse de Anadolu sahasındaki çağdaşı olan metinlerde söz 

konusu eyleme rastlanılmamaktadır. 

 

                                                                                                                                          
Vilhelm Thomsen, Orhon Yazıtları, s. 281; A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, s. 310; Eski 
Anadolu Türkçesi için bkz. Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, s. 2 1, 2 5; Faruk Kadri Timurtaş, 
Eski Türkiye Türkçesi, s. 359; Ahmed Fakih, Kitabu Evsafı Mesacidi’s-Şerife, s. 66, s. 72; Orhan Şaik 
Gökyay, Dedem Korkudun Kitabı, s.   5; Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut Hikayeleri, 1. bas., 
Kabalcı Yayınevi: 280, İstanbul, 2006, s. 35 ; Semih Tezcan, Dede Korkut Oğuznameleri Üzerine 
Notlar, 1. bas., YKY 1 57, İstanbul, 2001, s.  22; Bekir Sami Özsoy, Dede Korkut Kitabı, s. 418; 
Mustafa S. Kaçalin, Dedem Korkut’un Kazan Bey Oğuz-namesi, s. 330; Mustafa S. Kaçalin, Dedem 

Korkudun Kitabı, Kitab-ı Dedem Korkud ala Lisan-ı Ta‘ife-i Oğuzan, Kitabevi Yayınları: 305, 
İstanbul, 2006, s. 201.  
288 Hayran Hanım Yazma, v.  97-1a. 
289 “yeğ > yég” bkz. Hayran Hanım Yazma, v.  9 -7b.   
290 Eski Türkçe için bkz. Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century 

Turkish, s. 268b-269b ( < ET ayıt- (~ayt-) < ay-); Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 89; Talat 
Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, s. 239; Talat Tekin, Orhon Yazıtları, s. 98; Vilhelm Thomsen, Orhon 

Yazıtları, s. 276; A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, s. 263; Eski Anadolu Türkçesi için bkz. 
Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, s. 20, 87, 88; Faruk Kadri Timurtaş, s. 326; Ahmed Fakih, Kitabu 

Evsafı Mesacidi’s-Şerife, s. 66, s. 48; Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, s. 88-89 ẒÖrneğin: s. 88, 
satır. 18’de “aydur” ve s. 89, satır: 17’de “aydur”ẓ; Orhan Şaik Gökyay, Dedem Korkudun Kitabı, s. 
221-222; Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut Hikayeleri, s. 247; Bekir Sami Özsoy, Dede Korkut 

Kitabı, s. 357; Mustafa S. Kaçalin, Dedem Korkudun Kitabı, s. 192; Eski Kıpçak Türkçesi için bkz. A. 
Melek Özyetgin, Kitabu’l-İdrak li Lisani’l-Etrak, s. 370.          
291 Eski Anadolu Türkçesi için bkz. Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, s. 20, 87, 88; Faruk Kadri 
Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, s. 326; Ahmed Fakih, Kitabu Evsafı Mesacidi’s-Şerife, s. 66, s. 48. 
292 Bkz. Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, s. 88-89 ẒÖrneğin: s. 88, satır. 18’de “aydur” ve s. 89, 
satır: 17’de “aydur”ẓ; Orhan Şaik Gökyay, Dedem Korkudun Kitabı, s. 221-222; Orhan Şaik Gökyay, 
Dede Korkut Hikayeleri, s. 247; Bekir Sami Özsoy, Dede Korkut Kitabı, s. 357; Mustafa S. Kaçalin, 
Dedem Korkudun Kitabı, s. 192. 
293 Talat Tekin, Mehmet Ölmez, Emine Ceylan, Zuhal Ölmez, Süer Eker, Türkmence - Türkçe Sözlük, 
Yayımlayan: Mehmet Ölmez, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 18, Ankara, 1995, s.  0-41. 
294 Babak Javanshir, Hemrah ve Seyyad Han Destanı, s. 25, 34, 249 (131/14 ve 140/3). 
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Hayran Hanım’ın divanından “demek” veya “söylemek” anlamına gelen üç 

farklı eylemin kullanıldığını görmekteyiz. Bunlar kullanım sıklığına göre “d -”, 

“eyt” ve “söyle-” eylemleridir. Bunlardan en fazla kullanılanı otuz iki Ẓ32ẓ kez295 

kullanılan “dé-” eylemi ve türevleridir (“démek”296 ve “déyil-”297). Kullanım sıklığı 

açısından “eyt-” eyleminden sonra üçüncü sırada “söyle- / söle-” eylemi 

kullanılmaktadır. Hayran Hanım’ın şiirlerinde “söyle- / söle-” eyleminin kullanım 

sayısı dördü Ẓ ẓ298 geçmemektedir. Fakat “eyt-” eylemi ve türevi “aydır- ( < eydir- < 

eyt- ẓ” eyleminin kullanımı toplamda on üç Ẓ13ẓ299 kadardır. “Aydır-” türevinin 

kullanımı ise bir Ẓ1ẓ’dir.    

 

Özetleyecek olursak Hayran Hanım’ın çağdaşı şairlerinde genellikle “de-” 

eyleminden sonra ikinci sırada kullanılan “söyle-” eylemi bulunmasına rağmen, 

Hayran Hanım’ın Türkçe şiirlerinde bu duruma rastlanılmamaktadır. Zira Hayran 

Hanm’ın Türkçe şiirlerinde “eyt-” eyleminin kullanım sıklığı “de-” eyleminden sonra 

ikinci sıradadır ve bu açıdan anlamdaşı olan “söyle-” sözcüğünü arkada 

bırakmaktadır. Daha önce belirttiğimiz gibi “eyt-” eyleminin kullanımına Hayran 

Hanım’ın çağdaşı olan hiçbir şairde veya edebi eserde karşılaşılmamaktadır. Bu 

durum belki de Hayran Hanım ve ailesinin çıktığı bölge olan Hoy ve çevresinin 

döneme ilişkin bir ağız özelliğidir. Fakat günümüz Hoy ve çevresinde “eyt-” 

eyleminin kullanıldığı görülmemektedir. Bu durum Hayran Hanım’ın mensubu 

olduğu Dünbüllü veya Kengerli boyunun bir ağız özelliği de olabilir. Ancak döneme 

ilişkin ağız metinleri bulunmadığı için bu konuda her hangi bir şey söylemek zor 

gözükmektedir.  

                                                 
295 Hayran Hanım Yazma, v. 76/12b, 77/1 b-3, 77/14b-4, 80/8b, 81/6a, 81/6b, 81/7a, 81/7b, 81/8, 
81/11, 81/14, 81/17, 81/17-d5, 82/3, 82/6, 91/11b, 93/1b, 93/2a, 93/2a, 94/10b, 98/4a, 98/4b, 102/15a, 
105/11b-3, 105/12a-1, 105/12b-3, 106/1a-1, 106/1b-3, 106/2a-1, 106/2b-3, 106/3a-1, 106/3b-3, 
106/5a-1, 240/13a, 240/13a-d. 
296 Bir Ẓ1ẓ kez kullanılmıştır. Hayran Hanım Yazma, v. 93/1b. 
297 İki Ẓ2ẓ kez kullanılmıştır. Hayran Hanım Yazma, v. 93/2a, 93/2a. 
298 Hayran Hanım Yazma, “söyle-” eylemi için üç (3): v. 73/14b-4, 77/5a, 87/14a ve “söle-” biçimi 
için ise bir Ẓ1ẓ örnek bulunmaktadır: 100/1a 
299 Hayran Hanım Yazma, “eyt-” eylemi için on iki (12): 75/10a, 75/11b-3, 75/16, 76/4b-4, 76/5b-3, 
76/6a, 76/14a, 77/3a, 77/8b-3, 77/9b-4, 77/13a-1, 77/16a ve “aydır” türevi için ise bir (1) örnek 
bulunmaktadır: 88/1a-d. 
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II. BÖLÜM 

A. Okuma Yöntemi  

Hayran Hanım Dünbüli'nin Türkçe şiirlerinin traskripsiyonunda izlenen 

yöntemi maddeler halinde şöyle açıklayabiliriz:  

1. Bilindiği gibi İran ve Kafkasya’da yaygın olan Oğuz Türkçesi kapalı / /’nin 

korunması bakımından en eskicil örnekleri sunmaktadır. Bu nedenle de 

Türkçe kökenli sözcüklerde kapalı / / foneminin gösterimine özen 

gösterilmiştir.  

2. Farsça ve Arapça gibi yabancı kökenli sözcüklerde kapalı / / foneminin 

bulunmasına rağmen söz konusu fonem gösterilmemiştir.  

3. Transliterasyon örneğinde -IB ulacının sonundaki /b/ fonemi /p/ olarak 

transkripte edilerek -IP şeklinde okunmuştur.  

4. İlgili yazma metindeki /ϕ/ harfinin ses değeri ötümsüz art damak / /300 olarak 

okunmuştur. Buna rağmen Azerbaycan Cumhuriyeti’nde basılmış Hayran 

Hanım’ın divanındaki301 ilgili fonemin okunuşu Azerbaycan 

Cumhuriyeti’ndeki Türkçe’de var olan ötümlü art damak /ƥ/302 ünsüzü olarak 

okunmuştur.  

5. Bir dizedeki unutulmuş her hangi bir ibare, sözcük veya her hangi bir 

sözcükteki bazı harfler veya heceler [] işaretinin içine yazılarak 

tamamlanmasına gidilmiştir. 

6. İlgili yazmada yer alan dizelerden tam veya biraz farklı olan Azerbaycan 

yayınındaki okunuşlar ilgili dizelerin dipnot kısımlarında verilmiştir. Dizin 

bölümünde Azerbaycan’daki okunuşlara yapılan göndermeler “d” Ẓdipnot 

kısmında yer alanẓ kısaltması ile belirtilmiştir.       

Örneğin “Dizin”de 251/18a-d biçiminde belirtilen dize, 251/18a dizesinin 

dipnot kısmı yani Azerbaycan yayınında okunuşu göstermektedir.    

 

                                                 
300 Ötümsüz art damak / / ünsüzü 
301 ণ yrān  anım, Séçilmiş Es erleri, Memmedli, Şerƥ-Ƥerb Neşriyyatı, Bakı, 2006. 
302 Ötümlü art damak /ƥ/ ünsüzü: Galebe sözcüğünün ilk harfi /g/’nin ses değerinde olduğu gibi   
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B. Çeviriyazı Alfabesi 
 

 

Metindeki 
Arap Alfabesi 

Harfin Adı Harfçevrimi 

 Elif اآ / 
A a /   ā /  
E e / É é    

 ’ Hemze ئ / أ

Ώ Be B b / -p 

 Pe P p پ

 Te T t ت

Ι S e S  s  

 Cı  m C c ج

 Çı  m Ç ç چ

Ρ ণe ণ ত   

Υ  e   ḫ 

 ā  ˘ā, ḫ˘ā˘  خϮا

Ω Dāl D d 

Ϋ  āl   ẕ 

έ Re R r 

ί Ze Z z 

 Je J j ژ

α Sı  n S s 

ε Şı  n Ş ş 

ι ৡād ৡ ৢ 

     ād  ض

   Ṭā Ṭ ط

υ ਋ā ਋ ਌ 
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ω  Ayn   

  Ğayn Ğ ğ غ

 Fe F f ف

ϕ Ḳāf, Ƥāf Ḳ  303, Ƥ ƥ304 

 Kef K k, G g ک

  Gef G g گ

 ƽ ƽ نک

ϝ Lām L l 

ϡ Mı  m M m 

ϥ N n  N n 

ϭ Vāv 
V v / O o / Ö 
ö / U u / Ū   

/ Ü ü 

ϩ He H h / a / e 

ϯ Ye 
Y y / É   / İ i 
/ İ  ı   / I ı 

 

 

C. İmla Özellikleri 
 

Hayran Hanım’ın elimizde olan bu yazma nüshasında imla özelliklerine 

ilişkin şu açıklamalar da bulunabilriz: 

1. Türkçe kelimeler ve dilbilgisel yapılar konusunda tarihsel Arap alfabeli 

Türk imla sisteminin (Türk-Osmanlı, Türk-İran ve Doğu Türkçesi imla 

sistemi) sürdürülmediğini açıkça söyleyebilriz.  

2. Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerde orijinal imlalar aynen devam 

ettirilmiştir.  

                                                 
303 Ötümsüz art damak / / ünsüzü 
304 Ötümlü art damak /ƥ/ ünsüzü 
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3. Bunun sebebi müstansıhın Arap alfabeli Türkçe tarihsel imla geleneğini 

bilmemesi olabilir. Nitekim müstansih Muhammed Hüseyin Hamza-zade 

Nahçıvani’nin istinsah tarihi 1946’dır. 
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D. Metin 
 

(1) 

 

Mulamma‘ Na਌ım 

 

V-73 

 

müfte ilün müfte ilün fā ilün 

- . .- / - . .- / - . -   

  

73-12a-1 305ϥΎϬن έϮϨم ήϬم ϩΪه شϜنϮچ 

73-12a-2 Meğribe ol demde ç virdi  inān. 

 

73-12b-3 306ϥί لهΎن ϡΪش Ϯس چϠΠنب مΎج 

73-12b-4 Tā ki ola onda kögül şād-mān. 

  

73-13a-1 307عϤه جΘθگ ήگΩ ϥاέΎي ϭ ϡΪيΩ 

73-13a-2 Yoḫdı olar içre o serv-i revān. 

  

73-13b-3 308ختϮδنم بΎج ϭ ϡΩήك ήψه نϜنϮچ 

73-13b-4 Bağrım olup onda çü deryā-yi  an. 

 

73-14a-1 309 نه نϡΩϮϤ خΏΎτجΎنب پϭήا   

73-14a-2 Ey ki yanan  eş  odine her zamān. 

 

73-14b-3 310ϕΎيΘاين اش ήب ϯέاΩ ήاگ ϩέΎچ 

73-14b-4 Söyle ki yandı bu cānım el-amān. 

                                                 
305 Parlayan Ẓparlakẓ güneş saklandığı için, 
306 İneleyerek meclise doğru yol aldığım için, 
307 Gördüm ki diğer dostlar da toplanmışlar, 
308 Göz attığımda canım yandı, 
309 Kelebeğe doğru Ẓşöyle seslendimẓ hitap ettim, 
310 Bu şevke Ẓiştiyakaẓ çaren var ise, 
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73-15a 311έاί نهϮگ ϥاΪب ΪيΩ اήه مϜنϮچ 

73-15b Geldi zebāne o dem ol bı  -zebān.  

   

(2) 

 
Tercı  ‘-Bend 

 

V-75 

 
müfte ilün müfte ilün fā ilün 

- . .- / - . .- / - . -   

 

75-3a ৡübত açup māh-i ruḫinden ni āb,  

75-3b Étdi  ul   kövkebe-yi āfitāb.  

 
75-4a Her yane ne਌਌āre  ılup görmedim,  

75-4b Ol mehi, çün köglüm  düp i  irāb.  

 

75-5a Hicr ğemi cānımı  tdi figār,  

75-5b Fir et odı bağrımı  tdi kebāb.  

 

75-6a Gördüm o dem gün üzüni éyledi,  

75-6b  el e nehān lekke-yi mişkı  n seতāb.312 

  
75-7a Çıḫdı başımdan o zamān  e l ü h ş,  

75-7b G tdi ürekden o zamān ৢebr ü tāb.  

 

75-8a  h u feğānlar çeküben  yledim,  

75-8b  İczile ḫurşı  de bu növ  ḫi āb:  
                                                 
311 Beni öylece ağlar görünce, 
312 ণ yrān  anım, Séçilmiş Es erleri, Haz., Ƥulam Memmedli, Şerƥ-Ƥerb Neşriyyatı, Bakı, 2006, s. 
178 Ẓb: 5ẓ’de söz konusu beytin devamında aşağıdaki beyt bulunmaktadır:  

“Yāda düşüp dil-berimin étdiyi,  
Zülf-i siyāhın meh-i r ya ni āb.”   
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75-9a “Fir et-i cānāne eger çāre var,  

75-9b Éylegilen, besdi sene bu s evāb”,313  

 

75-10a Eytdi; “Ki ey,  āşi -i ş rı  de-তāl,  

75-10b ৡebr  le, feryāde y ter  ü’l-celāl!”  

 

75-11a-1 Ebre o dem bā dil-i s zān ile,  

75-11a-2  İcz  ledim dı  de-yi giryān ile.  

 

75-11b-3 Eytdim: “Eyā ebr-i siyeh-r , meger,  

75-11b-4 Var ğere ün mehr-i direḫşān ile?  

  

75-12a-1 Ebr, meger görmemisen ayrılu ,  

75-12a-2 Düşmemisen bir b le   fān ile?314  

 

75-12b-3 Perde çeküp ḫurşı  de, kövkebleri,  

75-12b-4 Yandırısan315 āteş-i hicrān ile.  

 

75-13a-1 Éyle ne਌er bu ser-i pür-ş rı  me,  

75-13a-2 Köglümi gör kim, doludur  an ile.  

 

75-13b-3 Seng çeker şö le, şerāre töker,  

75-13b-4 Görse meni bu dil-i s zān ile.  

 

75-14a-1  ā ir-i Allāh üçün ey ebr, gel,  

75-14a-2 Çāre  ılup derdime dermān ile”.  

 

                                                 
313 Age, s. 178 Ẓb: 9ẓ’de söz konusu beytin devamında aşağıdaki beyt bulunmaktadır:  

“Gördü çü ol növ  ile eতvālımı,  
Könlü yanıp তālıma oldu ḫerāb.” 

314 ẒOlmamısan tuş b le   fān ile?ẓ bkz. Age, s. 179 (b: 1, d:2). 
315 ẒYandırırsanẓ bkz. Age, s. 179 (b: 2, d:2). 
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75-14b-3 ণālime316 ne਌਌āre  ılup317, yandı ebr,  

75-14b-4 Nāle çekip, re d-i ḫur şān ile.  

 

75-15a-1 Ağlıyup eতvālime, ter  yledi,  

75-15a-2 Y r üzüni  e re-yi bārān ile.  

 

75-15b-3 Gördi dil-i zārımı, reতmi gelüp,  

75-15b-4 V rdi tesellı   mene efğān ile.  

 

75-16 Eytdi; “Ki ey,  āşi -i ş rı  de-তāl,  

75-17 ৡebr  le, feryāde y tür  ü’l-celāl!” 

 

V-76 

 

76-1a-1  Ezm  ledim cānib-i gül-zāre men,  

76-1a-2 Tā ki,  ılum güllere ne਌਌āre men.  

 

76-1b-3  ār gelüp gül gözime, zelzele, 

76-1b-4 Saldım o dem günbed-i devvāre men.  

 

76-2a-1 Ğönçelerin her birisin oḫşadup,  

76-2a-2 ণesret ile le l-i leb-i yāre men.  

 

76-2b-3 Servi görüp eşk revān  yledim,  

76-2b-4  erre ৢifet ৢefতe-yi ruḫ-sāre men.  

 

76-3a-1 Yüz ğem ile seyr  liyüp gül-şeni,  

76-3a-2 Uğradım on-demde ki, çün ḫāre men,  

 

76-3b-3  h u feğān ile çü  tdüm ḫi āb,  

                                                 
316 Ẓণālımıẓ bkz. Age, s. 179 (b: 6, d:1). 
317 Ẓƥızılıẓ bkz. Age, s. 179 (b: 6, d:1). 
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76-3b-4 Bu reviş ol ḫār-i sitem-kāre men:  

 

76-4a-1 “Hicr-i cefā-kārsen ey ḫār, sen,  

76-4a-2 Bülbül-i ğem-dı  de-yi bı  -çāre, men”.  

 

76-4b-3 Bülbül-i meতz n  şidüp bu sözi,  

76-4b-4 Eytdi: “Menem bülbül-i āvāre, men. 

 

76-5a-1 Sensen eger hicr odına odlanan,  

76-5a-2 Bir de daḫı beḫti olan  are men”.  

 

76-5b-3 Eytdim: “Eyā bülbül-i meতnet-zede,  

76-5b-4 Çāre n’ düm bu ğem-i besyāre men?  

 

76-6a Eytdi; “Ki ey,  āşi -i ş rı  de-তāl,  

76-6b ৡebr  le, feryāde y ter  ü’l-celāl!” 

 

76-7a-1 Gördi menim তālımı ol gül-sitān,  

76-7a-2 Bağrı yanup, gülleri oldı ḫezān.  

 

76-7b-3 Ebr menim তālime  an ağladı,  

76-7b-4 Re d ḫur şān318  yledi, çekdi feğān.  

 

76-8a-1 Ber  çalup başını daşdan daşa,  

76-8a-2   n-i ciger  yledi gözden revān.  

 

76-8b-3 Mehr  ul    tmege peşmān olup,  

76-8b-4 Şerm  dip319, dı  deden oldı nehān.  

 

76-9a-1 D d-i dilim tı  re  ılup  ālemi.  

                                                 
318 ẒRe d ḫur şẓ bkz. Age, s. 180 (b: 5, d: 2). 
319 Ẓƥılıpẓ bkz. Age, s. 180 (b: 7, d:2). 
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76-9a-2 Şāh-i ণebeş Şām’e ç virdi  inān.  

 

76-9b-3 S ābit [ü] seyyārede Re’s-i  eneb,  

76-9b-4 Burc-i kevākib heme oldı  eyān.  

 

76-10a Dāḫil olup meclis-i eতbābe men,  

76-10b Cem dü320 gördüm heme pı  r ü cavān,  

 

76-11a  āşi  ü me ş   heme cā-be-cā,  

76-11b Bir birine m nis [ü] hem mehribān.  

 

76-12a Yoḫdı olar içre menim dil-berim,  

76-12b Şem e feğān ile d dim ol zamān:  

 

76-13a “Ey ki, yanan men kimi hicr odına,  

76-13b Çāre nedür bu ğeme,  yle beyān!”  

 

76-14a Eytdi; “Ki ey,  āşi -i ş rı  de-তāl,  

76-14b ৡebr  le, feryāde y ter  ü’l-celāl!” 

 

76-15a-1 Şem  çeküp āh u amān  yledi,  

76-15a-2 Hicre yanan bağrımı  an  yledi.  

 
76-15b-3 Veৢl-i ruḫ-i yār düşüp yādime,  

76-15b-4 Dı  demi ḫ n-ābe feşān  yledi.  

 

V-77 

 

77-1a Göz baḫuban, görmedi dil-dārını,  

77-1b Her  erefe Dicle revān  yledi.  

 

                                                 
320 ẒCem  idiẓ bkz. Age, s. 180 (b: 10, d: 2). 
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77-2a Gördi çü pervāne menim তālımı,  

77-2b Ş re gelüp āh u feğān  yledi.  

 

77-3a Eytdi: “K’ey, beḫti yatan bı  -nevā,  

77-3b Kim sene bu ਌ülmi  eyān  yledi?  

 

77-4a Yārıvı elden aluban, sı  nevi,  

77-4b Hicr oḫına böyle nişān  yledi?”  

 

77-5a Söyledim: “Ey şem e olan mübtelā,  

77-5b Ol ki, seni s ḫte-cān  yledi,  

 

77-6a Saldı meni de bu ğem ü meতnete,  

77-6b Gül-şen-i  eyşimi ḫezān  yledi”.  

 

77-7a Tarı içün çāre bilürsen,  le,  

77-7b Gör  edimi hicr kemān  yledi.  

 

77-8a-1 Yandı menim তālime pervāne çün,  

77-8a-2 Ş r ile bu ferdi beyān  yledi;  

 
77-8b-3 Eytdi; “K’ey,  āşi -i ş rı  de-তāl,  

77-8b-4 ৡebr  le, feryāde y ter  ü’l-celāl!” 

 

77-9a-1 Onda  düp seতn-i serāye güẕer,  

77-9a-2 Cānib-i eflāke çü saldum ne਌er,  

 

77-9b-3  h u feğān  erş-i berı  ne salup,  

77-9b-4 Eytdim: “Eyā çerḫde seyyāreler.  

 

77-10a-1 Cem  görüp cümle kevākibleri,  

77-10a-2 Birce meh ol bezmde yoḫdur meger?  
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77-10b-3 Hanı size şāh olan [ol] māh bes, 

77-10b-4 Perde-yi iḫfāye girüpdür eger,  

 

77-11a-1 Ayrılığı sizleri yandırmırı,  

77-11a-2 Bes ne içün  ylemisiz nāleler?  

 

77-11b-3 Çün-ki menim māh-ruḫum  yledi,  

77-11b-4 Cānib-i eğyāre bu günde sefer, 

 

77-12a-1 ৡübত ü mesā nāleme ağlar felek,  

77-12a-2 Şö le çeker āhime pervāneler.  

 

77-12b-3 Çün-ki menim nālemi bülbül görüp,  

77-12b-4 Uşdı321 çemen[den] oluban der-be-der”.  

 

77-13a-1 Eytdi cevābimde menim Müşterı  :  

77-13a-2 “Ey yanan  eş  odına şām [u] seতer! 

 

77-13b-3 Çāresi yoḫ ayrılığın, ğeyr-i ৢebr,  

77-13b-4 Nāle çeküp, ağlıyasan yüz, eger,  

 

77-14a-1  İcz ü niyāz ile g ne yalvarup,  

77-14a-2 Cem  kevākiblere men ser-be-ser”.  

 

77-14b-3 D dim: “Eger bu ğeme var çāre’ı  322,  

77-14b-4 Tarı ri āsine d yün d stler!  

 

77-15a Geldi zebāne o zamān kövkebān,  

77-15b On iki burc ü daḫı323, şems ü  emer”.  

                                                 
321 (Uçdu) bkz. s. Age, 181 (b: 16, d:2). 
322 (bir  elāc) bkz. Age, s. 182 (b: 3, d:1). 
323 (hem de ki) bkz. Age, s. 182 (b: 4, d:2). 
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77-16a Eytdi; “K’ey,  āşi -i ş rı  de-তāl,  

77-16b ৡebr  le, feryāde y ter  ü’l-celāl!” 

 

(3) 

 
Muপammes 

 

V-78 

 

fā ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

- . - - / . . - - / . . - - / . . -    

 

78-1a Ğey/bden y tdi bize müjde ki, cānāne gelür,  

78-1b Nāzenı  n zülf-i perı  şāne çeküp şāne, gelür,  

 

78-2a  İzzet ü şövketile ol büt-i ferzāne gelür,  

78-2b Ḳıl temāşā gözüm, ol serv-i ḫurāmāne, gelür.  

 

78-3 Tökmege  āşi inün  anını merdāne gelür. 

  

78-4a Oldı mā’il g ne bir āfet-i dövrāne kögül,  

78-4b Az  alup şö le çeküp,  eş  odına yane kögül.  

 

78-5a Cān fedā  ylegilen ol şeh-i merdāne, kögül!  

78-5b Baḫuban seyr  le [sen] ol meh-i tābāne gögül,  

 

78-6 Ḳıl temāşā gözüm, ol mehr-i direḫşāne, gelür.  

 

78-7a Éyledi māh-ruḫum,  āşi ini yād g ne;  

78-7b Oldı vı  rāne kögül müjdeden ābād g ne.  

 

78-8a Dil olup ğüৢৢe vü ğemden bu gün āzād g ne,  
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78-8b bāde-yi veৢl-i ruḫ-i yār ile dil-şād g ne,  

 

78-9 Mey-i veতdetden olup gör n ce mestāne, gelür.  

 

78-10a R z-i evvel ki, gözüm ol meh-i tābāne baḫup,  

78-10b Gözimin yaşı ile Dicleler  Ummān’e aḫup,  

 

78-11a Eşkimin dānesini gerdenine  i d taḫup,  

78-11b Ḳeddi ḫiclet odına serv-i ḫurāmānı yaḫup,  

 

78-12 Özü ৢed  e ne vırup Y sif-i Ken ān’e, gelür.  

 

78-13a Gül-i bı  -ḫār açılup gül-şen-i cān içre bu gün,  

78-13b R ত tek cilve  ler Mülk-i Revān içre bu gün,  

 

78-14a Yoḫ onun tek daḫı bir şāh cahān içre bu gün,  

78-14b  Edl-i Kesrā’nı  ılup kesr şehān içre bu gün,  

 

78-15 Şövketi v rdi şikest Teḫt-i Süleymān’e, gelür. 

 

V-79 

 

79-1a Ey ḫoş ol dem ……  āşi ini yād  ıla, 

79-1b Lü f ile reতm  ılup ৢeydini āzād  ıla. 

 

79-2a Mülk-i İslām’ı tereততüm ile ābād  ıla, 

79-2b Düşmen[i] ḫār  düp d stleri şād  ıla. 

 

79-3 Tā ẕelı  l  yliye küffārı Müselmān’e gelür. 

 

79-4a Ḳetl-i düşmenler içün şāhım olup āmāde, 

79-4b  erb-i şemşı  ri v rüp bāde. 
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79-5a Y tse Şi elerin dādine hem  u bāde, 

79-5b Ceddinin ümmetini şād  liye dünyāde. 

 

79-6 ণeşr güni Röv e-yi Ri vān’e gelür. 

 

79-7a Hādı   yü mehdı   yü ümmet şeh-i bā-şövket ü şān, 

79-7b Server-i kövn ü mekān ৢāতib-i  eৢr ü zamān. 

 

79-8a Küfrden pāk ole lü f  yliye küll-i cahān, 

79-8b Ḳıra bed-ḫ˘āhleri deşte revān  yliye  an. 

 

79-9 Yaḫa küffārleri āteş-i neyrāne gelür. 

 

79-10a Éyliye reতm bize  l-i  Ebā তörmetine, 

79-10b Server-i dı  n o şeh-i r z-i cezā তörmetine.  

 
79-11a K fe’de Kerbubelā’de şühedā তörmetine, 

79-11b Lü f  düp reh  ıla Şı  r-i  udā তörmetine. 

 

79-12 Tā şefā et  liye ümmet[e]  uৢyāne gelir. 

 

  (4) 

 
Muপammes 

 

mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -    

 

79-13a Seতer seyr-i çemen  ıldum, güli mı  nāye benzetdüm,  

79-13b Fe ā-yi b -sitānı bülmedim, ৢeতrāye benzetdüm,   

  

79-14a Cemālın görcek ol yārı melek-sı  māye benzetdüm,  
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79-14b Ne਌er  ıldum,  aşın  ā ın çekilmiş aye324 benzetdüm,  

 

V-80 

 

80-1  umārlanmış gözin325 bir nergis-i şehlāye benzetdüm.  

 

80-2a Könül çoḫ teng olup, ol demde seyr-i gül-sitān  tdi, 

80-2b ণevāsım pāy-māl oldı, serimden  e l ü h ş g tdi,  

 

80-3a Dilim yüz ilticā ile viৢālını sorağ  tdi,  

80-3b Vurup bād-i ৢebā gül çehrede zülfini dağıtdı,  

 

80-4 Seতāb-i tı  reden  tmiş  ul   [çün] aye benzetdüm. 

  

80-5a Y tişdi  erş-i e lāye, men-i bı  -dil çü āh  tdim,  

80-5b Cahān-i rövşeni beḫt-i zeb num tek siyāh  tdim,  

  

80-6a Baḫup ruḫ-sārine yārın, şebı  h-i mehr ü māh  tdim,  

80-6b O zülf-i müşk-bārı dövr-i r yinde nigāh  tdim,  

 

80-7  eyāl-i Müşk-i Çı  n  tdim, Şeb-i Yeldā’ye benzetdüm.  

 

80-8a Temāşā  yledim cānānime, çün-ki men-i mü  er,  

80-8b D dim: ey beh, ne ḫoş ḫel   yliyüpdür Allāhu326 ekber!  

 

80-9a Cahāne gelmiyüpdür bir bunun tek meh-li ā dil-ber,  

80-9b Dili bülbül, dişi lö’lö’, dodağı ğönçe-yi eতmer,  

 

80-10 Dehān-i bı  -nişānın dürr-i bı  -hem-tāye benzetdüm. 
                                                 
324 (yaye) bkz. Age, s. 174 (b: 2, d:2). 
325 ẒMetinde yanlış olarak “gözini” yazılmıştır. Doğrusu “gözün” olmalıdır.ẓ bkz. Age, s. 174 (b: 3, 
d:1). 
326 Ẓḫāliƥ-i) bkz. Age, s. 174 (b: 10, d:2). 



 

203 
 

  

80-11a Baḫup327 şem -i visāle, cānımı pervāne  tdim men,  

80-11b Cemālın veৢfini dilde  eceb efsāne  tdim men,  

 

80-12a Könül murğine ol zülf-i siyāhı lāne  tdim men,  

80-12b Lebin küncindeki ḫālı ḫeyāl-i dāne  tdim men,  

 

80-13 O dil-dārın cemālın men gül-i তemrāye benzetdüm. 

  

80-14a Te āl’elleh, ne ḫoş ḫel   yliyüpdür ḫāli -i sübতān,  

80-14b Meger  eyn-i melekdir, ve’r-ne olmaz bir b le insān,  

 

V-81 

 

81-1a Çıḫup, seyr-i gül-istāne,  dip yüz nāz ile cövlān,  

81-1b Ḳedem basdı ca gül-zāre, o dil-ber çün meh-i tābān,  

 

81-2 Nehāl-i  āmetin serv-i sehı   bālāye benzetdüm. 

  

81-3a Ğemim eğyārden her-çend gizletdim, nehān  tdim,  

81-3b Görüp pāyāne y tmez  eş imin sirrin beyān  tdim,  

  

81-4a G ce tā ৢübত olunca nāle çekdim, el-amān  tdim,  

81-4b Seতer ve ti olup dil-teng  ezm-i gül-sitān  tdim. 

 

81-5 Çü ণeyrān nāle  tdi, bülbül-i şeydāye benzetdüm. 

 

******* 

 

  (5) 

                                                 
327 Ẓyaḫıpẓ bkz. Age, s. 174 (b: 13, d:1). 
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Muপammes 

 

fā ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

- . - - / . . - - / . . - - / . . -   

 

81-6a D stān! ণāl-i dil-i zārımı dil-dāre d yün,  

81-6b Şerত-i eতvālımı ol yār-i sitem-kāre d yün.  

 

81-7a R তı cismimden alan ol büt-i ḫ n-ḫ˘āre d yün,  

81-7b Belke bir reতm  de bu āh-i şerer-bāre, d yün,  

 

81-8 Men[i] hicrān elemi saldı ne odlare, d yün. 

  

81-9a Veh ki, gird-āb-i belā içre şikest oldı gemim,  

81-9b Ğer -i   fān oluban, তedden ötüpdür elemim,  

 

81-10a Yoḫdı bir yār-i vefā-dār, bu dem dutsun elim,  

81-10b O sitem-kāre b le  er   liyün derd ü ğemim,  

 

81-11 Ḳalmışam ğürbet ara bı  -kes ü ğem-ḫ˘āre, d yün.  

 

81-12a Étdi dermānına möতtāc o meh-pāre meni,  

81-12b Ḳoydı bu çöller ara bı  -kes ü āvāre meni.  

 

81-13a Mübtelā  tdi ferā e g ne ḫ n-ḫ˘āre meni;  

81-13b Ger ki, sizden ḫeber alsa o gözi  are meni,  

 

81-14 Eli yārdan üzülüp, oldı güni  are, d yün.  

 

81-15a O cavāne ki,  eddi serv-i dil-ārādır onın,  

81-15b Üzi gül, ḫāl[ı] siyeh, zülfi semen-sādır onın,  
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81-16a Y sif-i dehr ki, şeydāsı Züleyḫa’dır onın,  

81-16b O  ebı  be ki, leb-i le li Mesı  তā’dır onın,  

 

81-17 Çāresiz derdime şāyed  leye çāre, d yün.328 

 

V-82 

 

82-1a D stān! Saldı aya dan meni hicrān sitemi,  

82-1b Felegin meতneti, hem ayrılığın derd ü ğemi,  

 

82-2a Yandırıp bağrımı, hem çāk  ılupdur sı  nemi,  

82-2b Étdi pā-māl-i sitem cānımı ğürbet elemi,  

 

82-3 Zehr-i hicrān  liyüp bağrımı ৢed-pāre d yün.  

 

82-4a Yā Reb, ol bir de görer yārı kenārinde daḫı?!  

82-4b Ğönçe-yi gül açılup bāğ-i bahārinde daḫı,  

 

82-5a  ālı   y r yoḫdı onın cism-i figārinde daḫı,  

82-5b Ḳalmadı tāb u tevān, çün dil-i zārinde daḫı,  

 

82-6 Éylesin reতm bu ণeyrān-i giriftāre, d yün. 

 

******* 

 

                                                 
328 Age, s. 176 Ẓb: 13ẓ’de söz konusu beytin devamında aşağıdaki beyt bulunmaktadır:  

“Olmaz ol yār-i vefā-dāra ƥerı  n ত rı   melek,  
Ğem-i hicrinde men-i ğem-zedeye yoḫdu kömek.” 

Age,  s. 177 Ẓb: 1ẓ’de söz konusu beytin devamında aşağıdaki beyt bulunmaktadır:  
“Ümı  dim var idi ol māh-ı r yu bir de görek,  
Burc-i se di şerefinden ayırıp, çerḫ-i felek,” 

Age, s. 177 Ẓb: 2ẓ’de söz konusu beytin devamında aşağıdaki beyt bulunmaktadır:  
“Kövkeb-i beḫtimi saldı y ne idbāre, d yin.” 
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  (6) 

 
Ğazel 

 

fā ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

- . - - / . . - - / . . - - / . . -   

 

82-7a Ey felek, derd [ü] ğemim şerতini cānāne y tür,  

82-7b S ebt  ıl mülk ḫerācını, o sul āne y tür. 

 

82-8a Dahı yoḫ tāb u tevān cism-i  e ı  fimde menim,  

82-8b Yā ki al cānımı, yā derdimi dermāne y tür, 

 

82-9a R ত-perverdi lebi ve t-i tebessümde, ৢebā!  

82-9b R তı bu tenden alup, ol leb-i ḫendāne y tür. 

 

82-10a Gördi ol zülfi gökül, oldı perı  şān eতvāl, 

82-10b Bu perı  şānlu ımı zülf-i perı  şāne y tür. 

 

V-83 

 

83-1a Zülf [ü] r yun  yledi meẕhebimi süst menim,  

83-1b Yā meni kāfir  le, yā ki de ı  māne y tür. 

 

83-2a G tdi ol Y sif-i meh-r y, gözüm ağlama az,  

83-2b   n-i nāb-i cigerin cehd  le  ummāne y tür. 

 

83-3 Bunce ণeyrān-i তezı  n, salma ayağdan özüvi,  

83-4 Gül-şen-i cānda biten serv-i ḫurāmāne y tür. 

 

******* 
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  (7) 

 
Ğazel 

 

mef  lü mefā ı  lü mefā ı  lü fe  lün  

- - . / . - - . / . - - . / . - -   

 

83-5a Yārın lebi, gör, le l-i Bedeḫşān’ı begenmez,  

83-5b Dürc-i deheni ğönçe-yi ḫendānı begenmez. 

 

83-6a Her kim göre dendānlerini gāh-i tebessüm,  

83-6b Hem göheri, hem lö’lö’-yi ğel ānı begenmez. 

 

83-7a Yārın meh-i n rini329 gören r y-i zemı  nde,  

83-7b Gögde dolanan mehr-i direḫşānı begenmez. 

 

83-8a Ol zülf-i semen-sāye baḫun dövr-i ruḫinde,  

83-8b Gül-zārdeki sünbül ü reyতānı begenmez. 

 

83-9a Yārın  edini görse eger  umrı  -yi bı  -dil, 

83-9b Gül-şende biten serv-i ḫurāmānı begenmez. 

 

83-10a Her kes ki, dutup k y-i viৢālinde temekkün,  

83-10b Bi’lleh, v reler Teḫt-i Süleymān’ı, begenmez. 

 

83-11a Ey şāh-i zamān, māh-i cahān, ger ki Züleyḫa,  

83-11b Görse üzini, Y sif-i Ken ān’ı begenmez.330 

 

83-12a ণeyrān, eger dutsa ve en yār derinde,  

                                                 
329 Ẓr yiniẓ bkz. Age, s. 30 Ẓb: 3, d: 1). 
330 Age, s. 30 Ẓb: 8ẓ’de söz konusu beytin devamında aşağıdaki beyt bulunmaktadır:   

“Her kes ola cār b-k ş-i der-geh-i cānān, 
Bil bunu ye ı  n, teḫtde sul ānı beyenmez.” 
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83-12b Gelmez gözüne, Röv e-yi Ri vān’ı begenmez. 

 

******* 

 

  (8) 

 

Ğazel 
 

mef  lü mefā ı  lü mefā ı  lü fe  lün  

- - . / . - - . / . - - . / . - -   

 

83-13a Göglün dilese bu dil-i vı  rāne dağılsın,  

83-13b Çek nāz ile ol zülfine bir şāne, dağılsın.  

 

83-14a Min  āşi i zencı  re çeküp, bāverün olmaz,  

83-14b Bir tazı olur çöllere dı  vāne dağılsın.  

 

V-84 

 

84-1a Bu bezm ara cem  çeker তesret-i sā ı  ,  

84-1b Ey Pı  r-i Muğān, emr  le, peymāne dağılsın.  

 

84-2a Mest oldı çü  uşşā  senün le l-i lebinden,  

84-2b Ne meৢrefi var bizlere, mey-ḫāne dağılsın.  

 

84-3a Ol iki lebin veৢfini çek rişte-yi ne਌me,  

84-3b V r bād-i ৢebā tā ki, bu dövrāne dağılsın.  

 

84-4a Zülfün girehi çün-ki dolup murğ-i dil ile,  

84-4b Ol keş-me-keşi  oyme gül-istāne dağılsın.  

 

84-5a  āl-i siyehin Mülk-i Bedeḫşān’ı  ılup fetত,  

84-5b Fermān-deh[e] yaz ৢefতe-yi İ rān’e dağılsın.  
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84-6a Yoḫdur o ৢenem, onda ki ebr -yi ḫemı  ne,  

84-6b Biz secde  dek,  oy büt [ü] büt-ḫāne dağılsın.  

 

84-7 ণeyrān! Çü yanarsan o  ed[er] şem e mu ābil,  

84-8 Bir ve   ile çek şö le ki, pervāne dağılsın.  

 

******* 

 

  (9) 

 

Ğazel 
 

mef  lü mefā ı  lü mefā ı  lü fe  lün 

- - . / . - - . / . - - . / . - -   

 

84-9a Cān zāre gelür, tā ki, o cānāne  ayıdsun,  

84-9b Reতmi gelüben তāl-i perı  şāne,  ayıdsun.331  

 

84-10a Gördi üzüvi, terk  ledi cānımı köglüm,  

84-10b Üz v rme ona, tā dil-i dı  vāne  ayıdsun.  

 

84-11a Yā Reb, n ce olur তālı onun ayrılı ından,  

84-11b Bı  -çāre eger bir de bu vı  rāne  ayıdsun?  

 

84-12a Pervāz  ılup    ı  -yi  eb im bu çemenden332,  

84-12b  āl-i lebüvi görset ona dāne,  ayıdsun.  

 

84-13a Yā Reb, ne olur def -i ḫumārine ferā ın,  

                                                 
331 Age, s.  2 Ẓb: 2ẓ’de söz konusu beytin devamında aşağıdaki beyt bulunmaktadır: 

“Ol zülf-i ḫemin yol itirip, üzde dağılmış,  
Tenbı  h  le, vur tārına bir şāne, ƥayıdsın.” 

332 (çemende) bkz. Age, s. 42 (b: 5, d: 1). 
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84-13b Sā ı   dolanup, bir de o peymāne  ayıdsun.  

 

84-14a Gül-zār-i viৢālinde uçup murğ-i তeyātım,  

84-14b Ülfet333 onı334, ey nāle, gül-istāne  ayıdsun.  

 

84-15a Mecn n oluben hicrde men çöllere düşdüm,  

84-15b Ey bār-i  udā, reতm  le, ferzāne  ayıdsun.  

 

V-85 

 

85-1 Çün büt-kededen Ke be’ye  ezm  yledi ণeyrān,  

85-2 Bir lü f  lesen ola ki, merdāne  ayıtsun.335  

 

******* 

 

(10) 

 

Ğazel 
 

fā ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

- . - - / . . - - / . . - - / . . -    

 

85-3a Sā iyā! Saldı ğem elden bene336, bir bāde y tür,  

85-3b Hemi dünyāda bene hem daḫı  u bāde y tür.337  

 

85-4a Her-çi feryād  derem, kimse y tişmez dāde, 

85-4b Sen özün dāde y tiş, ol şeh[i] feryāde y tür. 

 

85-5a Ey ৢebā, derd [ü] ğemim338 şerতini yaz nāme ৢifet,  
                                                 
333 (Ürküt) bkz. Age, s. 42 (b: 7, d: 2). 
334 (ovu) bkz. Age, s. 42 (b: 7, d: 2). 
335 ẒBir lü f ona  yle ki, merdāne ƥayıtsın.ẓ bkz. Age, s. 42 (b: 9, d: 2). 
336 (meni) bkz. Age, s. 14 (b: 1, d: 1). 
337 ẒHem bu dünyāda mene, hem daḫı  uƥbāde y tir.ẓ bkz. Age, s. 14 (b: 1, d: 2). 
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85-5b Her zemı  nde göresen ol büt-i növ-şāde y tür. 

 

85-6a Zülfünün tār[ı] ile murğ-i dilin bağla perin,  

85-6b  encer-i kirpigin339 ile ḫidmet-i ৢeyyāde y tür. 

 

85-7a Ger ki, ৢeyyād ona reতm  liyüp, tökmese  an,  

85-7b Ğemzesi cānım alan gözleri cellāde y tür. 

 

85-8a Çün-ki hicrān elemi saldı meni zindāne, 

85-8b Ey ecel, reতm  le, [sen] özüvi imdāde y tür.340  

 

85-9 Mekteb-i  eş de, ণeyrān, here bir ḫe  yazdı, 

85-10  Eş  ser-meş ini sen cehd  le, ustāde y tür. 

 

******* 

 

  (11) 

 

Ğazel 
 
mef  lü mefā ı  lü mefā ı  lü fe  lün 

- - . / . - - . / . - - . / . - -   

 

85-11a Ey çerḫ, menim āh-i şerer-bārime reতm ét!  

85-11b Hicrāne yanan sı  ne-yi efgārime reতm ét! 

 

85-12a ৡübতe kimi encüm sayaram fikr-i ruḫinde,  

85-12b Hicrān g cesi dı  de-yi bı  dārime reতm ét! 

 

                                                                                                                                          
338 Ẓğeminẓ bkz. Age, s. 14 (b: 3, d: 1). 
339 ẒMetinde yanlış olarak “kirpigin” yazılmıştır. Doğrusu “kirpik” olmalıdır.ẓ bkz. Age, s. 14 (b: 4, d: 
2). 
340 ẒÉy ecel, reতm  le, sen de özün imdāde y tir.ẓ bkz. Age, s. 14 (b: 6, d: 2). 
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85-13a Ğürbet elemi, yār ferā ı meni aldı, 

85-13b Ğürbetde  alan cān-i giriftārime reতm ét! 

 

85-14a Tenhā  aluban bı  -kes olup, yārden ayrı,  

85-14b Bı  -kesligima, তesret-i besyārime reতm ét! 

 

85-15a Eşk ile  dip her  erefe seyl revāne, 

85-15b Çün ebr ৢifet çeşm-i göher-bārime reতm ét! 

 

85-16a Hicrān-i ruḫ-i yār meni saldı aya dan,  

85-16b Yétür341 meni ol m nis-i ğem-ḫ˘ārime, reতm  t! 

 

V-86 

 

86-1a Yüz zeতmet ile ḫām ş olup bu dil-i vı  rān,  

86-1b ণeyrān! Feğān  tme, dil-i zārime reতm ét. 

 

******* 

 

  (12) 

 

Ğazel 
- - . / . - - . / . - - . / . - -   

 

86-2a Yā Reb, kerem  t, ol büt-i meh-pāre  ayıdsun,  

86-2b Bir reতm  lesün bu dil-i bı  māre,  ayıdsun.  

 

86-3a Bu dil ki ona menzil idi, oldı ḫerābe,  

86-3b  Ezm  tse eger yār, daḫı hare  ayıdsun?  

 

86-4a Şāne çeküben çı  n-çı  n  le, sal üze zülfün,  
                                                 
341 ẒMetinde yanlış olarak “y tür” yazılmıştır. Doğrusu “çatdır” olmalıdır.ẓ bkz. Age, s. 19 (b: 6, d: 2). 
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86-4b Ḳüllāb kimi ucları ruḫ-sāre  ayıdsun.  

 

86-5a Murğ-i dil-i zārım g ne āvāre  alıpdur,  

86-5b Zülfün ḫemin aç, tā ki bu āvāre  ayıdsun.  

 

86-6a Gel reতm  le,  oy  āşi i bir yāre y tişsün,  

86-6b  Er in  lesin ol büt-i ḫ n-ḫ˘āre,  ayıdsun.  

 

86-7a Çün kövkeb-i beḫtim y tişüp neতs me āme,  

86-7b Bir emr  le, tā s ābit ü seyyāre  ayıdsun.  

 

86-8a  Ehd  t,  desen cānuvı sen ৢid  ile  urbān,  

86-8b ণeyrān! Yār eger bir de bu gül-zāre  ayıdsun.  

 

******* 

 

(13) 

 

Ğazel 
 

mef  lü mefā ı  lü mefā ı  lü fe  lün 

- - . / . - - . / . - - . / . - -   

 

86-9a Bir nāme yazum, bād-i ৢebā, yāre y türsün,  

86-9b Şerত-i ğemimi ol büt-i ḫ n-ḫ˘āre y türsün.  

 

86-10a Hicrān elemi saldı aya dan men-i zārı,  

86-10b Dār -yi viৢālın men-i bı  -çāre y türsün.342  

 

86-11a ৡebrim kesilüp, yār menim cānımı alsun,  

86-11b Yā şād  lesin veৢl ile, dil-dāre343 yétürsün.  

                                                 
342 ẒDār -yiDār y-i viৢālı mene bir çāre y tirsin.ẓ bkz. Age, s. 35 (b: 2, d: 1). 
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86-12a Dünyāde vu  u bāde görüm me lebe y tsin,  

86-12b Her kes meni ol yār-i vefā-dāre y türsün.  

 

V-87 

 

87-1a Bir yol v rin ey meতnet-i hicrān ki, peyāmım,  

87-1b Tā bād-i ৢebā ol gül-i gül-zāre y türsün.  

 

87-2a Yüz তesret ile bu dil-i hicrāne giriftār,  

87-2b  Ezm  tdi, özin ol gül-i bı  -ḫāre y türsün.344   

 

87-3a Gel Tarı içün bunce sitem  yleme i਌hār,  

87-3b Ḳoy yāre özin bu dil-i āvāre y türsün.  

 

87-4a Bı  -kesliğima reতm  lesin ḫāli -i bı  -ç n,  

87-4b ণeyrān’ı o şeh-bāze diger-bāre y türsün. 

 

******* 

 

 (14) 

 

Ğazel-? 
 

fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -    

 

87-5a Ey üzi gül,  āri i gül-şen, dolanım başuna. 

87-5b Ḳeddi neḫl-i Vādı  -yi Eymen, dolanum başuna. 

                                                                                                                                          
343 Ẓdı  dāreẓ bkz. Age, s. 35 (b: 2, d: 1). 
344 Age, s. 35 Ẓb: 7ẓ’de söz konusu beytin devamında aşağıdaki beyt bulunmaktadır: 

“Yüz nı  ş ile sedd-i reh olup ḫār-i sitem-kār,  
Ƥoymadı özün ol güle bı  -çāre y tirsin.” 
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87-6a Çeşmi cād , kirpigi peykān,  aşı  övs-i  üzeত, 

87-6b Saçı sünbül, zülfleri s sen, dolanım başına.  

 

87-7a Yanmasın eğyārdan heç kimse şem -i তüsnine, 

87-7b Tā ki, pervāne ৢifet bir men, dolanım başına. 

 

87-8a Olmadı heç dil-bere könlüm senin tek mübtelā, 

87-8b Cānime odlar salan sensen, dolanım başına.    

 

87-9a Murğ-i dil olmuş esı  r-i dāne-yi ḫālın, salup, 

87-9b Gül-şen-i cānım ara şı  ven, dolanım başına. 

 

87-10a Heç yana  tmez güẕer, heç gül-şene salmaz ne਌er, 

87-10b Çün dutup zülfin ḫemin mesken, dolanım başına.  

 

87-11a Bülbül-i bı  -çāre çekdi her zamān yüz min cefā, 

87-11b Dönmedi heç növ  ile gülden, dolanım başına. 

 

87-12a Sen ki, seyr-i c y-bār  ylemisen345, ey serv-i nāz, 

87-12b Beতr-i çeşmim seyrine gelsen dolanım başına. 

 

87-13a Her  eref açmış, gülim, ebr  kemānın oḫları, 

87-13b Tengnā-yi sı  neme rövzen, dolanım başına.  

 

87-14a Söyleyipsen dönmedi şem -i  edem346 e rāfına, 

87-14b N’ yliyüm sen bir zamān eglen, dolanım başına. 

 

87-15a Bezm ara,  ıl bir işāre, ḫel den pinhān mene, 

87-15b Tā durup pervāne tek birden, dolanım başına. 

                                                 
345 (éyler misen) bkz. Age, s. 207 (b: 9, d. 1). 
346 Ẓƥedı  mẓ bkz. Age, s. 207 (b: 10, d. 1). 
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V-88 

 

88-1a Könlün isterse eger,  āşi  sene  urbān ola347  

88-1b Seg re ı  bi bezmden  ov sen, dolanım başına. 

 

88-2a Var senin  eş inde yüz ৢerf  den348  ömrin, velı  , 

88-2b Yoḫ menim tek s ḫte-ḫermen, dolanım başına.  

 

88-3a Çün-ki var  āşi lere lü f-i nehānun, ey cavān, 

88-3b Bendeni hem daḫı s vsen, dolanım başına. 

 

88-4a Derdin allam dil-berim, dı  vānım  t eğyārilen, 

88-4b O dolansın başına, yā men, dolanım başına.    

  

88-5a Dinmemezli den senin bir müdde ān vardır meger, 

88-5b Çatladı bağrım menim, dilden349, dolanım başına. 

 

88-6a V r cevābım, kes başım dut  izzetin, ḫār  yleme, 

88-6b Ḳoyma şād olsun mene düşmen, dolanım başına350  

 

88-7a Yā351, ne lā’i dir sene salma  ne਌erden  āşi i, 

88-7b Ger ğe eb-nāk olmusan, döy sen, dolanım başına. 

 

88-8a Ey gözel! Yoḫdur menim tek  eddüve dil-bāḫte, 

88-8b Ḳedrini352 men bı  -kesin bilsen, dolanım başına.  

 

88-9a Men düşüm ৢeতrālere Mecn n ৢifet, ş rı  de-vār, 
                                                 
347 ẒGönlüm aydırsa eger,  āşiƥ sene ƥurbān ola,ẓ bkz. Age, s. 207 (b: 12, d. 1). 
348 (éyleyen) bkz. Age, s. 207 (b: 13, d. 1). 
349 (dillen) bkz. Age,  s. 208 (b: 3, d. 1). 
350 ẒƤoyma ki, gülsün mene düşmen, dolanım başınaẓ bkz. Age, s. 208 (b: 4, d. 2). 
351 ẒYārẓ bkz. Age, s. 208 (b: 5, d. 1). 
352 ẒƤedrimiẓ bkz. Age, s. 208 (b: 6, d. 2). 
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88-9b Ḳıl temāşā তālime353, gül sen, dolanım başına. 

 

88-10a Ḳorḫmusan354 heç bendeden, ḫövf  tmisen355 heç kimseden, 

88-10b Sen de öz yanında bir begsen, dolanım başına.  

 

88-11a Görmedim mehr ü vefā356  ömrde hergiz, ey perı  , 

88-11b Ḳövmden, bı  -gāneden,  lden, dolanım başına. 

 

88-12a  n-çi könlün357 istedi cövr ü sitem étdin mene, 

88-12b Ş r-i  eş in g tmedi serden, dolanım başına.  

 

88-13a Nāৢeত-i bı  h de-g , pendin mene s d  ylemez, 

88-13b Çün ı  mān-i dil g dip elden, dolanım başına. 

 

88-14a Könlüm āteş-ḫānesi358, pend ile  yle germ onı, 

88-14b …………………………… dolanım başına.359   

 

V-89 

 

89-1a Öyle memlüv oldı cān mülki onun  eş ile kim, 

89-1b  ālı   y r yoḫ bir ser-i s zen, dolanım başına. 

 

89-2a Nü  -i ণeyrān, yār hicrānında bes kim dād  dip, 

89-2b Lāl olup, āḫir düşüp dilden, dolanım başına.  

 

******* 

 

                                                 
353 Ẓতālınaẓ bkz. Age, s. 208 (b: 7, d. 2). 
354 ẒƤorḫmasanẓ bkz. Age, s. 208 (b: 8, d. 1). 
355 (étmesen) bkz. Age, s. 208 (b: 8, d. 1). 
356 Ẓvefānıẓ bkz. Age, s. 208 (b: 9, d. 1). 
357 (könlüm) bkz. Age, s. 208 (b: 10, d. 1). 
358 Ẓāteş-ḫānedirẓ bkz. Age, s. 208 (b: 12, d. 1). 
359 ẒResmdir o güclener y lden, dolanım başınaẓ bkz. Age, s. 208 (b: 12, d. 2). 
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(15) 

 

঱ı৬‘a-yı Kebı  re 

 

mefā ı  lün mefā ı  lün fe  lün 

. - - - / . - - - / . - -    

 

89-3a Boyun serv-i sehı  , zülfün mü enber,  

89-3b Cemālun Y sif-i Ken ān’e benzer. 

 

89-4a Ḳaşun  āşi lerin  eৢdine g yā, 

89-4b  em olmuş tı  ğ-i ser-efşāne benzer. 

 

89-5a Açanda gözlerin alur bu cānı, 

89-5b Yatanda fitne-yi dövrāne benzer. 

 

89-6a Baḫanda nāzile tı  r-i nigāhun, 

89-6b Könülde ḫencer-i burrāne benzer. 

 

89-7a Dilün bülbül, saçun sünbül, üzün gül, 

89-7b Kec olmuş kirpigün peykāne benzer. 

 

89-8a Meh-i ruḫ-sārun, ey ত r-i behiştı  ,  

89-8b Gül-istānda gül-i ḫendāne benzer. 

 

89-9a Vurup bād-i ৢebā zülfün dağıtmış, 

89-9b Gül üzre deste-yi reyতāne benzer. 

 

89-10a Leb-i le l-i şefā-beḫşün,  ezı  zim,  

89-10b Be- eyne çeşme-yi তeyvāne benzer. 

 

89-11a  ālun Hind  ৢifet künc-i lebünde,  
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89-11b Oturmuş teḫt ara sul āne benzer, 

 

89-12a Senin k yinde  āşi ler feğānı,  

89-12b Çemende bülbül-i ḫoş-ḫāne benzer. 

 

89-13a Şerār[e-yi] ş r-engı  zün[den], ey meh, 

89-13b Serimde āteş-i s zāne benzer. 

 

89-14a Gözüm yaşı ferā ından yüzümde  

89-14b Serāsār lö’lö’-yi ğel āne benzer. 

 

V-90 

 

90-1a Eger-çi  āşi ün çoḫdur ve’lı  ken,  

90-1b İnanma, heç biri ণeyrān’e benzer. 

 

******* 

 

(16) 

 

Ğazel 

 

mef  lü mefā ı  lü mefā ı  lü fe  lün 

- - . / . - - . / . - - . / . - -    

  

90-2a  āl-i siyehün leb ile ruḫ-sār arasınde,  

90-2b Bir mülkdi  almış iki ser-dār arasınde.  

 

90-3a Ey360, gör ne  eceb ḫoş görünür,  yle temāşā,  

90-3b Bir dāne benefşe bite gül-zār arasınde.  

                                                 
360 (Beh) bkz. Age, s. 52 (b: 2, d. 1). 
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90-4a Ey dil olasan lāl, utan kim, n ce v r[d]ün,  

90-4b Bu nisbeti bed-kār ile ḫoş-kār arasınde.  

 

90-5a G  Şāh-i ণebeş teḫt-i melāতetde oturmış,  

90-5b Künc-i leb ile, zülf-i siyeh tār arasınde.  

 

90-6a Geh ebr -yi kemānun eli geh zülf-i siyāhun,361  

90-6b Bir cān  alup ol iki sitem-kār arasınde.  

 

90-7a Dil  ehd  ılup zülfi362 ile, şer i budur kim,  

90-7b Olmıye yalan ol363 ile i rār arasınde.  

 

90-8a Geh çeşmüve, geh le lüve mā’il olu köklim,  

90-8b Bı  -çāre  alup mest ile h şyār arasınde.  

 

90-9a Şeb-ḫ n getürüp gül-şen-i ruḫ-sārine ḫe  ün,  

90-9b Bir ğönçe  alıpdur bu  eder ḫār arasınde.  

 

90-10 ণeyrān şeb-i hicrānde  der yād-i viৢālın,  

90-11 ণeyretdedür ol, cennet ile nār arasınde.  

 

******* 

(17) 

 
           Ğazel 

  

mef  lü mefā ı  lü mefā ı  lü fe  lün 

- - . / . - - . / . - - . / . - -    

                                                 
361 ẒEbr -yiEbr y-i kemān ile gehı   zülf-i siyāhın,ẓ bkz. Age, s. 52 (b: 5, d. 1). 
362 (zülfün) bkz. Age, s. 52 (b: 6, d. 1). 
363 Ẓƥövlẓ bkz. Age, s. 52 (b: 6, d. 2). 
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90-12a Gönlüm  uşı ol zülf-i perı  şān arasınde, 

90-12b Bı  -çāre  alup cennet [ü] neyrān arasınde. 

 

90-13a Gör kim néce ser-geşte  alup vāleh ü tenhā, 

90-13b Ol ḫāl-i  e ā ile Bedeḫşān arasınde. 

 

90-14a Ṭuğyān  liyüp derd [ü] ğemim, bu dil-i zārım, 

90-14b Bir keştı  ye benzer,  ala   fān arasınde. 

 

90-15a Dil zülfile ruḫ-sārine çün  ıldı temāşā, 

90-15b  vāre  alup küfr ile ı  mān arasınde. 

 

V-91 

91-1a Ay, gör ne  eceb mö cüzedir, kim n ce bitmiş,  

91-1b Bir sünbül-i ter āteş-i s zān arasınde. 

 

91-2a Ey dil,  leme ğem ki, onun yoḫdı tefāvüt,  

91-2b K yinde, çü dervı  ş ile sul ān arasınde. 

 

91-3a Çün yār  ılup lü fini kem, hanı o hem-dem, 

91-3b Tā ৢülত  ıla yār ile ণeyrān arasınde. 

 

******* 

 

(18) 

 

Ğazel 

 

mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -   
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91-4a Açıldı ৢübত-i r yun şem i zülfünden  eyān oldı,  

91-4b  ecālet āteşine mehr yandı, meh nehān oldı,  

 

91-5a Çeküp  övs-i  üzeত ḫoş  ā -i rengün364 āsimān üzre,  

91-5b Görüp  aşın kimi olmaz ……… oldı365  

 

91-6a Dü çeşm-i mest [ü] meḫm run alup cānlar, töküp  anlar,  

91-6b  edeng-i kirpigün, tı  ğ-i nigāhun kām-rān oldı.  

 

91-7a Giriftār-i kemend oldı dilim,  e lim çıḫup başdan,  

91-7b Könül murğine ḫālun dāne, zülfün āşiyān oldı.  

 

91-8a Görüp le l-i lebün, ey ত r-veş, le l-i Bedeḫşān’un,  

91-8b Yanup bağrı তesedden, dı  desinden ḫ n revān oldı.  

  

91-9a Gözün aldı menim cānım, lebün tökdi onın  anın,  

91-9b Be-তemdi’lleh, senin k yinde āḫir  ane  an oldı.  

 

91-10a Édüp ẕöv  ile cān  urbān ona her  āşi , ey ণeyrān!  

91-10b Ne tenhā  āciz u nālān, olar da cān-feşān oldı.  

 

******* 

 

(19) 

 

Ğazel 

 

mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -   

 

                                                 
364 (rengı  n) bkz. Age, s. 49 (b: 2, d. 1). 
365 (Görüp ƥaşın kimi olmaz sebeb, ƥeddi kemān oldu.) bkz. Age, s. 49 (b: 2, d. 2). 
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91-11a O māh  āri e çün zülf-i mişgı  nin366 তicāb oldı, 

91-11b D dim ebr-i siyeh bes r y-i ḫurşı  de ni āb oldı. 

 

91-12a Tecellı    yliyüp n r-i cemālun  ālemi tutdı, 

91-12b Onun bir ẕerresi g tdi semāde āfitāb oldı. 

 

91-13a Esüp bād-i ৢebā ol zülf-i  enber-sā olup der-hem, 

91-13b Perı  şān oldı könlüm ….. oldı. 

 

V-92 

 

92-1a Çü murğ-i dil görüp ḫāl-i siyāhun dāne fikr  tdi, 

92-1b Velı   ruḫ-sār-i āteş-nākuvı görcek kebāb oldı. 

 

92-2a Zi bes  an ağladım hicr-i ruḫinde ey felek men਌er, 

92-2b Ruḫ-i zerdim sirişg-i367 alile rengı  n ḫe āb oldı. 

 
92-3a Yanup hicrün odine r z u şeb pervāne tek ণeyrān, 

92-3b Re ı  b-i fitne-ger le l-i lebünden kām-yāb oldı. 

 

   ******* 

 

(20) 

 

Ğazel 

 

mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -   

 

92-4a ৡebā zülfün dağıtdı, cümle  ālem müşg-bār368 oldı,  

                                                 
366 Metinde “mişgı  nin” yazılmasına rağmen doğrusu “mişkı  nin” olmalıdır. bkz. Age, s. 49 (b: 2, d. 2). 
367 Metinde “sirişg-i” yazılmasına rağmen doğrusu “sirişk-i” olmalıdır. bkz. Age, s. 49 (b: 2, d. 2). 
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92-4b Cemālı mehr tek g yā bulutden āşikār oldı.  

 

92-5a Ṭul    tdi üzi zülfün arasından güneş-āsā,  

92-5b Her ān369 kes kim, ona, ne਌਌āre  tdi, bı  - erār oldı.  

 

92-6a Könül oldı giriftār-i nigāh-i çeşm-i meḫm rı,  

92-6b Ne mö cüzdür bu, yā Reb, şı  r āh ye şikār oldı?!  

 

92-7a Baḫup çün meতfil-i eতbābe gördüm onda yoḫ dil-ber,  

92-7b Yanup bağrım, gözim[d]e cem -i dünyā tār-mār oldı,  

 

92-8a Düşüp çün yādime [çün] āh -ৢifet baḫmağı dil-dārın,  

92-8b Sirişg-i370 al tökmekde gözüm bı  -iḫtiyār oldı.  

 

92-9a Çün o371 dil-dār-i meh-ruḫden cüdā düşdüm men-i mü  er,  

92-9b N’ dim, gül-zārde güller açıldı, yā bahār oldı?  

 

92-10a Reh-i  eş inde ol yārın şikeste-তāl ণeyrān’ın,   

92-10b Seri pā-māl-i meতnet, cism-i zārı hem ğubār oldı.  

 

******* 

 

(21) 

 

Ğazel 

 

mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -   

 

                                                                                                                                          
368 Ẓmüşk-bārẓ bkz. Age,  s. 45 (b: 1, d. 1). 
369 (ol) bkz. Age, s. 45 (b: 2, d. 2). 
370 ẒSirişk-i) bkz. Age,  s. 45 (b: 5, d. 2). 
371 (ol) bkz. Age, s. 45 (b: 6, d. 1). 
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92-11a Bu çerḫ-i bı  -vefānun gerdişi peyveste vār ndur,  

92-11b Onı[n]-çün ehl-i dil dā’im ğemı  n ü zār u meতz ndur. 

 

92-12a Salup dövrān bizi meতnetlere, dünyā-yi d n içre,  

92-12b Cefā-yi çerḫ-i kec-reftāriden dil lücce-yi ḫ ndur, 

 

92-13a Çü zülf-i dil-berān könlüm hemı  şe, gör, perı  şāndur,  

92-13b Mis āl-i ḫāl-i meh-r yān olup, dā’im siyeh-g ndur. 

 

V-93 

 

93-1a Gehı   bu  elb-i sevdā’ı   eger mā’il olur ne਌me,  

93-1b D mek āşüftelikdendür, ne ı  n-ki şöv [i] efz ndur. 

 

93-2a Her ol şe rı   ki, şöv  ile d yilse özgedür তüsni,  

93-2b Mis āl-i lö’lö’-yi ğel ān, be-sān-i dürr-i mekn ndur. 

 

93-3a Eger şe rim şikest olsa, mene  tme melāmet, kim,  

93-3b Şikeste söz beyān  tmek, şikeste  eb e medy ndur. 

 

93-4a Dil-i meতz n-i ণeyrān’ın olup āteş-kede ğemden,  

93-4b Ki, çeşm[i] eşg-i372 তesretden be-sān-i r d-i Ceyত n’dur. 
 

******* 

 

(22) 

 
Ğazel 

 

mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -   

                                                 
372 Ẓeşk-i) bkz. Age,  s. 22 (b: 7, d. 2). 



 

226 
 

 

93-5a Bu ne ruḫ-sār-i zı  bādur, bu ne zülf-i perı  şāndur, 

93-5b Meger ḫurşı  d-i reḫşān ebr-i nı  sān içre pinhāndur? 

 

93-6a Te āl-elleh, bu ne ebr , ne çeşm ü bu ne müjgāndur,  

93-6b Biri ḫencer, biri āh , biri şemşı  r-i burrāndır. 

 

93-7a Bu ne lebdür, ne dendāndur ve yā lö’lö’-yi ğel āndur, 

93-7b Bul rı  n তö  e içre g ’iyā le l-i Bedeḫşān’dur. 

 

93-8a Kemend-i gerden-i cān, dāne-yi murğ-i dil-i şeydā, 

93-8b Ve yā ki ḫāl-i Hind ’dur, ve yā zülf-i  enber-efşāndur. 

 

93-9a Düşüp ruḫ-sāre zülf-i müşg-bārın373 pı  ç [ü] tāb ile, 

93-9b Ve yā genc üzre baş  oymış yatar bir mār-i pı  çāndur. 

  

93-10a  Ere den  e relerdir ৢefতe-yi ruḫ-sā[r]ide, yā kim,  

93-10b Seতāb-i zülf ara ḫurşı  d-i r yi ẕerre-efşāndur. 

 

93-11a Boyun tek bir  ed-i zı  bā görünmez dehride eৢlā,  

93-11b Zi ৢün -i  ādir-i yek-tā nehāl-i gül-şen-i cāndur.374 

 

93-12a İki  āşi  olup s zān cemālun şem ine her dem, 

93-12b Biri pervāne-yi miskı  n, biri ser-geşte ণeyrān’dur. 

 

V-94 

 

(23) 

 

                                                 
373 (müşk-bārın) bkz. Age, s. 21 (b: 5, d. 1). 
374 Age, s. 21 Ẓb: 8ẓ’de söz konusu beytin devamında aşağıdaki beyt bulunmaktadır: 

“Senin lef਌-i göher-bārın, cemı    emvātı তeyy éyler, 
Dem-i İ sı  -yi R তullāh u yā ki āb-i ত yvāndır.” 
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Ğazel 

 

mef  lü fā ilātü mefā ı  lü fā ilün  

- - . / - . - . / . - - . / - . -   

 

94-1a V rdi bu dehr ara bu felek püşt-i ḫem mene,  

94-1b Cām-i belā vü kāse-yi zehr375 ü elem mene.  

 

94-2a Yārın ferā ı bir yana, eğyār şādlığı,  

94-2b Bes olmadı bu  edr cefā vu sitem mene?  

 

94-3a Geh fir ete tutuşdı tenim, gāh meতnete,  

94-3b V rdi zemāne zehr-i sitem dem-be-dem mene.  

 

94-4a Yandı ferā e cism, zeb n oldı  āle im,  

94-4b Beḫt-i bedimden olmadı ğem hı  ç kem mene.  

 

94-5a Veৢlün meẕā -i kāmımı şı  rı  n  ılmamış,  

94-5b Hicrün içirtdi şerbet-i ğem, lā-cerem mene.  

 

94-6a Mecn n mis āl deşt-i elem serveri olup,  

94-6b Veতş ü  uy r oldula[r] ḫeyl ü তeşem mene.  

 

94-7a ণeyrān! ……………………………..376  

94-7b Y gdür bu ve    ömrden artı 377  edem mene.  

 

******* 

 

(24) 

                                                 
375 (derd) bkz. Age,  s. 44 (b: 1, d. 2). 
376 Ẓণ yrān! Ferāƥ-i yār çekip, terk-i cān  yle,ẓ bkz. Age,  s. 44 (b: 7, d. 1). 
377 Ẓāḫirẓ bkz. Age, s. 44 (b: 7, d. 2). 
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Ğazel 

 

mef  lü fā ilātü mefā ı  lü fā ilün 

- - . / - . - . / . - - . / - . -   

  

94-8a Saldı meni ol kāfir-i ğeddār ayağdan,  

94-8b Bir ਌ālim-i bı  -bāk u sitem-kār ayağdan.  

 

94-9a N’ ylim, ne  dim kim, men-i ser-geşteni saldı,  

94-9b Ol cövr ü cefā menbe i, ḫ n-ḫ˘ār ayağdan.  

 

94-10a Hicrān elemi aldı  erārımı elimden,  

94-10b Saldı ne d yüm তesret-i dı  dār ayağdan.  

 

94-11a Pervāneni şem’in odı yandırdı dem-ā-dem,  

94-11b Gül-şende salup bülbüli bir ḫār ayağdan.  

 

94-12a Kim bu, n ce inৢāfdur378, yārān ki, salsun,  

94-12b Öz  āşi ini yār-i vefā-dār ayağdan.  

 

94-13a Étme bu  eder cövr ü cefā  āşi e, cānā!  

94-13b Elbette salur bu  eder āzār ayağdan.  

 

94-14a Saldı o sitem-perver ü bı  -bāk, cefā-kār,  

94-14b ণeyrān-i sitem-dı  deni yek-bār ayağdan  

 

V-95 

 

(25) 

                                                 
378 Ẓinৢāf idiẓ bkz. Age, s. 41 (b: 5, d. 1). 
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Ğazel 

 

fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -    

95-1a Zülfini çün  āri e ol meh perı  şān  yledi,   

95-1b Röv e-yi firdövsi g yā sünbül-istān  yledi.  

 

95-2a Nāz ilen  tdi nigeh bir növ ilen ol meh-li ā,  

95-2b Öldürüp  āşi lerini, gör n ce  an  yledi? 

 
95-3a Çün baḫup eতvālime,  tdi tebessüm nāz ilen,  

95-3b Ğönçe-yi bāğ-i behişti gör ne ḫendān  yledi.  

 

95-4a Çün  ebı  bim ol iki yā  tı  tdi dür-feşān,  

95-4b R ত v rdi  elbime, derdime dermān  yledi.  

 

95-5a Yār çün eğyār ile  tdi tekellüm lü f ile,  

95-5b Könlümün derd [ü] ğemi mövc  tdi,   fān  yledi.  

 

95-6a Gördi çün eğyār ile dil-dārını ser-germ-i nāz,  

95-6b Dı  de-yi ḫ n-bārımı gör kim, ne  uğyān  yledi. 

 

95-7a Ḳaş u göz, hem le l-i mey-g n, ḫāl-i Hind , zülf-i kec,  

95-7b Serv  eddin gösterüp ণeyrān’ı তeyrān  yledi. 

******* 

 

(26) 

 

Ğazel 

 

fā ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

- . - - / . . - - / . . - - / . . -    
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95-8a Ḳıl temāşā gözüm, ol serv-i ḫurāmāne bu gün,  

95-8b Nāz ile  ezm  yliyüp seyr-i gül-istāne bu gün.  

 

95-9a Böyle kim, men görürem dil-berimin ğemzesini,  

95-9b Öldüri  āşi -i ser-geşteni merdāne bu gün.  

 

95-10a Veৢlün ey ş ḫ bize  eyddür,  eyd-i ekber,  

95-10b Éyleme ਌ülm ü sitem, batmıyesen  ane bu gün.  

 

95-11a R z ḫoşdur, gözelim, sen de daḫı yümni ḫoş  t,  

95-11b  Eyş dut, zülf-i siyeh-fāmüve çek şāne bu gün.  

 

95-12a Bezm-i  işret dutup ārāyiş-i kāmil  le sen,  

95-12b Tā şikest v rsün üzin mehr-i direḫşāne bu gün.  

 

95-13a Görse ol r y-i mehün ger-çi Züleyḫa-yi তezı  n,  

95-13b Éylemez daḫı379 ne਌er Y sif-i Ken ān’e bu gün.  

 

95-14a Çü ni āb ol ruḫ-i ḫ binden alup bād-i ৢebā,  

95-14b Reşg380 üz v rdi g ne Röv e-yi Ri vān’e bu gün.  

 

V-96 

 

96-1a Çün tecellı    yledi fikr-i ruḫun könlümden,  

96-1b Dı  demin yaşı vurup  e neler  ummāne bu gün.  

 

96-2a Hanı bir melce’-i ğem-ḫ˘ār, be-ğeyr ez keremin,  

96-2b Cān-i men,  yle tereততüm, men-i ণeyrān’e bu gün.  

 

                                                 
379 (bir de) bkz. Age, s. 40 (b: 6, d. 2). 
380 ẒReşkẓ bkz. Age, s. 40 (b: 7, d. 1). 
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******* 

 

(27) 

 

Ğazel 

 

fā ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

- . - - / . . - - / . . - - / . . -    

 

96-3a Yārden y tdi bize müjde-yi dı  dār bu gün,  

96-3b İ zed’in merতemeti gör ki, bize var bu gün.  

 

96-4a Li’llehi’l-তemd ki, eতbāb olup şād g ne,  

96-4b Reşgden381 tār olup dı  de-yi eğyār bu gün.  

 

96-5a D stler bāde-yi  eş  ile  ereb-nāk olup,  

96-5b Şövket-i düşmen-i d n oldı nig n-sār bu gün.  

 

96-6a Lü f  dip, reতm  ledi তālime ol  aş ile göz,  

96-6b Derdime çāre  ılup, le l-i göher-bār bu gün.  

 

96-7a Var ümı  dim ki, bize reতm  liye yār-i  ezı  z,  

96-7b Beḫtimiz ḫ˘āb-i elemden ola bı  dār bu gün.  

 

96-8a Beḫtimün kövkebi bir se d me āme y tişüp,  

96-8b Oldı yārın keremi ğemlere ğem-ḫ˘ār bu gün.  

 

96-9a Éyle, ণeyrān, bu şükri ne  eder  ömrün var,  

96-9b V rdi çün me lebüvi  ādir-i  ehhār bu gün. 

 

                                                 
381 ẒReşkdenẓ bkz. Age, s. 39 (b: 2, d. 2). 
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******* 

 

(28) 

 

Ğazel 

 

fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -    

 

96-10a Bir ne਌er le l-i leb-i cānāne  yle, ey তekı  m!  

96-10b Çāre’ı   bu derd-i bı  -dermāne  yle, ey তekı  m!  

 

96-11a Ger behişt-i cāvidān isterse könlün, şöv  ile,  

96-11b Bir güẕer sen meতfil-i cānāne  yle, ey তekı  m!  

 

96-12a Hicr-i dil-ber öldüri āḫir meni, sen reতm  le,  

96-12b  encerün çek,  etlimi merdāne  yle, ey তekı  m!  

 

96-13a Ḳıl tereততüm তālime,  yle  elāc-i derdimi,  

96-13b Bir devā v r,  e lden bı  -gāne  yle, ey তekı  m!  

 

V-97 

 

97-1a Rāh-i তe   isterse könlün, mescide girme, sa ın,  

97-1b Şöv  ile  ezm-i reh-i mey-ḫāne  yle, ey তekı  m!  

 

97-2a Çekme zeতmet ḫār u ḫesden,  ezm-i Ke be  yleme, 

97-2b Ḳeৢd-i bezm-i veৢl-i ৢāতib-ḫāne  yle, ey তekı  m! 
 

 

97-3a Bir  ula  as nāle-yi ণeyrān’e, তif   t nālesin,  

97-3b Bezm-i তikmetde onı efsāne  yle, ey তekı  m! 
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******* 

 

(29) 

 

Ğazel 

 

fā ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

- . - - / . . - - / . . - - / - . -    

 

97-4a Müjde getdi bize bir  āৢid-i çālāk bu gün,  

97-4b Köƾlimüz tāzelenüp oldı fereত-nāk bu gün.  

 

97-5a N r-i ruḫ-sārı könülde çü tecellı    yledi,  

97-5b Ḳelbimiz gerd-i küd retden olup pāk bu gün.  

 

97-6a G tdi ol köhne ğubārı   ki, gözümde var idi,  

97-6b N r-yāb  yledi382 g ne dı  de-yi nem-nāk bu gün.  

 

97-7a Li’llehi’l-তemd ki, eğyār olup ḫār u ğemı  n,  

97-7b Reşgden383 müdde ı  nün  elbidi ৢed çāk bu gün.  

 

97-8a Ğüৢৢeden düşmen-i d n oldı perı  şān bu g ce,  

97-8b Kerem[i] d st  ılup, düşmeni ğem-nāk bu gün.  

 

97-9a Yār bu bezmi  üd m ile müzeyyen  lese,  

97-9b Şöv  ile nöh felege feḫr  der ḫāk bu gün.  

 

97-10a Şükr bu ne mete, ণeyrān  le her ৢübত ü mesā,  

97-10b Ne  eceb dövr  ledi, gerdiş-i eflāk bu gün!  

 

                                                 
382 (oldu) bkz. Age, s. 38 (b: 3, d. 2). 
383 ẒReşkdenẓ bkz. Age, s. 38 (b: 4, d. 1). 
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******* 

 

(30) 

 

Ğazel 

 

fā ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

- . - - / . . - - / . . - - / - . -    

 

Veya 

 

fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

. . - - / . . - - / . . - - / - . -    

 

97-11a Y tişüp müjde-yi cān-beḫş ki, cānān gelüri,  

97-11b Cānib-i gül-şene ol serv-i ḫurāmān gelüri.  

 

97-12a Ayrılı  derdi meni saldı aya dan, yārım  

97-12b Étmege bu dil-i pür-derdime dermān, gelüri.  

 

97-13a Esüben bād-i ৢebā zülf-i siyāhın dağıdıp,  

97-13b Mehr tek māh üzi oldı direḫşān, gelüri.  

 

97-14a Ḳāmet[i] serv-i sehı  , zülfi kemend-i dil ü cān,  

97-14b Üzi gül,  aşı kemān, kirpigi peykān gelüri.  

 

V-98 

 

98-1a Çün tebessümle olup le l-i lebi dür-efşān,  

98-1b Seতn-i gül-zār olup gülleri ḫendān gelüri.  

 

98-2a Görsedüp  āri ini,  ālemi pür n r  ılup,  
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98-2b Gün  ul    tdi, ufu den y re384 tābān, gelüri.  

 

98-3a  encer-i nāz ile ğemzen385 oḫun almış eline,  

98-3b   şi in  eৢdine bir āfet-i dövrān gelüri.  

  

98-4a O ne ve tdir d yeler: - Yār y ter386 şövketilen,  

98-4b O ne gündür déyeler: - Ol şeh-i ḫ bān gelüri.  

 

98-5a Ger y tişsen o şehün ḫidmetine, dön başına,  

98-5b Éle, ণeyrān, cānuvı sen ona  urbān, gelüri.  

 

******* 

 

(31) 

 

Ğazel 

 

fā ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

- . - - / . . - - / . . - - / - . -    

 

98-6a Çāre yoḫ derdime ol le l-i dü-tāden ğeyri,  

98-6b Kimse dutmaz elimi zülf-i resāden ğeyri.  

 

98-7a Yoḫdı bir yār  de তālımı dil-dārime  er ,  

98-7b Ser-i k yinde meger, bād-i ৢebāden ğeyri?  

 

98-8a Beḫtimiz şeş-der-i তeyretde idi, çün-ki bize,  

98-8b Görmedi yār revā cövr ü cefāden ğeyri.  

 

                                                 
384 (meh-i) bkz. Age, s. 48 (b: 6, d. 2). 
385 Ẓğemzeẓ bkz. Age, s. 48 (b: 7, d. 1). 
386 (öter) bkz. Age, s. 48 (b: 8, d. 1). 
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98-9a Ger-çi dil-dār mene  yledi çoḫ ਌ülm ü sitem,  

98-9b Men ona  ylemenem mehr ü vefāden ğeyri.  

 

98-10a İsterik dil-berimin ḫidmetine  ezm  ıla ,  

98-10b Töতfemizi daḫı bir ḫeyr-i du āden ğeyri.387  

 

98-11a Olmadı bunce giriftār-i ğem ü derd ü elem,  

98-11b Ser-i k yinde men-i beḫt[i]  eraden ğeyri.  

 

98-12a Düşmenün  e nesi, hicrān odı, ğürbet elemi,  

98-12b Yoḫdı ğem-ḫ˘ār bize, kimse  udā’den ğeyri.  

 

98-13a Ger  e ā saldı seni yāriden ayrı, ণeyrān!  

98-13b Dahı388 te dı  re nedir çāre, ri āden ğeyri. 

 

V-99 

 

(32) 

 

Ğazel 

 

mefā ı  lün fe ilātün mefā ı  lün fe ilün 

. - - - / . . - - / . - - - / . . -    

 

99-1a Olupdı ğem yata ı şād gördügün köƾlüm,  

99-1b Dağıldı ğüৢৢeden ābād gördügün köƾlüm.  

 

99-2a Diyār-i ğemde giriftār u dest-gı  r oldı,  

99-2b Kemend-i fir ete, āzād gördigün köƾlüm. 

 

                                                 
387 ẒTöতfemiz yoḫ, daḫı bir ḫ yr-du āden ğ yri.ẓ bkz. Age, s. 47 (b: 5, d. 2). 
388 ẒDaḫıẓ bkz. Age, s. 47 (b: 8, d. 2). 
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99-3a Ferā  derdine aḫtardı, tapmadı çāre, 

99-3b Cemı   -i তikmete ustād gördigün köƾlüm. 

 

99-4a Serı  r-i veৢlde  osrov-ৢifet oturmışdı,  

99-4b Olupdı k hde Ferhād, gördigün köƾlüm. 

 

99-5a Ferā -i meতnete düşüp de389 per390 şikeste olup,  

99-5b Viৢāl ৢeydine ৢeyyād gördigün köƾlüm. 

 

99-6a Hüc m-i meতnet ü ğemden, sipehr-i e lāye, 

99-6b Y tirdi nāle vü feryād, gördigün köƾlüm. 

 

99-7a Çeküp şerāreler,  tdi vüc dimi, ণeyrān,  

99-7b Mis āl-i k re-yi তeddād gördigün göƾlüm. 

 

******* 

 

(33) 

 
Ğazel 

 

mef  lü fā ilātü mefā ı  lü fā ilün  

- - . / - . - . / . - - . / - . -    

 

99-8a Zülfin ḫemi açulse,  ecā’ib kemend olur, 

99-8b Yüz ৢeyd-i dil o silsilede pāy-bend olur. 

 

99-9a Tı  releşir hevā daḫı, dağları çen dutar,  

99-9b Övc-i semāye d d-i dilim çün bülend olur. 

 

                                                 
389 Ẓdüşmüşẓ bkz. Age,  s. 32 (b: 5, d. 1). 
390 (peri) bkz. Age, s. 32 (b: 5, d. 1). 
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99-10a Étdi Sehend’i ḫākile yek-sān göz yaşım391, 

99-10b  ār ü ḫes ile seyl yolı hı  ç bend olur? 

 

99-11a Bülbül feğān u nāle çeker, h şden g der, 

99-11b Her ve t kim, o le l-i lebün nı  m-ḫend olur. 

 

99-12a Le l-i lebünde var mı meger çeşme-yi তeyāt?  

99-12b Ve’r ne bu növ  ile ne şeker, hem ne392  end olur. 

 

99-13a Başdan aya e cümle tenün dil-pesenddür,  

99-13b Her dil-rubāde biri eger dil-pesend olur. 

 

99-14a ণeyrān-i nā-tevānı  ezı  z  yle lü file,  

99-14b Ḳedrini bil, her  āşi ı   kim derd-mend olur. 

 
V-100 

 

(34) 

 

Ğazel 

 

mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -    

 

100-1a ৡebā, var k y-i dil-dāre söle kim, növ-bahār olmış,  

100-1b Ki, g  Firdövs-i E lā bu cahānde āşikār olmış.  

 

100-2a Viৢālinden cüdā düşdüm o yārın ………….393,  

100-2b Eger-çi, güller …………………………….394  

                                                 
391 Ẓgözüm yaşıẓ bkz. Age,  s. 24 (b: 3, d. 1). 
392 (ne de) bkz. Age, s. 24 (b: 5, d. 2). 
393 ẒViৢālinden cüdā düşdüm o yārın mövsim-i gülde,) bkz. Age, s. 51 (b: 2, d. 1). 
394 (Eger-çi, güller açmış, gül-şen içre lāle-zār olmuş.ẓ bkz. Age,  s. 51 (b: 2, d. 2). 
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100-3a Kemend-i zülf[i] ile, tı  ğ-i ebr sile dil-dārın,  

100-3b Mis āl-i murğ-i bismil ৢeyd-i  elbim gör şikār olmış.  

 

100-4a Ğeminde bu dil-i bı  māre her dem nāledür hem-dem,  

100-4b Ferā inden o dil-dārın ……………………..395  

 

100-5a G cem gı  s sine benzer perı  şān u uzunlı de,396  

100-5b Günüm ol zülf-i müşgün-fām397 tek hicrinde tār olmış.  

 

100-6a Cemālinden cüdā yārın olupdır ḫā irim ğem-gı  n,  

100-6b Ferā -i māh-i r yinden dü çeşmim eşg-bār398 olmış.  

 

100-7a Olupdur m nisim399 eğyār-i bed-kār u sitem-ger400,  

100-7b Ki, g yā gülden ayrı bülbüle hem-rāz401 ḫār olmış.  

 

100-8 G ce gündüz d gil bir leত਌e sākit āh u efğānden402,  

100-9 Ne meতnetdür bu meতnet, bilmirem, ণeyrān düçār olmuş.  

 

******* 

 

(35) 

 
Ğazel 

 

mef  lü fā ilātü mefā ı  lü fā ilün  

- - . / - . - . / . - - . / - . -    

                                                 
395 ẒFerāƥından o dil-dārın sitemle dāğ-dār olmuş.ẓ bkz. Age, s. 51 (b: 4, d. 2). 
396 ẒG cem gı  s sine benzer perı  şān-vār uzunluƥda,ẓ bkz. Age, s. 51 (b: 5, d. 1). 
397 Ẓmüşkı  n-fāmẓ bkz. Age, s. 51 (b: 5, d. 2). 
398 Ẓeşk-bārẓ bkz. Age, s. 51 (b: 6, d. 2). 
399 Ẓm nisiẓ bkz. Age, s. 51 (b: 7, d. 1). 
400 (sitem-gerler) bkz. Age, s. 51 (b: 7, d. 1). 
401 (hem-rāhẓ bkz. Age, s. 51 (b: 7, d. 2). 
402 ẒG cem gı  s sine benzer perı  şān-vār uzunluƥda,ẓ bkz. Age,  s. 51 (b: 8, d. 1). 
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100-10a   n-ḫ˘āre çeşmün āh -yi Deşt-i Tatar’dur,  

100-10b ৡeyd-i dilim o āh  içün bı  - erārdur. 

 

100-11a Olmuş könül mü eyyed o ser-ḫoş nigāhüve,  

100-11b Mö cüz budur ki, āh ye āh  şikārdur. 

 

100-12a Māh-i ruḫinden ayrılalı, r z u şeb işim,  

100-12b Gāhı   feğān u nāle, gehı   āh u zārdır. 

 

100-13a Ğemzen ḫedengi, Rüstem-i Destān ḫedengidir,  

100-13b  māce403 dil çü dı  de-yi İsfendiyār’dur. 

 

100-14a Könlüm  uşı görende çü zülfin kemendini,  

100-14b  h u feğān u nālede bı  -iḫtiyārdur. 

 

V-101 

 

101-1a Düşmiş ni ābı o māhın seতāb-veş, 404  

101-1b Éyle ne਌āre, gör ne  eceb növ-bahārdur. 

 

101-2a Meḫm r çeşm ü le l leb ü serv  ed, cavān,  

101-2b R y-i zemı  nde ger b le kes var, o yārdur. 

 

101-3a ণeyrān sene esı  rdi405 r z-i elestden, 

101-3b Pinhān d gil, bir işdi bu ki, āşikārdur. 

 

******* 

 

                                                 
403 Ẓ māc-i) bkz. Age, s. 23 (b: 4, d. 2). 
404 ẒDüşmüş niƥābı üzden o māhın seতāb-veş,ẓ bkz. Age, s. 23 (b: 6, d. 1). 
405 Ẓesı  r idiẓ bkz. Age, s. 23 (b: 8, d. 1). 
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(36) 

 

Ğazel 

 

mef  lü fā ilātü mefā ı  lü fā ilün  

- - . / - . - . / . - - . / - . -    

 

101-4a  Ömrüm tükendi hicrde ৢebr ü direngden, 

101-4b Gelmez ele viৢāl ne ৢülত ü ne cengden. 

 

101-5a Bu ḫ y-i tündi ḫeşm ile baḫma ı gözlerün,406  

101-5b Derk  yliyüple şı  rden āyā pelengden? 

 

101-6a Māh-i ruḫinde[n] çehrevi407 mey-g n leblerün,  

101-6b Gördükce düşdi le l ile gül-āb rengden. 

 

101-7a Ğemzen ḫedengi g çdi o növ  ile  elbden,  

101-7b Gı  v’in sinānı kim, n ce ৢedr-i Peşeng’den. 

 

101-8a Beতr-i ğem içre sındı bu göƾlüm sefı  nesi,  

101-8b Daḫı ne bāk var mene  eৢd-i nehengden. 

 

101-9a Teklı  f-i lā-ye ā  mene  ılma, ey refı  k!  

101-9b Çekmek olur mı el bir onun tek  eşengden? 

 

101-10 ণeyrān öz ri āsı ile derd çekmiri,  

101-11 Bu rencler yétüp ona bir ş ḫ-i şengden. 

 

******* 

 

                                                 
406 ẒBu ḫ y-i tünd ü ḫeşm ile baḫmağı gözlerin,ẓ bkz. Age, s. 15 (b: 2, d. 1). 
407 (çöhre vü) bkz. Age, s. 15 (b: 3, d. 1). 
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(37) 

 

Ğazel 

 
fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

. . - - / . . - - / . . - - / . . -    

 

101-12a Üzün ey ş ḫ408,  ılar mehr-i direḫşān ile beতs ,  

101-12b Zülf-i mişgı  nün409  der sünbül ü reyতān ile beতs . 

 

101-13a ণeddi yoḫ ay u günün sünbül [ü] reyতān,  de,410  

101-13b Ol meh-i  āri  ile, zülf-i perı  şān ile beতs . 

 

101-14a Cān alan  aşlar u ol  anım içün ğemzelerin,411  

101-14b Éyleyer tı  ğ ile, hem ḫencer-i burrān ile beতs . 

 

101-15a Gözlerün h şimi serden alup ey āfet-i cān, 

101-15b Éder ey ş ḫ lebün le l-i Bedeḫşān412 ile beতs . 

 

V-102 

 

102-1a Ḳedün ey māh, v rüp   bı  -yi firdövse şikest,  

102-1b Ne hemı  n  yliri bir serv-i ḫurāmān ile beতs . 

 

102-2a Cezbe-yi  eş ün  düp bend, salup zindāne, 

102-2b Çün cemālun  yledi Y sif-i Ken ān ile beতs . 

 

102-3 Der-gehinde senün, ey server-i āfā , bu gün,  

102-4 Kimsenün তeddi nedür, kim  de ণeyrān ile beতs . 
                                                 
408 Ẓmāhẓ bkz. Age, s. 17 (b: 1, d. 1). 
409 Ẓmişkı  nin) bkz. Age, s. 17 (b: 1, d. 2). 
410 Ẓণeddi yoḫ ay u günün sünbül ü r yতānın,  de,ẓ bkz. Age, s. 17 (b: 2, d. 1). 
411 ẒCān alan ƥaşların, ol ƥanım içen ğemzelerin,ẓ bkz. Age, s. 17 (b: 3, d. 1). 
412 Ẓdireḫşānẓ bkz. Age,  s. 17 (b: 4, d. 2). 
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******* 

 

(38) 

 

Ğazel ẒFuzuli’ye Nazireẓ 

 

mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün mefā ı  lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -    

 

102-5a G der  e lim serimden,  āri -i ruḫ-sāruvı görcek, 

102-5b Olur তālım perı  şān zülf-i enber-bāruvı görcek. 

  

102-6a Uçar rengim üzümden veৢlüve y tdikce, ey dil-ber,  

102-6b Dizim titrer, dilim tutmaz senin dı  dāruvı görcek. 

 

102-7a Düşer nü  i melāতetden,  ezı  zim,    ı  -yi ḫoş-g ,  

102-7b Çemende lāl olur bülbül, senün güftāruvı görcek. 

 

102-8a Çü görse reng-i ruḫ-sārun, solar reng-i gül-i তemrā,  

102-8b Olur pejmürde sünbül  ürre-yi  errāruvı görcek. 

 

102-9a Dağulı   şe-yi Pervı  n, Benātü’n-ne ş olur ber-hem,  

102-9b O māh-i  āri ünde cā-be-cā ḫāllaruvı görcek. 

 

102-10a Gül-istānda ৢen berler তesedden gı  c  alar413, ağlar,  

102-10b Olur servin  edi ḫem, cilve vü reftāruvı görcek. 

 

102-11a Bu ḫül i ḫāli -i sübতān sene çün  yliyüp eতsān, 

102-11b Éder cānın fedā ণeyrān, senin e vāruvı görcek. 

                                                 
413 Ẓkec ƥılarẓ bkz. Age, s. 31 (b: 6, d. 1). 
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******* 

 

(39) 

 

Ğazel 

 

fā ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

- . - - / . . - - / . . - - / . . -     

 

Veya 

 

fe ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

. . - - / . . - - / . . - - / . . -     

 

102-12a  Eş in ey ş ḫ, senün bu dil-i pür-ğemde midür!  

102-12b Bilmürem menzilini, cāndadı414 yā tende midür? 

 

102-13a İtirip murğ-i dili, tapmıram, ey māye-yi nāz,  

102-13b Cüst [ü] c   yle gör, ol sünbül-i pür-ḫemde midür? 

 

102-14a Ḳāmetin bükdi b lim,  āri ün öldirdi meni, 

102-14b Serv ü gül ol  ed ü, ol  āri e mānende midür? 

 

102-15a D di: v r cānuvu, al ḫāk-i derim ẕerresini,  

102-15b Cān-i nā- ābilimiz bu bege erzende midür? 

 

V-103 

 

103-1a Bülbülün,  umrı  lerin ş ri düşüp āfā e, 

                                                 
414 Ẓcānda mıẓ bkz. Age, s. 25 (b: 1, d. 2). 
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103-1b Gül ruḫum, serv  edim bu g ce gül-şende midür? 

 

103-2a Veৢlüve şād, velı   fir etüve nā-şādem, 

103-2b Bilmirem sensiz işim nāle midir, ḫende midür? 

 

103-3a  E limi serden alup, ḫel  ara rüsvā  ledin, 

103-3b Bu güneh, dil-ber-i men, sende midür, mende midür? 

 

103-4a   şi i öldiresen, veৢlile şād  tmiyesen, 

103-4b Senden ey ş ḫ, b le ਌ülm ḫoş-āyende midür? 

 

103-5a İstiri ৢid ile  urbān ola ol şāhe bu gün, 

103-5b Ger fedā olmağa ণeyrān berāzende midür? 

 

******* 

 

(40) 

 

Ğazel 

 

fā ilātün fe ilātün fe ilātün fe ilün 

- . - - / . . - - / . . - - / . . -     

 

103-6a Ey sitem-ger, meni rüsvā-yi cahān  ylemüsen,   

103-6b Gözümün yaşını çün Dicle, revān  ylemüsen.  

 

103-7a Hem-nişı  n  ylemisen düşmeni, ey māye-yi nāz,  

103-7b Reşgden415 cānım alup, bağrımı  an  ylemüsen.  

 

103-8a Gün kimi  āri üve zülf-i çelı  pānı salup,  

                                                 
415 ẒReşkdenẓ bkz. Age, s. 37 Ẓb: 2, d. 2ẓ. 
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103-8b Güni gör, ebr-i siyeh altda nehān  ylemüsen.  

 

103-9a Nāz ile,  işve ile seyr  liyüp gül-zārı,  

103-9b Gösterip mö cüze san, serv[i] revān  ylemüsen.  

 

103-10a Bir cānım var idi, ey ş ḫ ki, aldın o zamān,  

103-10b Özge cān daḫı bu bı  -kesde gümān  ylemüsen?  

 

103-11a Ḳaşların tı  ğ-i sitem almış ele, kirpigün oḫ,  

103-11b Öldürürsen meni nā-তe  y re416  an  ylemüsen.  

 

103-12a Ne’yçin ey ş ḫ, ni ābın götürüpsen üzden,  

103-12b R y-i ḫurşı  d-veşi417 ḫel e  eyān  ylemüsen?  

 

103-13a Almusan  e limi serden menim, ey āfet-i cān!  

103-13b Ḳeddimi meতnet-i hicründe kemān  ylemüsen.  

 

V-104 

 

104-1a ণesret-i veৢlüvile, ey meh-i men, ণeyrān’ı,  

104-1b Başı y rde, gözi yolda nigerān  ylemüsen. 

 

******* 

 

(41) 

 

Ğazel 

 

fā ilātün fe ilātün fe ilün 

- . - - / . . - - / . . -     

                                                 
416 (yéne) bkz. Age, s. 37 (b: 6, d. 2). 
417 Ẓḫurşı  d-veşinẓ bkz. Age, s. 37 (b: 7, d. 2). 
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104-2a Seyr  dün, gerden-i mı  nāye baḫun!  

104-2b Serimi saldı ne sevdāye baḫun!  

 

104-3a Zülf-i mişgı  ni418 salup  āri ine,  

104-3b Gün ḫüs f  yliyüp419, ol aye baḫun!  

 

104-4a Ḳaşı cān alı, töker kir[pi]gi oḫ,420  

104-4b Merতebā, ol oḫ u421, ol yaye baḫun!  

 

104-5a Ğemzesi  anlar içün422 mest olup,  

104-5b Cān alan nergis-i şehlāye baḫun!  

  

104-6a  Eks-i mey çehresini al  ılup,  

104-6b Açılup, ol gül-i তemrāye baḫun!  

 

104-7a Gör, benefşe açılup, yā ki salup,  

104-7b  e  i gün  āri ine sāye, baḫun!  

 

104-8a Büküben,  āmetimi “dāl” éliyüp,  

104-8b Serv tek ol  ed-i re nāye baḫun. 

 

104-9 Hicri ol māh-ruḫun ণeyrān’ı,  

104-10 Saldı Mecn n kimi423 ৢeতrāye baḫun!  

 

******* 

 

(42) 
                                                 
418 (müşkı  ni) bkz. Age, s. 36 (b: 2, d. 1). 
419 (küs f  yleyip) bkz. Age, s. 36 (b: 2, d. 2). 
420 (Cān atar ƥaşı, töker kirpiyi ƥan,) bkz. Age, s. 36 (b: 3, d. 1). 
421 (ol oḫa) bkz. Age, s. 36 (b: 3, d. 2). 
422 (içip) bkz. Age, s. 36 (b: 4, d. 1). 
423 (teki) bkz. Age, s. 36 (b: 8, d. 2). 
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Ğazel 

 

mef  lü fā ilātü mefā ı  lü fe  lün  

- - . / - . - . / . - - . / . - -     

  

104-11a  Eş -i ruḫ-i cānān g ne  uğyān  liyüpdür,  

104-11b Ḳelbim odunı āteş-i s zān  liyüpdür. 

 

104-12a  urşı  d küs fidi ve yā  ürre-yi şeb-reng,  

104-12b Ruḫ-sārine dil-dār perı  şān  liyüpdür. 

 

104-13a Yā  t-i leb-i yār dür-efşān olupdur, 

104-13b Yā bād-i ৢebā ğönçeni ḫendān  liyüpdür. 

 

104-14a Ol çehre-yi gül-reng idi, yā lü f ile ḫāli ,  

104-14b Meşri den iki ৢübত nümāyān  liyüpdür!  

 

104-15a Be  ı  lere bu çerḫ  ılup mesnedi  ismet,  

104-15b Menzil biz içün k h [u] biyābān  liyüpdür.   

 

V-105 

 

105-1a Fir et siteminden  edimiz dāle dönüpdür,  

105-1b Hicrān elemi bağrımızı  an  liyüpdür. 

 

105-2a Ol māh meger te ziye ণeyrān’e dutupdur, 

105-2b Ṭürresin açup, zülfi perı  şān  liyüpdür? 

 

******* 

 

(43) 
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Ğazel 

 

fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -     

 

105-3a Merতebā,  tmiş  ul   g yā zemı  nden, māhe baḫ! 

105-3b Yüz min istiğnā ilen olmış revān, ol şāhe baḫ! 

 

105-4a Durdı y rden şöv  ile, pı  ş-vāz içün oldı revān, 

105-4b Bildi ki, cānān gelür, sen bu dil-i āgāhe baḫ! 

 

105-5a Bezm ara hem-ৢöতbet olmış, menden ol dil-dārime,  

105-5b Her zamān bed-g lı  éyler, ol seg-i bed-ḫ˘āhe baḫ! 

 

105-6a Dil-berim, bārı   sen eğyār sözine g ş  yleme, 

105-6b Bu  eder ਌ülm éyleme, ḫövf éyle, bir Allāh’e baḫ! 

 

105-7a Düşmen-i d n hem-nişı  n, hem-rāh u hem-dem müdde ı  ,  

105-7b Hem-nişı  ne seyr  ıl, bir hem-dem [ü] hem-rāhe baḫ! 

 

105-8a Ḳorḫmaz Allāh’den o ਌ālim, şerm  ılmaz ḫel den,  

105-8b Oldı sedd-i reh bize, ol kāfir-i güm-rāhe baḫ! 

 

105-9a  E limi aldı serimden, olmadı  āne  g ne,  

105-9b İstedi  anım töke, me l bı gör, dil-ḫ˘āhe baḫ! 

 

105-10a R z u şeb ণeyrān du ā-g dır ona, lı  ken g ne,  

105-10b İstemez adın  şitsin, nefret ü ikrāhe baḫ! 

 

******* 

 

(44) 
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  ? 
 

mef  lü fā ilātün   

- - . / - . - -     

 

105-11a-1 424Ϯض تέΎم كه عΘϔگ 

105-11a-2 Güftā ki aye benzer. 

  

105-11b-3 D dim ki ebr vānet, 

105-11b-4 Güftā ki yaye benzer. 

 

105-12a-1 D dim ki çeşmhāyet, 

105-12a-2 Güftā ki mest oluplar. 

 

105-12b-3 Dédim  

 

V-106 

 

106-1a-1 Dédim ki  āmet-i tü, 

106-1a-2 Güftā ki serve benzer. 

 

106-1b-3 D dim cemāl, güftā, 

106-1b-4 Mehr-i semāye benzer. 

 

106-2a-1 D dim ki k yet ey meh, 

106-2a-2 Güftā behişt ü ?????. 

 

106-2b-3 Dédim der-i tü güftā, 

106-2b-4 Ḳible-nümāye benzer. 

 

                                                 
424 Dedim ki senin yüzün, 
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106-3a-1 Dédim ki menzil-i tü, 

106-3a-2 Güftā behişt-i ḫulddur ??. 

 

106-3b-3 D dim ki ḫāne-yi mā. 

 

106-4a-1 Güftem ki  āşi ānet, 

106-4a-2 Güftā temām  ā il. 

 

106-5a-1 Dédim çe-g ne ণeyrān, 

106-5b-1 Güftā şeydāye benzer. 

 

*******  

 

(45) 

 
Ğazel 

 

fā ilātün fā ilātün fā ilātün fā ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -     

 

106-6a Gün  ul    tmiş ufu den,  āri -i çün aye, baḫ,  

106-6b Çetr-i mişgı  ni425 salup ḫurşı  d üzre sāye, baḫ. 

 

106-7a Ḳaşları cellād tek tı  ğ-i sitem almış ele, 

106-7b Kir[pi]gi peykān ৢifet perçem olupdur yaye, baḫ. 

 

106-8a Le l-i reḫşāndur meger, yā ğönçe-yi ḫendān, lebin426,  

106-8b Dür ৢifet dendānı gör, yā  t-veş lebhāye baḫ. 

 

106-9a Fitneler dünyāye salmış çeşm-i pür-efs nı gör,  

                                                 
425 Ẓmişkı  niẓ bkz. Age, s. 13 (b:1, d:2). 
426 Ẓb bı  nẓ bkz. Age, s. 13 (b:3, d:1). 
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106-9b Ber cahān āteş zede, ol r y-i meh-sı  māye baḫ. 

  

106-10a Çün ৢedefdür, ৢāf rövşendür be-sān-i ā’ı  ne,  

106-10b N r-i ümmet427 g yā, gerden-i mı  nāye baḫ. 

 

106-11a Dāne-yi murğ-i köƾüldür, āşiyān-i murğ-i r ত, 

106-11b  āl-i Hind ’ye niger, bir zülf-i sünbül-sāye baḫ. 

 

106-12a Öldürür,  uşşā  rā her demde yüz min  an töker, 

106-12b Cān alan428 temkı  n ile benger, bu istiğnāye baḫ. 

 

106-13a Serv-i gül-zār-i cināndur ı  n ü yā ত r-i behişt,  

106-13b Nāz ilen cövlān küned429, bu  edd-i çün re nāye baḫ. 

 

106-14 Men be-tü  urbān olum, ey Leylı  -yi şı  rı  n süḫen,  

106-15 Fir etün ণeyrān’ı saldı, el-ğere , ৢeতrāye, baḫ. 

 

V-107 

 

(46) 

 
Muৢarra‘ ঱ı৬‘a ẒNa਌ımẓ 

 

mef  lü mefā ı  lün fe  lün   

- - . / . - - - / . - -     

 

107-1a Ey cümle fe ı  rler penāhı! 

107-1b 430!هىΎشΩΎت پδني Ϯت ΪϨنΎم 

 

                                                 
427 ẒLem  -yi n restẓ bkz. Age, s. 13 (b:5, d:1). 
428 (alar) bkz. Age, s. 13 (b:7, d:2). 
429 (éder) bkz. Age, s. 13 (b:8, d:2). 
430 Senin gibi bir padişah yoktur. 



 

253 
 

107-2a Çoḫ তesret ü āriz  çekerdim, 

107-2b 431!هىΎهگΎگ Ϯى تϨϜب ϡΩΎي  

 

V-224 

 
Mulamma‘ Ğazel 

 

(47) 

 

mef  lü fā ilātün   

- - . / - . - -     

 

224-5a-1 432ϡέΎي ϭ ΰيΰفت عέ ϥϮچ 

224-5a-2 433ϡέΎگίϭέ ϩήتي Ϊش  

 

224-5b-3 434ϡέΎنگ ϥلف آί ϥϮچ  

224-5b-4 435ϡέΎب ϭ έΎك ϩΪيέϮش 

 

224-6a-1 Tā g tdi ol perı  -veş, 

224-6a-2 436فت آتشήنم گΎج 

 

224-6b-3 Oldum besı   müşevveş, 

224-6b-4 437ϡέاήق Ϊست شΩ ίا  

 

224-7a-1 Çün g tdi ol yegāne, 

224-7a-2 438نهΎت خθيك گέΎت 

 

                                                 
431 Keşke beni arada sırada ansaydın. 
432 Azizim Ẓsevdiceğimẓ ve yarım Gittiği için, 
433 Ruzigârım karardı. 
434 O nigârın zülfü gibi Ẓdağınığẓım 
435 İşim gücüm hep karışmıştır Ẓcoşkuldurẓ. 
436 Canım ateşte yandı. 
437 Bir yerde dayanamadım. 
438 Evim karanlık oldu. 



 

254 
 

224-7b-3 Men olmuşam dı  vāne, 

224-7b-4 439ϡέΎگίϭέ ϥϮϨΠم  

 

224-8a-1 Tā g tdi mehr-i envār, 

224-8a-2 Oldum besı   mükedder. 

 

224-8b-3 Ol dil-ber-i sitem-ger, 

224-8b-4 440ϡέΎيΘاخ ΩϮبήب 

 

224-9a-1 Çün gétdi ol semen növ, 

224-9a-2 441ϭήاب ϥΎϤك ϩΎم 

 

224-9b-3 Ol növ-cavāndan ayru, 

224-9b-4 442ϡέاΰن ϭ هΘθگήس  

 

224-10a-1 Tā g tdi serv-i mövz n, 

224-10a-2 443ϥϭΰاف Ϊمن ش ϯΎϬϤغ 

 

224-11a-1 ণeyrān  ıldı meft n, 

224-11a-2 444ϡέΎيΩ اين ϥϮϨΠم  

 

224-12a-1 ণeyrān  ıldı mecn n, 

224-12a-2 445  ϡέΎنگ ϥآ ϥاήΠه   

 

V-240 

 

(48) 

                                                 
439 Zamanın Mecnun’uyum Ẓdelisiyimẓ. 
440 Beni benden aldı. 
441 Yay kaşlı ay Ẓgüzelẓ. 
442 Başı dönmüş ve yaralıyım Ẓyorgununẓ. 
443 Benim gamlarım arttı. 
444 Bu diyarın Mecnun’uyum Ẓdelisiyimẓ. 
445 O nigarın hicrindeyim. 
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Mulamma‘ Ğazel 

 

mef  lü mefā ı  lün fe  lün 

- - . / . - - - / . - -     

 

240-8a  Eş inde nezār [ü] hem ğemı  n men,  

240-8b Ğāyetde le ı  f ü nāzenı  nsen. 

 

240-9a 446ϥΎيϭήبϮه خϠϤع جϤΠم έΩ  

240-9b  urşı  d cemāl, meh-cebı  nsen.  

 

240-10a 447ΪيΎصف نϭ به ήگΩ Ϯت ΡΪم  

240-10b Te rı  fde māh-i bı  - erı  nsen.  

 

240-11a 448اكتΰبه اين ن ΩϮنب ϥΎδان  

240-11b Ey ş ḫ, meger ki, ত r-i  eynsen?  

 

240-12a 449ήهϮگ Ϯت ϥϮكه چ ΩϮب ΏΎيΎن  

240-12b Lö’lö’-yi ter ü dür-i semı  nsen.  

 

240-13a Her তüsn d sen varıƾa450  

240-13b Ne fā’ide, ḫ y[i] āteşı  nsen.  

 

240-14 451ϡΎكΎبه ن ϯΪا شΪج έΎي ίا  

240-15 ণeyrān-i fe ı  r sen ğemı  nsen!  

 

V-247 
                                                 
446 Bütün güzellerin içinde, Age, s. 59 (b:2, d:1 - bkz. Sen cümle gözellerin içinde,) 
447 Senin methin artık dile gelmez, Age, s. 59 (b:3, d:1 - bkz. Veৢlinde ƥalıp zebānım  āciz,ẓ 
448 İnsan da böyle ince Ẓkibarẓ olur mu? Age, s. 59 (b:4, d:1 - bkz. İnsān da olur mu böyle ince,ẓ  
449 Senin gibi mücevher bulunmaz. Age, s. 59 Ẓb:5, d:1 - bkz. Sen tek hanı gövher,  y perı   r !ẓ 
450 Age, s. 59 (b:6, d:1 - bkz. Ne তüsn d sen varındı, ammā,ẓ  
451 İstediğine ulaşmadan yardan ayrıldın. Age, s. 59 (b:7, d:1 - bkz. Yārın seni atdı, g tdi nā-kām,ẓ 
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(49) 

 

Mulamma‘ Ğazel 

 

mef  lü mefā ı  lün fe  lün 

- - . / . - - - / . - -     

 

247-1a 452نهΎآشي έΩ ϭ مϠبϠب ϥϮچ  

247-1b Ğem o larine sı  nem nişāne.  

 

247-2a 453ΪنΎنه مϮببين چگ Ϯت ϝΩ ϯا  

247-2b Ebr -yi mü evvesi kemāne.  

 

247-3a 454يبتήف ϝΩ ϥΎϨΨس ΎنΎج  

247-3b Ḳıldı meni dehrde fesāne.  

 

247-4a 455من ϥϮچ έاΰا هήنه م ΎϬϨت  

247-4b Mecn n kimi  yledün dı  vāne.  

 

247-5a 456اέ اϮϨبي έاί هΘδاين خ  

247-5b Bi’lleh, getirmisen amāne.  

 

247-6a 457مهΎه نΘشϮن ήجگ ϥϮخ ίا  

247-6b Ol cānibe  yledüm revāne.  

 

  حيήاϥ كه اسيή عθق گΘθه458 247-7

                                                 
452 Bülbül gibi yuvadayım, Age, s. 58 (b:1, d:1 - bkz. Bir bülbülem  ylemiş zemāne,) 
453 Ey gönül sen gör ki nasıl olur Ẓneye benzerẓ? Age, s. 58 (b:2, d:1 - bkz. Éy dil-berim, ol ƥaşın gör 
oḫşar,) 
454 Sevgilim o aldatıcı sözlerin, Age, s. 58 (b:3, d:1 - bkz. O aldadıcı, şı  rı  n kelāmın,)  
455 Yalnız beni değil, binlerce ben gibiyi, Age, s. 58 (b:4, d:1 - bkz. Tek men d yilem, min  āşiƥ-i sen,) 
456 Bu yorgun ve yaralı sefili, Age, s. 58 (b:5, d:1 - bkz. Bu bı  -kes-i zār u nā-tevānı,) 
457 Ciğer kanı ile mektup yazarak, Age, s. 58 (b:6, d:1 - bkz. Bir nāme yazıp ciger ƥanından,)  
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247-8  ḫir dutuşup çeker zebāne, 

 

V-250 

 

(50) 

 

Mulamma‘ Ğazel 

 

mef  lü mefā ı  lün fe  lün 

- - . / . - - - / . - -     

  

250-11a 459ϩέΎψن نϜست به من بϭΩ ϯا  

250-11b Oldı cigerim hezār pāre.  

 

250-12a 460مϨيΰح ϝΩ ختέ ήΠه ίا  

250-12b Şö le çeküben töker şerāre.  

 

250-13a 461 كه ϝΩ ί فغϥΎ بή آϡέخϮاهم    

250-13b Tā od düşe deşt ü k h-sāre.  

  

250-14a 462نمΎفت جήب Ϯقت تήف ίا  

250-14b Ey d st, bu derde var mı çāre?  

 

250-15a 463نتΎشقΎه عϠϤيى جϮى تϠلي  

250-15b Mecn n kimi düşdi r zigāre.   

 

V-251 

                                                                                                                                          
458 Hayran ki aşk esiri olmuş, Age, s. 58 (b:7, d:1 - bkz. ণ yrān, esı  r-i   şƥin olmuş,)  
459 Ey dost bana bir göz atsana, Age, s. 57 (b:1, d:1 - bkz. Yārım, mene  yle bir ne਌āre,ẓ  
460 Senin yüzünün hicrinden hazin gönlüm, Age, s. 57 Ẓb:2, d:1 - bkz. Hicrinde menim তezı  n gönlüm,ẓ 
461 Gönülden haykırmak isterim. Age, s. 57 (b:3, d:1 - bkz. Bir āh çekip feğān  dim men,ẓ  
462 Senin ayrılığından canım Ẓbedenimdenẓ çıktı. Age, s. 57 (b:4, d:1 - bkz. Cān g tdi senin yolunda 
bāde,ẓ  
463 Leyli ẒLeylaẓ sensin, her kes sana âşık, Age, s. 57 Ẓb:5, d:1 - bkz. Leylı   sen idin, seni s venler,ẓ  
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251-1a 464ϕΎθه عϠϤاست جήپ ΪϨچ ήه  

251-1b Bir ben465 kimi yoḫdı beḫti  are.  

 

251-2 466ϥاήم حيθچ ΪنΎم Ϯت ϩاέ έΩ  

251-3 Ḳıl çāre bu derd-i inti਌āre.  

 

  ******* 

 

(51) 

 

Mulamma‘ Ğazel 

 

mef  lü mefā ı  lün fe  lün 

- - . / . - - - / . - -     

 

251-4a 467نهΎمί ήΘϬب ήΘϬم ϯا  

251-4b Reতm  yle fe ı  r [ü] nā-tevāne.  

 

251-5a 468ستϭΩ ϯم اϨا نبيέ Ϯكه ت ϡΩ ήه  

251-5b Efğānı y türrem āsimāne.  

 

251-6a 469ΪϨϜاف ΪϨϤين كήب Υήچ ήب  

251-6b Her āh ki, çekdüm  āşi āne.  

 

251-7a 470نتΎθف ήϜلب ش ί ϩΪϨخ  

251-7b Saldı g ne köƾlümi gümāne.  
                                                 
464 Âşıklarının sayısı çok olsa da, Age, s. 57 (b:6, d:1 - bkz. Çoḫdur senin  āşiƥin eger-çi,) 
465 (men) bkz. Age, s. 57 (b:6, d:2). 
466 Senin yolunu beklerken Hayran’ın gözleri kalakaldı, Age, s. 57 (b:7, d:2 - bkz. ণ yrān! Gözü yolda 
ƥaldı, cānān,ẓ  
467 Ey zamanın en yücesi Ẓulusuẓ ve en iyisi, Age, s. 56 (b:1, d:1 - bkz. Éy তüsnde Y sif-i zemāne,)  
468 Bir an bile seni görmeyince, Age, s. 56 (b:2, d:1 - bkz. Bir ān seni görmeyende, yārım,)  
469 Yüce feleğe kement attı, Age, s. 56 (b:3, d:1 - bkz. Eflāke kemend atdı sensiz,)   
470 Şeker saçan dudağında gülücük, Age, s. 56 (b:4, d:1 - bkz. Yāƥ t lebindeki tebessüm,) 



 

259 
 

 

251-8a 471هΘϔه ϭΩ خت مهέ ΪϨنΎم  

251-8b Bi’lleh ki, gelmiyüp cahāne.  

 

251-9a 472Ωΰيήب ϥϮخ ϭ ΩίΎس ϥϮخ ϝΩ  

251-9b Ol serv-i  ede budur nişāne.  

 

  حيήاϥ چϮ بΪيΪ مϭέ ϩΎيت473 251-10

251-11 Oldı g ne  eş ide fesāne.   

 

  ******* 

 

(52) 

 

Mulamma‘ Ğazel 

 

mef  lü fā ilātün mef  lü fā ilātün 

- - . / - . - - / - - . / - . - -      

 

251-12a Ey bād-i ৢübত-gāhı  , ey ebr-i pāre pāre,  

251-12b 474ϩέΎψن نϜمن م ήنى بΎبήϬم ϯϭέ ίا  

 

251-13a Bir তālime ne਌er  ıl, ol k ye bir güẕer  ıl,  

251-13b  Er   yle তāl-i zārım ol bı  -vefā nigāre. 

 

251-14a 475  Ϯم چϤθچϥϮخ ήاست پ ϩΪيΩήگ ϥϮΤجي Ωϭέ   

251-14b 476ϩέΎϨك ϥΎΘسϭΩ ίا ϥϭΩήگ έϮج ί مΘθگ  

                                                 
471 İki haftalık ay gibi yüzün, Age, s. 56 (b:5, d:1 - bkz. On dörd gécelik bir ay üzün tek,)  
472 Gönül kan çıkarır ve kan döker, Age, s. 56 (b:6, d:1 - bkz. Gāh ƥan töker ü geh içer ƥan,)  
473 Hayran senin ay yüzünü görünce, Age, s. 56 (b:7, d:1 - bkz. ণ yrān görünce ay cemālın,)  
474 Şefkat ile Ẓyüzündenẓ bana bir göz at, Age, s. 55 Ẓb:1, d:2 - bkz. Lü fünle men ğerı  be  y māh, ƥıl 
ne਌āre!ẓ 
475 Gözüm Ceyhun Irmağı gibi kanla dolmuş, Age, s. 55 (b:3, d:1 - bkz. Ƥanla dolan gözümden olmuş 
revāne Ceyh n,ẓ 
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251-15a Ferhād tek bu dağı mesken  ılup oturdum,  

251-15b Mecn n mis āl[ı] düşdüm hem deşt ü k h-sāre.  

 

V-252 

 

252-1a 477كش Ύϔمن ج ΪϨنΎنه مΎمί اين έΩ ΩϮنب  

252-1b 478  ϥϮلم چΎع ϯϭήب ΩϮنبϩέΎΘمن سيه س   

 

252-2a Çün bülbül-i şikeste, men bı  -kes ü figārı.  

252-2b Saldı o gülden ayrı, le net bu r zigāre!  

 

252-3a 479يشϭέ ϕاήف ήب ϝΩ ϥاίϮδب ϥΎانه سϭήپ  

252-3b 480ϩέاήش شϜب ϥاήحي ήگϤΘس ϥاشك آ ίا  

 

V-262 

 

(53) 

 

Mulamma‘ Ğazel 

 

mef  lü mefā ı  lün fe  lün 

- - . / . - - - / . - -     

  

262-13a Ey cümle fe ı  rler penāhı! 

                                                                                                                                          
476 Feleğin zulmünden dolayı dostlarımdan uzaklaştım, Age, s. 55 (b:3, d:2 - bkz. Saldı felek cefāsı 
eতbābdan kenāre.ẓ  
477 Bu zamanda benim gibi cefakeş bulunmaz, Age, s. 55 (b:5, d:1 - bkz. Yoḫdur bu  ālem içre bir men 
kimi cefā-k ş,ẓ 
478 Dünyamızda benim gibi yıldızı Ẓbahtıẓ kara bulunmaz, Age, s. 55 (b:5, d:2 - bkz. Yoḫdur 
zemānemizde men kimi beḫti ƥare.ẓ 
479 Kelebek gibi yüzü ayrılığından gönlünü yak, Age, s. 55 (b:7, d:1 - bkz. Pervāne tek dolanıp şem -i 
cemāl-i yāra,ẓ 
480 Hayran, o zalime karşı gözyaşınla alevlenerek yan, Age, s. 55 (b:7, d:2 - bkz. ণ yrān!  Éşƥ odunda 
yan, çek daha şerāre!ẓ 
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262-13b 481هىΎشΩΎت پδني Ϯت ΪϨنΎم  

 

262-14a Ço  তesret ü āriz  çekerdim482  

262-14b 483هىΎهگΎگ Ϯى تϨϜب ϡΩΎي  

 

262-15a Bu merতemete484 men-i şikeste, 

262-15b 485اهىϮخέάيم عΎϤن ωϮچه ن  

 

V-263 

263-1a Men bı  -kesi çün-ki yād  ıldun, 

263-1b 486ىϬال ϡϮت شήس ϥΎبήق  

 

263-2a  oş degdi bu sı  neme ḫedengün, 

263-2b 487هىΎمن نگ ϯϭήب ϯΩήك ϥϮچ  

 

263-3a Dalunce düşüpdü deste deste, 

263-3b 488هىΎسپ ϥΎشقΎع ϩήمί ίا  

 

263-4 Ğeyr ez sene  tmiyüpdü secde489, 

 حيήاϥ حΰين Ωگή گΎϨهى490 263-5

 

 

 

                                                 
481 Senin gibi bir padışah yoktur. Age, s. 54 (b:1, d:2 - bkz. Éy y r üzünün y gāne şāhı!ẓ 
482 Age, s. 54 (b:2, d:1 - bkz. Çoḫ তesret-i   şƥini çekerdim,ẓ 
483 Keşke beni arada sırada anımsayasın, Age, s. 54 (b:2, d:2 - bkz. Yāda salasan, bu bı  -penāhı.ẓ 
484 Ẓmerতemetinẓ bkz. Age, s. 54 (b:3, d:1). 
485 Nasıl da özür dileyeyim? Age, s. 5  Ẓb:3, d:2 - bkz. Bilmem n ce olum  üẕr-ḫ˘āhı  .ẓ  
486 Senin başına kurban olayım, Age, s. 54 (b:4, d:2 - bkz. Ƥurbānın olum senin, ilāhı  !ẓ  
487 Benim yüzüme baktığın için, Age, s. 54 (b:5, d:2 - bkz. Saldın mene lü f ile nigāhı,ẓ  
488 Âşıkların topluluğundan bir ordu birliği gibi, Age, s. 5  Ẓb:6, d:2 - bkz. Her  āşiƥ olup birer sipāhı  .ẓ  
489 Age, s. 54 (b:7, d:1 - bkz secde étmeyipdir.)  
490 Hüzünlü Hayran’ın bir başka suçu Ẓyokturẓ, Age, s. 54 (b:7, d:2 - bkz. ণ yrān’ın hanı böyük 
günāhı?ẓ  



 

262 
 

III. BÖLÜM 

 

A. Sözlük ve Dizin  
 

A 

 
ƗbƗd: bayındır, bayındır hale gelen 

ā. 78/7b, 79/2a, 99/1b  

ƗbƗd লıl-: bayındır hale 

getirmek → ۘıl- 

ā.  -a 79/2a 

 
Ɨb: su 

ā. 93/11b-d2 

 

aç-: açmak 

a. 86/5b 

a.-anda 89/5a  

a.-mış 87/13a, 100/2b-d  

a.-up 105/2b, 75/3a  

 

açıl-: açılmak → açul- 

a.-dı 91/4a, 92/9b  

a.-up 78/13a, 82/4b, 104/6b, 

104/7a 

 

açul-: açılmak → açıl- 

a.-se 99/8a  

 

ad: ad, isim  

a.+ın 105/10b  

ad  şit-: ad duymak, adını 

duymak → éşit- 

a.+ın  şit.-sin 105/10b 

  

ƗfƗল: ufuklar 

ā. 102/3 

ā.+e 103/1a 
 

Ɨfet: afet, büyük felaket 

ā. 78/4a, 98/3b, 101/15a, 

103/13a 

  

ƗfitƗb: güneş 

ā. 75/3b, 91/12b 

  

Ɨh: ah!, eyvah! 

ā. 75/8a, 76/3b-3, 76/15a-1, 

77/2b, 77/9b-3, 80/5a, 81/7b, 

85/11a, 100/8, 100/12b, 

100/14b, 250/13a-d, 251/6b 

ā.+ime 77/12a-2  

Ɨh çek-: ah çekmek, ah etmek 

→ çek- 

ā. … ç.-düm 251/6b  

ā. ç.-ip 250/13a-d 

ā. … ç.-üben 75/8a  

ç.üp ā. 76/15a-1 
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Ɨh  t-: ah etmek, ah çekmek → 

ét- 

ā.  .-dim 80/5a 

Ɨh  yle-: ah etmek, ah çekmek 

→ éyle- 

ā. …  .-di 77/2b 

Ɨh sal-: ah etmek, ah çekmek 

→ sal- 

ā. … s.-up 77/9b-3  

 
Ɨh : ceylan, ahu 

ā. 92/8a, 93/6b, 100/10a, 

100/10b, 100/11b 

ā.+ye 92/6b, 100/11b  

 

Ɨh -ৢifet: ceylan gibi, ceylan sıfatlı, 

ahu sıfatlı 

ā. 92/8a  

 

aপ-: akmak  

a.-up 78/10b 

 
Ɨপir: son, ahır 

ā. 89/2b, 91/9b, 94/7b-d, 

96/12a, 247/8   

 

aপtar-: aramak 

a.-dı 99/3a  

 

ƗgƗh: bilgili, haberli 

ā.+e 105/4b 

  

ağla-/-i: ağlamak 

a.-dı 76/7b-3 

a.-dım 92/2a  

a.-ma 83/2a  

a.r 77/12a-1, 102/10a 

aẒıẓ.yasan 77/13b-4  

aẒıẓ.yup 75/15a-1 

  

Ɨ’ı  ne: ayna 

 ā. 106/10a 

 
al: kırmızı renk 

a. 92/2b, 92/8b, 104/6a 

al লıl-: kırmızı yapmak, 

kırmızıya dönüştürmek → ۘıl- 

a.  .-up 104/6a 

 

al-: almak 

a. 82/8b, 102/15a 

a.-an 81/7a, 85/7b, 101/14a, 

101/14a-d, 104/5b, 106/12b,   

a.-ar 106/12b-a 

a.-an 81/7a, 85/7b, 101/14a, 

101/14a-d, 104/5b, 106/12b,   

a.-dı 85/13a, 91/9a, 94/10a, 

105/9a  

a.-dın 103/10a  

a.-ı 104/4a  

a.-lam 88/4a   

a.-mış 98/3a, 103/11a, 106/7a 

a.-musan 103/13a   

a.-sa 81/13b  

a.-sun 86/11a 

a.-uban 77/4a   
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a.-up 82/9b, 91/6a, 95/14a, 

101/15a, 103/3a, 103/7b   

a.-ur 89/5a  

 

Ɨl: sülale, hanedan 

ā. 79/10a 

  

aldadıcı: aldatıcı 

a. 247/3a-d  

 

alt: alt 

a.+da 103/8b  

 

ƗmƗc: amaç, hedef 

ā. 100/13b-d 

ā.+e 100/13b  

 

ƗmƗde: hazır, hazır olmuş 

ā. 79/ a 

 

ƗmƗde ol-: hazır olmak 

o.-up ā. 79/ a 

 

amƗn: aman! 

a. 76/15a-1  

a.+e 247/5b 

amƗn  yle-: haksızlıkları ifade 

etmek, rahatsızlığı dile 

getirmek → éyle- 

a. é.-di 76/15a-1 

 
ammƗ: ancak, ama, fakat 

a. 240/13a-d 

 

Ɨn: an, bir an  

ā. 251/5a-d  

 

Ɨn: o  

ā. 88/12a, 92/5b  

 

Ɨn-çi: her ne ki 

ā. 88/12a  

 

ara: ara, arasında 

a. 81/11, 81/12b, 84/1a, 87/9b, 

87/15a, 89/11b, 93/10b, 94/1a, 

103/3a, 105/5a   

a.+sından 92/5a  

a.+sınde 90/2a, 90/2b, 90/3b, 

90/4b, 90/5b, 90/6b, 90/7b, 

90/8b, 90/9b, 90/11, 90/12a, 

90/12b, 90/13b, 90/14b, 

90/15b, 91/1b, 91/2b, 91/3b 

 

ƗrƗyiş: süs, bezek, süslenme, bezenme 

ā. 95/12a  

 

Ɨriz : arzu, dilek, istek 

ā. 107/2a, 262/1 a  

Ɨriz  çek-: arzu etmek, 

istemek, dilemek → çek- 

ā. ç.-erdim 107/2a, 262/14a 

 

artıল: fazla, artık 
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a. 94/7b  

 

as-: asmak 

a. 97/3a  

 

ƗsimƗn: sema, gök 

ā. 91/5a  

ā.+e 251/5b 

ƗsimƗne y tür-: göklere 

ulaştırmak, semaya ulaştırmak 

→ yét-  

y.-rem ā. 251/5b 

 

ƗşikƗr: açık, apaçık 

ā. 92/ b, 100/1b  

ā.+dur 101/3b 

ƗşikƗr ol-: açığa çıkmak → ol- 

ā. o.-dı 92/ b 

ā. o.-mış 100/1b 

 

ƗşiyƗn: yuva 

ā. 91/7b, 106/11a  

 

Ɨşüftelik: dağınıklık 

ā.+dendür 93/1b  

 

at-: atmak 

a.-ar 104/4a-d  

a.-dı 2 0/1 -d  

 

at- gét-: atıp gitmek → gét- 

a.-dı g.-di 240/14-d  

 

Ɨteş: ateş, hararet, kızgınlık 

ā. 75/12b-4, 79/9, 89/13b, 

91/1b, 104/11b, 106/9b  

ā.+ine 91/4b  

 

Ɨteş-পƗne: evin ocağı, ocak 

ā.+dir 88/14a-d 

ā.+si 88/14a  

 

Ɨteşı  n: alevli, ateşli  

ā.+sen 240/13b 

 

Ɨteş-kede: Zerdüşti tapınağı, ateşkede 

ā. 93/ a  

 

Ɨteş-nƗk: alevli, ateşli 

ā.+uvı 92/1b  

 

ƗvƗre: avare, perişan, başı boş 

ā. 76/ b-4, 81/12b, 86/5a, 

86/5b, 87/3b, 90/15b  

ƗvƗre লal-: avare kalmak, başı 

boş kalmak → ۘal- 

ā.  .-ıpdur 86/5a 

ā.  .-up 90/15b  

 

ay: dünyanın uydusu, kamer  

a. 101/13a, 101/13a-d, 251/8a-

d, 251/10-d 

a.+e 79/14b, 80/4, 104/3b, 

105/11a-2, 106/6a 
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ay: ay!, ey! → ey, éy  

a. 91/1a  

 

ƗyƗ?: soru edatı  

ā. 101/5b  

 

ayağ: ayak → ayaۘ 

a.+dan 83/3, 94/8a, 94/8b, 

94/9b, 94/10b, 94/11b, 94/12b, 

94/13b, 94/14b 

ayağdan sal-: yormak → 

ayaۘdan sal- → sal-  

s.-dı … a. 9 /8a, 9 /9a-b, 

94/10b, 94/14a-b  

s.-ma a. 83/3  

s.-sun … a. 9 /12a-b 

s.-up … a. 9 /11b  

s.-ur … a. 9 /13b  

 

ayaল: ayak → ayağ 

a.+dan 82/1a, 85/16a, 86/10a, 

97/12a  

a.+e 99/13a 

ayaলdan sal-: yormak → 

ayağdan sal- → sal- 

s.-dı a. 82/1a, 85/16a, 86/10a, 

97/12a 

  

aydır- ( < eydir- < eyt-): söylemek → 

eyt-  

a.-sa 88/1a-d  

 

ayır-: ayırmak 

a.-ıp 81/17-d4  

 

ayrı: ayrı, başka → ayru 

a. 85/14a, 98/13a, 100/7b, 

252/2b  

 

ayrıl-: ayrılmak 

a.-alı 100/12a  

 

ayrılıল/ğ: ayrılık → ayrıluۘ 

a. 97/12a  

a.+ı 77/11a-1  

a.+ın 77/13b-3, 82/1b  

a.+ından 8 /11a 

 

ayrıluল: ayrılık → ayrılıۘ/ğ  

a. 75/12a-1 

 

ayru: ayrı, başka → ayrı  

a. 224/9b-3 

 

az: az 

a. 78/4b, 83/2a 

 

ƗzƗd: özgür  

ā. 78/8a, 79/1b, 99/2b  

ƗzƗd লıl-: özgür kılmak → ۘıl- 

ā.  .-a 79/1b 

ƗzƗd ol-: özgür olmak → ol- 

o.-up … ā. 78/8a  
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ƗzƗr: eziyet 

ā. 9 /13b 
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‘Ɩ 
 

 
‘Ɨciz: aciz, aciz olma 

 ā. 91/10b, 2 0/10a-d   

‘Ɨciz ol-: aciz olmak → ol- 

 ā. … o.-ar 91/10b  

‘Ɨciz ƥal-: aciz kalmak → ġal- 

ƥ.-ıp …  ā. 2 0/10a-d  

  

‘Ɨলil: akıllı, akıl sahibi 

 ā. 106/ a-2 

 

‘Ɨlem: dünya, âlem 

 ā. 92/ a, 252/1a-d   

 ā.+i 76/9a-1, 91/12a, 98/2a  

 

‘Ɨriż: beniz, yüz 

 ā. 101/13b, 102/5a, 106/6a  

 ā.+e 91/11a, 95/1a, 102/14b  

 ā.+i 87/5a  

 ā.+ine 104/3a, 104/7b  

 ā.+ini 98/2a  

 ā.+ün 102/14a  

 ā.+ünde 102/9b  

 ā.+üve 103/8a  

‘Ɨriżine sal- Ẓ < ‘Ɨriże sal-): 

yüzüne düşürmek 

s.-up  ā. 104/3a 

s.-up …  ā. 104/7a  

 

‘Ɨşiƥ: seven, tutkun, âşık → ‘āşiۘ 

 ā. 88/1a-d, 247/4a-d, 263/3b-d   

 ā.+in 251/1a-d  

 

‘Ɨşiল: seven, tutkun, âşık → ‘āşiġ  

 ā. 75/10a, 75/16, 76/6a, 

76/11a, 76/14a, 77/8b-3, 

77/16a, 88/1a, 91/10a, 93/12a, 

95/9b  

 ā.+ānet 106/ a-1 

 ā.+e 94/13a  

 ā.+i 83/14a, 86/6a, 88/7a, 

103/4a  

 ā.+ı   99/1 b  

 ā.+in 98/3b  

 ā.+ini 78/7a, 79/1a, 94/12b  

 ā.+inün 78/3  

 ā.+ler 89/12a  

 ā.+lere 88/3a  

 ā.+lerin 89/4a  

 ā.+lerini 95/2b  

 ā.+ün 90/1a  

 

‘ƗşiলƗne: âşıkçasına, tutkunca 

 ā.+e 251/6b 
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B 
 

 
bƗ: araçlık durumu Ẓ-ile) ekinin Farsça 

karşılığı  
b. 75/11a-1, 79/7a 

bƗd: rüzgar 

bād 80/3b, 8 /3b, 86/9a, 87/1b, 

89/9a, 91/13a, 95/14a, 97/13a, 

98/7b, 104/13b, 251/12a   

b.+e 79/4b, 250/14a-d 

 

bƗde: kadeh 

b. 78/8b, 85/3a, 96/5a  

bƗde v r-: şarap kadehi 

vermek → vér- 

v.-üp b. 79/4b 

 

bƗğ: büyük bahçe 

b. 82/4b, 95/3b  

 

bağẒıẓr: bağır 

b.+ı 76/7a-2, 91/8b  

b.+ım 73/13b-4, 88/5b, 92/7b  

b.+ımı 75/5b, 76/15a-2, 82/2a, 

82/3, 103/7b  

b.+ımızı 105/1b  

bağẒıẓr çatla-: ödü kopmak, 

çok korkmak → çatla- 

ç.-dı b.+ım 88/5b  

bağrı লan  yle-/i-: bağrı kan 

etmek, çok sıkıntı vermek → 

ۘan éyle-/i- 

b.+mı  .  .-di 76/15a-2 

b.+mı  .  .-müsen 103/7b 

b.+mızı  .  .-yüpdür 105/1b 

bağrı yan-: bağrı yanmak, 

ciğeri yanmak → yan- 

b. y.-up 76/7a-2  

y.-up b. 91/8b  

y.-ıp b.+mı 82/2a  

 
bağla-: bağlamak 

bağla 85/6a  

 

bahƗr: ilk bahar, bahar 

b. 92/9b  

b.+inde 82/4b  

bahƗr ol-: ilk bahar olmak, 

bahar olmak → ol- 

b. o.-dı 92/9b 

 

baপ-: bakmak 

b. 105/3a, 105/3b, 105/4b, 

105/5b, 105/6b, 105/7b, 

105/8b, 105/9b, 105/10b, 

106/6a, 106/6b, 106/7b, 

106/8b, 106/9b, 106/10b, 

106/11b, 106/12b, 106/13b, 

106/15  

b.-anda 89/6a  

b.-uban 77/1a, 78/5b  

b.-un 83/8a, 104/2a, 104/2b, 

104/3b, 104/4b, 104/5b, 
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104/6b, 104/7b, 104/8b, 104/10 

b.-up 78/10a, 80/6a, 80/11a, 

92/7a, 95/3a  

 

baপmağ: bakmak eymelinin mastarı 

→ baḫmaۘ 

b.+ı 92/8a, 101/5a-d 

 

baপmaল: bakmak eymelinin mastarı 

→ baḫmağ  

b.+ı 101/5a 

 

bƗk: korku 

b. 101/8b  

 

bƗlƗ: yüksel, yukarı 

b.+ye 81/2  

 

bƗrƗn: yağmur 

b. 75/15a-2  

 

bƗrı  : halik, yaradan → bār  

b. 105/6a  

 

bƗr: halik, yaradan → bārı   

b. 84/15b  

 

bas-: basmak 

b.-dı ca 81/1b  

 

baş: baş 

b. 93/9b  

b.+dan 91/7a, 99/13a  

b.+ı 10 /1b  

b.+ım 88/6a    

b.+ına 87/6b, 87/7b, 87/8b, 

87/9b, 87/10b, 87/11b, 87/12b, 

87/13b, 87/14b, 87/15b, 88/1b, 

88/2b, 88/3b, 88/4b, 88/4b, 

88/5b, 88/6b, 88/6b-d, 88/7b, 

88/8b, 88/9b, 88/10b, 88/11b, 

88/12b, 88/13b, 88/14b, 

88/14b-d, 89/1b, 89/2b, 98/5a 

b.+ını 76/8a-1  

b.+una 87/5a, 87/5b  

baş kes-: baş kesmek, baş 

koparmak → kes- 

k. b.+ım 88/6a  

baş লoy- yat-: baş koyup 

yatmak → ۘoy-, yat- 

b.  .-mış y.-ar 93/9b  

baş y rde  yle-: baş yerde 

tutup yol dikizlemek → é  

b.+ı y. …  .-müsen 104/1b 

başdan ayaলe: baştan ayağa, 

baştan sona 

b. a. 99/13a 

başı daşdan daşa çal-: başını 

taştan taşa vurmak, çok sıkıntı 

çekmek  

ç.-up b.+nı d. D. 76/8a-1 

başına dolan- Ẓ < başa dolan-

): kurban olmak, başına 

dönmek → başuna dolan- 
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d.-ım b. 87/6b, 87/7b, 87/8b, 

87/9b, 87/10b, 87/11b, 87/12b, 

87/13b, 87/14b, 87/15b, 88/1b, 

88/2b, 88/3b, 88/4b, 88/5b, 

88/6b, 88/6b-d, 88/7b, 88/8b, 

88/9b, 88/10b, 88/11b, 88/12b, 

88/13b, 88/14b, 88/14b-d, 

89/1b, 89/2b 

d.-sın b. 88/ b  

başuna dolan- Ẓ < başa dolan-

): kurban olmak, başına 

dönmek → başına dolan- 

d.-ım b. 87/5a 

d.-um b. 87/5b 

başına dön-: kurban olmak, 

başına dönmek 

d. b. 98/5a 

  

bƗ-şƗn: şanlı 

b.- … şān 79/7a  

 

bƗ-şövket: azametli, haşmetli, 

heybetli 

b. 79/7a  

 

bat-: batmak 

b.-mıyesen 95/10b  

 

bƗver: inanma, inanma durumu, itibar 

b.+ün 83/14a  

bƗver ol-: inanmak, itibara 

mahzar olmak 

b.+ün o.-maz 83/14a 

 

be: yaklaşma durumu Ẓ-A) ekinin 

Farsça karşılığı  

b. 76/11a, 77/12b-4, 77/14a-2, 

89/10b, 93/2b, 93/4b, 94/3b, 

106/14 

 

bed: kötü 

b.+imden 94/4b  

 

bed-g lıল: kötü konuşma, , fena 

konuşma  

b. 105/5b   

bed-g lıল éyle-: kötü 

konuşmak, fena konuşmak → 

éyle-  

b. é.-r 105/5b  

 

bed-প˘Ɨh: birisi için kötülükleri 

istemek, kötü niyetli 

b.+e 105/5b  

b.+leri 79/8b  

 

bed-kƗr: kötü amelli, kötü çalışan  

 

beg: bey, efendi 

b.+e 102/15b  

b.+sen 88/10b  

 

begen-: beğenmek → beyen- 

b.-mez 83/5a, 83/5b, 83/6b, 
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83/7b, 83/8b, 83/9b, 83/10b, 

83/11b, 83/12b  

 

be-ğeyr: gayrıdan 

b. 96/2a  

 

beh: iyi!, güzel! 

b. 80/8b, 90/3a-d 

 

behişt: cennet 

b. 96/11a, 106/2a-2, 106/3a-2, 

106/13a 

b.+i 95/3b  

behiştı  : cennetlik 

b. 89/8a 

behişt-i cƗvidƗn: ebedi cennet 

b. c. 96/11a  

 

beতs : bahsetme 

b. 101/12a, 101/12b, 101/13b, 

101/14b, 101/15b, 102/1b, 

102/2b, 102/4 

beতs   t-/d-: bahsetmek → ét-

/d- 

é.-e … b. 102/   

é.-er … b. 101/12b  

beতs   yle-/i-: bahsetmek → 

éyle-/i- 

é.-di … b. 102/2b  

é.-yer … b. 101/1 b  

é.-ri … b. 102/1b  

beতs  লıl-: bahsetmek → ۘıl- 

 .-ar … b. 101/12a  

 

beতr: deniz, derya 

b. 87/12b, 101/8a  

 

beপt: baht, kader 

b. 80/5b, 94/4b  

b.+i 76/5a-2, 77/3a, 251/1b, 

252/1b-d 

b.+[i] 98/11b  

b.+im 86/7a   

b.+imi 81/17-d5   

b.+imiz 96/7b, 98/8a  

b.+imün 96/8a  

  

beপti ƥare: bahtı kara, kaderi kötü → 

beḫti ۘare, beḫt[i] ۘera  

b. ƥ. 252/1b-d  

 

beপti লare: bahtı kara, kaderi kötü → 

beḫti ġare, beḫt[i] ۘera 

beḫti  are 251/1b  

 

beপt[i] লera: bahtı kara, kaderi kötü 

→ beḫti ۘare, beḫti ġare 

b.  .+den 98/11b  

 

belƗ: bela, büyük felâket 

b. 81/9a, 94/1b  

 

belke: belki 

b. 81/7b  
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ben: ben → men 

b. 251/1b  

b.+e 85/3a, 85/3b  

 

bend: bağlanma 

b. 99/10b, 102/2a 

 

bend ét/d-: bağlamak 

é.-üp b. 102/2a  

 

bend ol-: bağlanmak 

b. o.-ur 99/10b 

 

bende: bende, köle, kul 

b.+den 88/10a  

b.+ni 88/3b  

  

benefşe: menekşe 

b. 90/3b, 104/7a 

 

benze-: benzemek 

b.-r 89/3b, 89/4b, 89/5b, 89/6b, 

89/7b, 89/8b, 89/9b, 89/10b, 

89/11b, 89/12b, 89/13b, 

89/14b, 90/1b, 90/14b, 100/5a, 

100/5a-d, 100/8-d, 105/11a-2, 

105/11b-4, 106/1a-2, 106/1b-4, 

106/2b-4, 106/5b-1 

 

benzet-: benzetmek 

b.-düm 79/13a, 79/13b, 79/14a, 

79/14b, 80/1, 80/4, 80/7, 80/10, 

80/13, 81/2, 81/5 

 

ber: yaklaşma durumu Ẓ-A) ekinin 

Farsça karşılığı  

ber 106/9b  

 

berƗzende: yakışan  

b. 103/5b  

 

ber-hem: karışma 

ber-hem 102/9a 

ber-hem ol-: karışmak → ol- 

o.-ur b. 102/9a 

 

berı  n: en yukarıda olan 

b.+e 77/9b-3  

 

berল: yıldırım, şimşek 

b. 76/8a-1  

berল çal-: yıldırım çakmak, 

şimşek çakmak → çal- 

b. ç.-up 76/8a-1  

 

bes: 1. yeter; 2. işte; 3. o kadar  

b. 77/10b-3; 77/11a-2, b. 89/2a, 

91/11b, 92/2a, 94/2b  

b.+di 75/9b  

 

besı  : oldukça, çok fazla 

b. 224/6b-3, 224/8a-2 
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be-sƗn: benzer, onun gibi 

b. 106/10a  

 

besyƗr: çok 

b.+e 76/5b-4  

b.+ime 85/14b  

 

beyƗn: ifade 

b. 76/13b, 77/8a-2, 81/3b, 

93/3b  

 

beyƗn  t-: beyan etmek, ifade etmek 

b. é.-dim 81/3b 

b. é.-mek 93/3b  

beyƗn  yle-: beyan etmek, 

ifade etmek → éyle- 

b. é.-di 77/8a-2 

é. b. 76/13b 

 

beyen-: beğen- → begen- 

b.-mez 83/11b-d1 

 

be‘żı  : bazı, kimi 

b.+lere 104/15a  

 

bezm: şölen, eğlence töreni 

b. 84/1a, 87/15a, 95/12a, 97/3b, 

105/5a   

b.+de 77/10a-2  

b.+den 88/1b  

b.+i 97/9a  

bezm éyle-: şölen düzenlemek, 

eğlence töreni düzenlemek → 

éyle- 

b. …  . 97/2b  

 

bı  -bƗk: korkusuz 

b. 94/8b, 94/14a 

 

bı  -çƗre: çaresiz 

b. 76/4a-2, 84/11b, 86/10b, 

87/2b-d2, 87/11a, 90/8b, 

90/12b 

bı  -çƗre লal-: çaresiz kalmak 

→ ۘal- 

b.  .-up 90/8b, 90/12b 

 

bı  -ç n: nedensiz, sebepsiz 

b. 87/4a 

 

bı  dƗr: uyak, ayık, uyanık 

b. 96/7b  

b.+ime 85/12b  

 

bı  dƗr ol-: uyanık olmak, ayık olmak 

o.-a b. 96/7b  

 

bı  -dermƗn: ilaçsız 

b.+e 96/10b  

 

bı  -dil: gönlünü kaybetmiş 

bı  -dil 80/5a, 83/9a 
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bı  -gƗne: yabancı 

b. 96/13b  

b.+den 88/11b  

bı  -gƗne  yle-: yabancı yerine 

koymak → éyle- 

b. é. 96/13b  

 

bı  -পƗr: dikensiz 

b. 78/13a  

b.+e 87/2b  

 

bı  -hem-tƗ: eşsiz, benzersiz 

b.+ye 80/10  

 

bı  h de-g : beyhude konuşma, boş 

konuşma 

bı  h de-g  88/13a  

 

bı  -iপtiyƗr: iradesizlik 

b. 92/8b  

b.+dur 100/14b 

bı  -iপtiyƗr ol-: iradesiz olmak 

→ ol- 

b. o.-dı 92/8b 

 

bı  -লerƗr: yerine duramayan, karasız 

b. 92/5b  

b.+dur 100/10b 

bı  -লerƗr ol-: yerinde 

duramamak, karasız olmak → 

ol- 

b. o.-dı 92/5b 

 

bı  -লerı  n: eşsiz, benzersiz  

b.+sen 240/10b 

 

bı  -kes: kimsesiz 

b. 81/11, 81/12b, 85/14a, 

247/5a-d, 252/2a   

b.+de 103/10b   

b.+i 263/1a   

b.+in 88/8b  

bı  -kes ol-: kimsesiz olmak → 

ol- 

b. o.-up 85/14a  

 

bı  -keslik/g: kimsezislik → bı  -kesliğ 

b.+ima 85/14b  

 

bı  -kesliğ: kimsezislik → bı  -keslik/g 

b.+ima 87/4a  

 

bil-: bilmek → bül- 

b. 83/11b-d1, 99/14b  

b.-di 105/4b  

b.-mem 262/15b-d  

b.-mirem 100/9, 103/2b  

b.-mürem 102/12b  

b.-sen 88/8b  

b.-ürsen 77/7a  

 

bı  mƗr: hasta 

b.+e 86/2b, 100/4a 
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bı  -nevƗ: sefil, yoksul, fakir 

b. 77/3a 

 

bı  -nişƗn: izi olmayan 

b.+ın 80/10  

 

bı  -penƗh: sığınmasız 

b.+ı 262/1 b-d  

 

bir: bir sayısı, 1 

b. 75/12a-2, 76/5a-2, 76/11b, 

77/14b-3-d, 78/4a, 78/14a, 

80/1, 80/9a, 80/14b, 81/7b, 

81/10a, 81/17-d3, 82/4a, 

83/13b, 83/14b, 84/8, 84/9b-d2, 

84/11b, 84/13b, 85/2, 85/2-d, 

85/3a, 85/9, 86/2b, 86/6a, 

86/7b, 86/8b, 86/9a, 86/10b-d, 

87/1a, 87/7b, 87/14b, 87/15a, 

88/5a, 88/10b, 89/1b, 90/2b, 

90/3b, 90/6b, 90/9b, 90/14b, 

91/1b, 91/12b, 93/9b, 93/11a, 

94/2a, 94/8b, 94/11b, 95/2a, 

96/2a, 96/8a, 96/10a, 96/11b, 

96/13b, 97/3a, 97/4a, 98/3b, 

98/7a, 98/10b, 98/10b-d, 100/8, 

101/3b, 101/9b, 101/11, 

102/1b, 103/10a, 105/6b, 

105/7b, 106/11b, 247/1a-d, 

247/6a-d, 250/11a-d, 250/13a-

d, 251/1b, 251/5a-d, 251/8a-d, 

251/13a, 251/13a, 252/1a-d,  

b.+den 87/15b  

b.+i 90/1b, 93/6b, 93/6b, 

93/6b, 93/12b, 93/12b, 99/13b  

b.+ine 76/11b  

b.+isin 76/2a-1  

bir birine ( < bir bire): 

birbirine 

b. b. 76/11b  

bir de: bir de, bir daha, yine 

b. d. 95/13b-d 

 

birce: yalnızca, sadece  

b. 77/10a-2  

 

birer: bir kimse, bir sayısı kadar 

b. 263/3b-d  

 

bismil: başı kesilmiş 

b. 100/3b  

 

bit-: bitki bitmek, topraktan yetişmek  

b.+e 90/3b  

b.+en 83/4, 83/9b 

b.+miş 91/1a 

 

bı  -vefƗ: vefasız 

b. 251/13b  

b.+nun 92/11a  

 

biyƗbƗn: çöl, sahra 

b. 104/15b  
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biz: biz 

b. 84/6b, 104/15b 

b.+e 78/1a, 79/10a, 95/10a, 

96/3a, 96/3b, 96/7a, 97/4a, 

98/8a, 98/12b, 105/8b, 

b.+i 92/12a  

b.+lere 84/2b  

 

bı  -zebƗn: dilsiz 

b. 73/15b     

 

boy: boy, boy-pos 

b.+un 89/3a, 93/11a  

 

böyle: böyle → béle 

b. 77/4b, 95/9a, 240/11a-d  

 

böyük: büyük 

b. 263/5-d  

 

bu: bu sıfatı 

b. 75/8b, 75/9b, 73/14b-4, 

75/13a-1, 75/13b-4, 76/3b-4, 

76/4b-3, 76/5b-4, 76/13b, 

77/3b, 77/6a, 77/8a-2, 77/11b-

4, 77/14b-3, 78/8a, 78/13a, 

78/13b, 78/14a, 78/14b, 81/7b, 

81/10a, 81/12b, 82/6, 82/9b, 

82/10b, 83/13a, 84/1a, 84/3b, 

84/11b, 84/12a, 85/3b-d, 86/1a, 

86/2b, 86/3a, 86/5b, 86/8b, 

87/2a, 87/3b, 89/5a, 90/4b, 

90/9b, 90/14a, 92/6b, 92/11a, 

93/1a, 93/5a, 93/5a, 93/6a, 

93/6a, 93/7a, 94/1a, 94/1a, 

94/2b, 94/7b, 94/12a, 94/13a, 

94/13b, 95/8a, 95/8b, 95/9b, 

95/10b, 95/11b, 95/12b, 

95/13b, 95/14b, 96/1b, 96/2b, 

96/3a, 96/3b, 96/4b, 96/5b, 

96/6b, 96/7b, 96/8b, 96/9a, 

96/9b, 96/10b, 97/4a, 97/4b, 

97/5b, 97/6b, 97/7b, 97/8a, 

97/8b, 97/9a, 97/9b, 97/10a, 

97/10b, 97/12b, 99/12b, 

100/1b, 100/4a, 100/9, 101/3b, 

101/5a, 101/5a-d, 101/8a, 

101/11, 102/3, 102/11a, 

102/12a, 102/15b, 103/1b, 

103/3b, 103/5a, 103/10b, 

104/15a, 105/4b, 105/6b, 

106/12b, 106/13b, 247/5a-d, 

250/14b, 251/3, 251/15a, 

252/1a-d, 252/2b, 262/14b-d, 

262/15a, 263/2a  

b.+dur 90/7a, 100/11b, 251/9b 

b.+nu 83/11b-d1  

b.+nun 80/9a  

 

bu géce: bu gece 

b. g. 97/8a 

 

bu gün: bugün 

b. g. 103/5a, 78/8a, 78/13a, 
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78/13b, 78/14a, 78/14b, 95/8a, 

95/8b, 95/9b, 95/10b, 95/11b, 

95/12b, 95/13b, 95/14b, 96/1b, 

96/2b, 96/3a, 96/3b, 96/4b, 

96/5b, 96/6b, 96/7b, 96/8b, 

96/9b, 97/4a, 97/4b, 97/5b, 

97/6b, 97/7b, 97/8b, 97/9b, 

97/10b  

 

bul rı  n: billur gibi 

b. 93/7b  

 

bulut: bulut 

b.+den 92/4b  

 

bunce: bunca, bu kadar 

b. 83/3, 87/3a, 98/11a  

 

burc: burç, on iki burç 

b. 77/15b, 76/9b-4, 81/17-d4  

 

burrƗn: keskin 

b. 101/14b  

b.+dır 93/6b 

b.+e 89/6b  

  

b -sitƗn: güzel kokan bahçe 

b.+ı 79/13b  

 

bük-: bükmek 

b.-di 102/14a  

b.-üben 104/8a  

 

bül-: bilmek → bil- 

b.-medim 79/13b  

 

bülbül: bülbül 

b. 76/4a-2, 76/4b-3, 76/4b-4, 

76/5b-3, 77/12b-3, 80/9b, 81/5, 

87/11a, 89/7a, 89/12b, 99/11a, 

102/7b, 252/2a 

b.+e 100/7b  

b.+em 247/1a-d  

b.+i 94/11b   

b.+ün 103/1a  

  

bülend: yüksek 

b. 99/9b  

bülend ol-: yükselmek → ol- 

b. o.-ur 99/9b 

 

büt: put 

b. 78/2a, 81/7a, 84/6b, 85/5b, 

86/2a, 86/6b, 86/9b  

 

büt-পƗne: put tapınağı 

b. 84/6b  

  

büt-kede: put tapınağı 

b.+den 85/1 

 

bél: bel 

b.+im 102/14a  

bél bük-: bel bükmek → bük- 
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b.-di b.+im 102/14a  

 

béle: böyle → böyle 

b. 75/12a-2, 75/12a-2-d, 

80/14b, 81/10b, 101/2b, 103/4b  
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C 

 
 

cƗ: yer, mekan 

c. 76/11a, 76/11a 

 

cƗ-be-cƗ: yerli yerinde  

c. 102/9b, 76/11a 

 

cƗd : büyü 

c. 87/6a  

 

cahƗn: cihan, dünya, âlem 

c. 103/6a, 106/9b, 78/14a, 

79/8a, 83/11a, 80/5b  

c.+de 100/1b  

c.+e 251/8b, 80/9a  

cahƗne gel-: cihana gelmek → 

gel- 

g.-miyüp c. 251/8b  

 

cƗm: kadeh, piyale 

cām 9 /1b  

 

cƗn: can 

c. 77/5b, 78/5a, 78/13a, 84/9a, 

85-13b, 89/1a, 90/6b, 91/10a, 

93/8a, 94/7a-d, 96/2b, 97/14a, 

101/14a, 101/14a-d, 101/15a, 

102/15b, 103/10b, 103/13a, 

104/4a, 104/4a-d, 104/5b, 

106/12b, 250/14a-d   

c.+da 83/4, 102/12b-d 

c.+dadı 102/12b  

c.+dur 93/11b 

c.+ı 89/5a 

c.+ım 73/1 b-4, 85/7b, 87/9b, 

91/9a, 103/7b, 103/10a  

c.+ımı 75/5a, 80/11a, 82/2b, 

82/8b, 84/10a, 86/11a  

c.+ın 102/11b  

c.+ime 87/8b  

c.+lar 91/6a  

c.+uvı 86/8a, 98/5b  

c.+uvu 102/15a  

cƗn al-: can almak → al- 

c. a.-ı 104/4a  

c. a.-an c. a. 101/14a, 101/14a-

d, 104/5b, 106/12b  

c.+ım a. 85/7b  

c.+ım a.-up 103/7b  

c.+ımı a.-sun 86/11a 

a.-dı … c.+ım 91/9a  

a.-up c.+lar 91/6a  

a.-ur … c.+ı 89/5a 

cƗn at-: can atmak → at-  

c. a.-ar 104/4a-d  

cƗn bƗde g t-: boşuna 

canından olmak → bāde gét- 

c. g.-di … b. 250/1 a-d   

cƗn fedƗ  t-/d-: canını feda 

etmek → ét-/d- 

é.-er c.+ın f. 102/11b  
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cƗn fedƗ  yle-: canını feda 

etmek → fedā éyle- 

c. f. é.-gilen 78/5a  

cƗn g t-: canı çıkmak → gét- 

c. g.-di 250/14a-d  

cƗn v r-: can vermek → vér- 

v. c.+uvu 102/15a  

 

cƗnƗ: ey canım, ey sevgilim 

c. 94/13a 

 

cƗnƗn: sevgili 

c. 83/11b-d1, 97/11a, 104/11a, 

105/4b, 251/2-d 

c.+e 75/9a, 78/1a, 82/7a, 84/9a, 

96/10a, 96/11b  

c.+ime 80/8a  

 

cƗn-beপş: canını bağışlama, canını 

bahşetme 

c. 97/11a  

 

cƗn-feşƗn: canını öne atma 

c. 91/10b  

cƗn-feşƗn ol-: canını öne 

atmak → ol- 

c. o.-dı 91/10b 

 

cƗnib: yön, taraf 

c. 76/1a-1, 77/9a-2, 77/11b-4, 

97/11b  

c.+e 247/6b  

 

cƗr b-k ş: süpürgeci  

c. 83/11b-d1  

 

cavƗn: civan, genç 

c. 76/10b, 88/3a, 101/2a 

c.+e 81/15a  

 

cƗvidƗn: ebedi, bengi 

c. 96/11a  

 

cedd: cet, ata, ecdat 

c.+inin 79/5b  

 

cefƗ: zulüm, cefa 

c. 87/11a, 94/2b, 94/9b, 

92/12b, 94/13a  

c.+den 98/8b  

c.+sı 251/1 b-d  

cefƗ çek-: cefa çekmek, sıkıntı 

çekmek → çek- 

ç.-di … c. 87/11a  

cefƗ  t-: zulüm etmek → ét- 

é.-me … c. 9 /13a  

 

cefƗ-kƗr: zulüm eden 

c. 94/14a 

c.+sen 76/4a-1  

 

cefƗ-k ş: zulme katlanan 

c. 252/1a-d 
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cehd: çaba harcama, çaba 

c. 83/2b, 85/10  

cehd éle-: çaba harcamak → 

éle- 

c. é. 83/2b, 85/10  

 

cellƗd: cellat 

c. 106/7a  

c.+e 85/7b  

 

cem‘: cem etme, toplanma 

c. 76/10b-d, 77/10a-1, 77/14a-

2, 84/1a, 92/7b  

c.+dü 76/10b  

 

cemƗl: yüz güzelliği 

c. 106/1b-3, 240/9b, 252/3a-d  

c.+ı 92/ b   

c.+ın 79/14a, 80/11b, 80/13, 

251/10-d  

c.+inden 100/6a  

c.+un 89/3b, 91/12a, 93/12a, 

102/2b  

   

cemı  ‘: hepsi, tümü 

c. 93/11b-d1, 99/3b  

 

ceng: savaş, muharebe 

c.+den 101/4b 

 

cennet: cennet 

c. 90/11, 90/12b  

 

cevƗb: cevap, yanıt 

c.+imde 77/13a-1 

c.+ım 88/6a  

cevƗb v r-: cevap vermek, 

yanıtlamak → vér- 

v. c.+ım 88/6a  

 

cezƗ: ceza, sıkıntı 

c. 79/10b  

 

cezbe: cazibe, çekim 

c. 102/2a  

 

ciger: ciğer 

c. 76/8a-2, 247/6a-d  

c.+im 250/11b  

c.+in 83/2b  

  

cilve: kendini gösterme 

c. 78/13b, 102/10b  

cilve éle-: kendini göstermek 

→ éle- 

c. é.-r 78/13b  

 

cinƗn: cennetler 

c.+dur 106/13a  

 

cism: cisim, gövde, ten 

c. 82/5a, 82/8a, 94/4a, 92/10b  

c.+imden 81/7a  
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cövlƗn: kendini gösterircesine yürüme 

c. 81/1a, 106/13b 

cövlƗn  t/d-: kendini 

gösterircesine yürümek → ét-

/d- 

é.-ip … c. 81/1a  

 

cövr: zulüm, baskı  

c. 88/12a, 94/9b, 94/13a, 98/8b  

cövr ét-: zulüm etmek → ét- 

c. …  .-din 88/12a  

é.-me … c. 9 /13a  

 

c : arama 

c. 102/13b  

 

c y-bƗr: küçük nehir, çay  

c. 87/12a  

 

cüdƗ: ayrı 

c. 92/9a, 100/2a, 100/2a-d, 

100/6a 

cüdƗ düş-: ayrı düşmek → 

düş- 

c. d.-düm 92/9a, 100/2a, 

100/2a-d 

cüdƗ ol-: ayrılmak → ol- 

c. … o.-updır 100/6a  

 

cümle: hepsi 

c. 77/10a-1, 92/4a, 99/13a, 

107/1a, 240/9a-d, 262/13a   

 

cüst: arama 

c. 102/13b  

 

cüst [ü] c : arayıp araştırma 

c. [ü]. c. 102/13b  

cüst [ü] c   yle-: arayıp 

araştırmak → éyle- 

c. [ü]. c. é. 102/13b  
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Ç 

 
 
çƗk: yarılma  

ç. 82/2a, 97/7b  

çƗk লıl-: yarmak → ۘıl- 

ç.  .-updur 82/2a  

 

çal-: çalmak 

ç.-up 76/8a-1  

 

çƗlƗk: çabuk, çevik 

ç. 97/4a  

 

çƗre: çare 

ç. 75/9a, 75/14a-2, 76/5b-4, 

76/13b, 77/7a, 81/17, 86/10b-d, 

96/6b, 98/6a, 98/13b, 99/3a, 

250/14b, 251/3 

ç.+si 77/13b-3  

çƗre  le-: çare kılmak → éle- 

ç. …  . 77/7a  

é.-ye ç. 81/17  

çƗre লıl-: çare kılmak → ۘıl- 

ç.  .-up 75/14a-2, 96/6b  

 . ç. 251/3  

çƗre tap-: çare bulmak → tap- 

t.-madı ç. 99/3a 

 

çƗre’ı  : her hangi bir çare 

ç. 77/14b-3, 96/10b  

çƗre’ı    yle-: bir çare kılmak → 

éyle- 

ç. é. 96/10b  

 

çƗresiz: çaresiz 

ç. 81/17  

 

çatdır-: ulaştırmak 

ç. 85/16b-d 

 

çatla-: çatlamak 

ç.-dı 88/5b  

 

çe-g ne?: nasıl? 

ç. 106/5a-1  

 

çehre: yüz, beniz → çöhre  

ç. 104/14a 

ç.+de 80/3b  

ç.+sini 104/6a   

ç.+vi 101/6a   

 

çek-: çekmek 

ç. 83/13b, 84/3a, 84/8, 95/11b, 

96/12b, 252/3b-d  

ç.-di 76/7b-4, 87/11a  

ç.-dim 81/4a  

ç.-düm 251/6b  

ç.-er 75/13b-3, 77/12a-2, 84/1a, 

99/11a, 247/8  

ç.-erdim 107/2a, 262/14a, 

262/14a-d 
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ç.-ip 5/14b-4, 94/7a-d, 

250/13a-d  

ç.-me 97/2a  

ç.-miri 101/10  

ç.-üben 75/8a, 86/4a, 250/12b  

ç.-üp 75/12b-3, 76/15a-1, 

77/13b-4, 78/1b, 78/4b, 83/14a, 

91/5a, 99/7a  

 

çekil-: çekilmek 

ç.-miş 79/1 b  

 

çekmek: çekmek eyleminin mastar 

hali 

ç. 101/9b  

 

çelı  pƗ: haç, salip, çapraz, kıvrılmış 

ç.+nı 103/8a  

 

çemen: çimen 

ç. 79/13a  

ç.+de 84/12a-d, 89/12b, 102/7b  

ç.+den 84/12a 

ç.+[den] 77/12b-4  

   

çen: pus, sis 

ç. 99/9a  

çen dut-: hava puslanması, 

sislenmek → dut- 

ç. d.-ar 99/9a 

 

çend: kaç 

ç. 81/3a  

 

çerপ: felek 

ç. 81/17-d4, 85/11a, 92/11a, 

92/12b, 104/15a  

ç.+de 77/9b-4  

 

çeşm: göz 

ç. 85/15b, 91/6a, 92/6a, 93/6a, 

101/2a, 106/9a  

ç.+hāyet 105/12a-1 

ç.+[i] 93/4b  

ç.+i 87/6a   

ç.+im 87/12b, 100/6b  

ç.+ün 100/10a   

ç.+üve 90/8a 

 

çeşme: pınar  

ç. 89/10b, 99/12a  

 

çetr: şemsiye 

ç. 106/6b  

 

çévir-: çevirmek 

ç.-di 73/12a-2, 76/9a-2  

 

çıপ-: çıkmak 

ç.-up 81/1a, 91/7a  

 

çi: ne 

ç. 85/4a, 88/12a, 90/1a  
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çı  n: katlanmış 

ç. 86/4a, 86/4a  

 

çı  n-çı  n  le-: kat kat olmak 

ç. é. 86/4a  

 

çoপ: çok → çoۘ 

ç. 80/2a, 98/9a, 107/2a, 

262/14a-d 

ç.+dur 90/1a, 251/1a-d 

 

çoল: çok → çoḫ 

ç. 262/14a  

 

çöhre: yüz, beniz → çehre 

ç. 101/6a-d 

 

çöl: çöl, sahra 

ç.+ler 81/12b  

ç.+lere 83/14b, 84/15a  

çöllere düş-: çöllere düşmek 

→ düş-  

ç. d.-düm 84/15a 

 

çü: çün 

ç. 73/13b-4, 75/9b-d1, 76/3b-3, 

77/2a, 77/9a-2, 80/5a, 81/5, 

84/2a, 84/7, 92/1a, 91/2b, 

92/13a, 95/14a, 97/5a, 100/13b, 

100/14a, 102/8a   

 

[çün]: çün → çün 

[ç.] 80/4, 92/8a  

 

çün: çün → [çün] 

ç. 75/4b, 76/3a-2, 77/8a-1, 

81/1b, 82/5b, 84/4a, 85/1, 

85/15b, 86/7a, 87/10b, 88/3a, 

88/13b, 90/15a, 91/3a, 91/11a, 

92/7a, 92/8a, 92/9a, 92/11b, 

95/1a, 95/3a, 95/4a, 95/5a, 

95/6a, 96/1a, 96/9b, 98/1a, 

99/9b, 102/2b, 102/11a, 

103/6b, 106/6a, 106/10a, 

106/13b, 224/7a-1, 224/9a-1, 

252/2a 

 

çün-ki: çünkü 

ç. 77/11b-3, 77/12b-3, 80/8a, 

84/4a, 85/8a, 88/3a, 98/8a, 

263/1a 
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D

 

da: da, de, hem → de  

d. 91/10b, 240/11a-d   

 

dƗd: feryat, bağırma, haykırış 

d. 89/2a  

d.+ine 79/5a  

dƗd  t-/d-: feryat etmek, 

bağırmak, haykırmak → ét-/d- 

d. é.-ip 89/2a 

dƗde y tiş-: yardımına koşmak 

→ yétiş- 

d.+e y. 85/4b  

y.-mez d. 85/4a 

dƗdine y t- Ẓ < dƗde y t-): 

yardıma girmek → yét- 

y.-se … d. 79/5a  

 

dƗd: adalet  

d.+e 85/4a, 85/4b  

 

dƗğ-dƗr: gönlü dağlanmış, dertli 

d. 100/4b-d  

dƗğ-dƗr ol-: gönlü dağlanmış 

olmak, dertli olmak → ol- 

d. o.-muş 100/ b-d 

 

dağ: dağ, tepe 

d.+ı 251/15a  

d.+ları 99/9a  

 

dağıt/d-: dağıtmak 

d.-ıp 97/13a 

d.-dı 80/3b, 92/ a  

d.-mış 89/9a 

 

dağıl-: dağılmak → dağul- 

d.-dı 99/1b  

d.-mış 8 /9b-d1 

d.-sın 83/13a, 83/13b, 83/1 b, 

84/1b, 84/2b, 84/3b, 84/4b, 

84/5b, 84/6b, 84/8 

 

dağul-: dağılmak → dağıl- 

d.-ı 102/9a  

 

daha: bir daha, yine 

d. 252/3b-d  

 

dahı: dahi → daḫı 

d. 98/13b  

 

daপı: dahi → dahı 

d. 76/5a-2, 77/15b, 78/14a, 

82/4a, 82/4b, 82/5a, 82/5b, 

82/8a, 85/3b, 85/3b-d, 86/3b, 

88/3b, 95/11a, 95/13b, 98/10b, 

98/10b-d, 98/13b-d, 99/9a, 

101/8b, 103/10b 

 

dƗপil: dahil, iç olan   

d. 76/10a  
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dƗপil ol-: dahil olmak, içeri 

girmek → ol- 

d. o.-up 76/10a  

 

dƗ’im: daima, sürekli 

d. 92/11, 92/13b  

 

dƗl: Arap alfabesindeki d harfi  

dƗl éle-/i-: eğmek, Arap 

alfabesindeki d harfine 

dönüştürmek, belini bükmek 

→ éle-/i- 

d. é..-yüp 104/8a 

dƗle dön-: eğmek, Arap 

alfabesindeki d harfine 

dönüştürmek, belini bükmek 

→ dön- 

d.+e d.-üpdür 105/1a 

 

dal: arka, geri 

d.+unce 263/3a  

dalunce düş-: ardınca girmek, 

peşine düşmek → düş-  

d. d.-üpdü 263/3a  

 

dƗne: dane 

d. 80/12b, 84/12b, 87/9a, 

90/3b, 91/7b, 92/1a, 93/8a, 

106/11a 

d.+sini 78/11a  

 

dƗr : ilaç 

d. 86/10b, 86/10b-d  

 

daş: taş 

d.+a 76/8a-1 

d.+dan 76/8a-1  

 

de: da, de, hem → da 

d. 76/5a-2, 77/6a, 77/15b-d, 

81/17-d3, 82/4a, 83/1b, 84/11b, 

84/13b, 85/8b-d, 86/8b, 88/10b, 

99/5a 95/11a, 99/12b-d   

 

def‘: defetme 

d. 84/13a  

 

deg-: değmek 

d.-di 263/2a  

 

dehƗn: ağız → dehen  

d. 80/10  

 

dehen: ağız → dehān 

d.+i 83/5b  

 

dehr: zaman, asır, çağ 

d. 81/16a, 94/1a  

d.+de 247/3b  

d.+ide 93/11a  

 

dem: dem, an 

d. 73/15b, 75/6a, 75/11a-1, 

76/1b-4, 79/1a, 81/10a, 93/12a, 
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94/3b, 94/3b, 100/4a  

d.+de 73/12a-2, 76/3a-2, 80/2a, 

106/12a  

 

dem: nefes, soluk 

d. 93/11b-d2  

 

dem-Ɨ-dem: her an, sürekli 

d. 94/11a 

 

dem-be-dem: her an  

d. 94/3b  

 

dendƗn: diş 

d.+ı 106/8b  

d.+lerini 83/6a  

d.+dur 93/7a  

  

der: kapı 

d. 77/12b-4, 77/12b-4, 106/2b-

3  

d.+im 102/15a  

d.+inde 83/12a 

  

der-be-der: derbeder  

d. 77/12b-4 

 

derd: dert, acı, ağrı 

d. 81/10b, 82/1b, 82/7a, 85/5a, 

90/14a, 94/1b-d, 95/5b, 96/10b, 

98/11a, 101/10, 251/3  

d.+e 250/14b  

d.+i 97/12a  

d.+ime 75/14a-2, 81/17, 95/4b, 

96/6b, 98/6a  

d.+imi 82/8b, 96/13a 

d.+in 88/4a  

d.+ine 99/3a  

derd çek-: dert çekmek, acı 

duymak → çek- 

d. ç.-miri 101/10 

derdi al-: kurban olmak, feda 

olmak → al- 

d.+in a.-lam 88/4a  

 

derd-mend: dertli 

d. 99/14b  

 

der-geh: eşik 

d. 83/11b-d1  

d.+inde 102/3  

 

der-hem: karışık, karışmış 

d. 91/13a 

der-hem ol-: karışmak, 

karışmış olmak → ol- 

o.-up d. 91/13a 

 

derk: kavrayış, kavrama 

d. 101/5b  

derk éyle-/i-: kavramak, idrak 

etmek → éyle- 

d. é.-yüple 101/5b  
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dermƗn: ilaç, tedavi 

d. 75/14a-2, 95/4b, 97/12b  

d.+e 82/8b  

d.+ına 81/12a  

dermƗn  yle-: tedavi etmek → 

éyle- 

d. é.-di 95/4b 

dermƗne y t-: tedavisini 

sağlamak, yardıma ulaşmak → 

yét- 

d. y.-ür 82/8b 

 

dermƗn  tmek/g: tedavi etmek  

é.-e … d. 97/12b  

 

dervı  ş: derviş 

d. 91/2b  

 

deryƗ: derya, deniz 

d. 73/13b-4  

 

destƗn: destan 

d. 100/13a  

 

deste: grup, öbek 

d. 89/9b, 263/3a, 263/3a 

 

deste deste: grup grup, öbek öbek 

d. d. 263/3a  

 

dest-gı  r: tutuklu 

d. 99/2a  

dest-gı  r ol-: tutuklu olmak → 

ol- 

d. o.-dı 99/2a 

 

deşt: çöl, sahra 

d. 94/6a, 100/10a, 250/13b, 

251/15b  

d.+e 79/8b  

deşt…e düş-: çöle düşmek → 

düş- 

d.-düm d. 251/15b 

deşt ü k h-sƗre düş-: çöle ve 

dağlara düşmek → düş- 

d.-düm d. ü. k. 251/15b 

 

devƗ: ilaç 

d. 96/13b  

devƗ v r-: ilaç vermek → vér- 

d. v. 96/13b  

 

devvƗr: yuvarlak 

d.+e 76/1b-4  

 

dé-: demek, söylemek 

d.-di 102/15a  

d.-dim 76/12b, 77/14b-3, 

80/8b, 91/11b, 105/11b-3, 

105/12a-1, 105/12b-3, 106/1a-

1, 106/1b-3, 106/2a-1, 106/2b-

3, 106/3a-1, 106/3b-3, 106/5a-

1  

d.-sen 240/13a, 240/13a-d  
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d.-yeler 98/4a, 98/4b  

d.-yin 81/17-d5 

d.-yüm 94/10b  

d.-yün 77/14b-4, 81/6a, 81/6b, 

81/7a, 81/7b, 81/8, 81/11, 

81/14, 81/17, 82/3, 82/6 

 

dégil: değil → déyil 

d. 100/8, 101/3b  

 

démek: demek eyleminin mastar hali 

démek 93/1b  

 

déyil: değil → dégil 

d.+em 247/4a-d  

 

déyil-: söylenmiş olmak 

d. 93/2a 

d.-se 93/2a  

 

dı  dƗr: görüş 

d. 94/10b, 96/3a  

d.+e 86/11b-d 

d.+uvı 102/6b  

  

dı  de: göz 

d. 75/11a-2, 85/12b, 95/6b, 

96/4b, 97/6b, 100/13b  

d.+den 76/8b-4  

d.+mi 76/15b-4  

d.+min 96/1b  

d.+sinden 91/8b  

    

diger-bƗr: bir daha, yine de 

d.+e 87/4b  

 

dil: dil 

d.+de 80/11b  

d.+den 89/2b  

d.+i 80/9b, 102/13a  

d.+im 80/3a, 102/6b  

d.+ün 89/7a  

dilden düş-: dilini yitirmek → 

düş-   

d.-üp d. 89/2b 

dili tut-: dile getirmek → tut- 

d.+m t.-maz 102/6b  

 
dil: gönül 

d. 75/11a-1, 75/13b-4, 75/15b-

3, 78/8a, 81/6a, 82/5b, 83/13a, 

84/4a, 84/10b, 86/1a, 86/1b, 

86/2b, 86/3a, 86/5a, 87/2a, 

87/3b, 87/9a, 88/13b, 90/4a, 

90/7a, 90/14a, 90/15a, 91/2a, 

92/1a, 92/11b, 92/12b, 93/4a, 

93/8a, 97/12b, 97/14a, 99/8b, 

100/4a, 100/13b, 102/12a, 

105/4b  

d.+den 88/5b  

d.+im 76/9a-1, 91/7a, 99/9b, 

100/10b  

d.+in 85/6a  

 

dile-: dilemek, arzulamak 
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d.-se 83/13a  

 

dil-ƗrƗ: gönül süsleyen 

d.+dır 81/15a  

 

dil-bƗপte: gönlünü yitirmiş 

d. 88/8a 

 

dil-ber: dilber, sevgili, gönül çelen 

d. 80/9a, 81/1b, 92/7a, 96/12a, 

102/6a, 103/3b, 224/8b-3  

d.+ān 92/13a  

d.+e 87/8a  

d.+im 76/12a, 88/4a, 105/6a, 

247/2a-d 

d.+imin 75/6b-d1, 95/9a, 

98/10a  

   

dil-dƗr: sevgili 

d. 98/9a, 92/9a, 104/12b  

d.+e 81/6a, 86/11b, 100/1a  

d.+ın 80/13, 92/8a, 100/3a, 

100/4b, 100/4b-d 

d.+ını 77/1a, 95/6a  

d.+ime 98/7a, 105/5a  

    

dil-প˘Ɨh: gönül isteyen 

d.+e 105/9b  

 

dillen-: dile gelmek 

d. 88/5b-d 

 

dil-pesend: gönül beğenen 

d. 99/13b  

d.+dür 99/13a 

dil-pesend ol-: gönülce 

beğenmiş olmak → ol- 

d. o.-ur 99/13b 

 

dil-rubƗ: gönül çelen 

d.+de 99/13b  

 

dil-şƗd: gönlü sevindiren 

d. 78/8b  

 

dil-teng: gönlü daralmış olmak 

d. 81/4b  

 

dı  n: din, inanç 

d. 79/10b  

 

dinmemezliল: söylememe durumu 

d.+den 88/5a  

 

direপşƗn: parlak, parıldayan 

d. 75/11b-4, 97/13b, 101/12a, 

101/15b-d  

d.+e 78/6, 95/12b  

d.+ı 83/7b  

  

direng: duraksama 

d.+den 101/4a 

 

diş: diş 
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d.+i 80/9b  

 

dı  vƗn: yargılama 

d.+ım 88/ a  

dı  vƗn  t-: yargılamak → ét- 

d.+ım  . 88/ a  

 

dı  vƗne: deli 

d. 83/14b, 84/10b, 224/7b-3, 

247/4b 

dı  vƗne  yle-: deli etmek, 

delirtmek → éyle- 

é.-dün d. 247/4b  

dı  vƗne ol-: deli olmak, 

delirmek → ol- 

o.-muşam d. 22 /7b-3  

 

diyƗr: memleket, ülke  

d. 99/2a  

 

diz: diz 

d.+im 102/6b  

dizi titre-: dizi titremek, 

korkmak → titre- 

d.+m t. 102/6b  

 

dodağ: dudak 

d.+ı 80/9b  

 

dol-: dolmak 

d.-up 84/4a  

d.-an 

d. 251/14a-d  

 

dolan-: dolanmak, dolaşmak 

d.-an 83/7b  

d.-ım 87/5a, 87/6b, 87/7b, 

87/8b, 87/9b, 87/10b, 87/11b, 

87/12b, 87/13b, 87/14b, 

87/15b, 88/1b, 88/2b, 88/3b, 

88/4b, 88/5b, 88/6b, 88/6b-d, 

88/7b, 88/8b, 88/9b, 88/10b, 

88/11b, 88/12b, 88/13b, 

88/14b, 88/14b-d, 89/1b, 89/2b  

d.-ıp 252/3a-d  

d.-sın 88/ b  

d.-um 87/5b  

d.-up 84/13b  

 

dolu: dolu 

d.+dur 75/13a-2  

 

dön-: dönmek 

d. 98/5a  

d.-medi 87/11b, 87/14a  

d.-üpdür 105/1a 

 

dörd: dört 

d. 251/8a-d  

 

dövr: çevre 

d. 80/6b, 83/8a,  

 

dövr: dönme  
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d. 97/10b  

dövr éle-: dönmek → éle- 

d. é.-di 97/10b  

 

dövrƗn: zaman, asır, çağ 

d. 92/12a, 98/3b  

d.+e 78/4a, 89/5b  

 

dövrƗn: dönme 

d.+e 84/3b 

 

döy-: dövmek 

d. 88/7b  

 

du‘Ɨ: dua 

d.+den 98/10b  

 

du‘Ɨ-g : dua eden, duacı 

d.+dır 105/10a  

 

d d: duman 

d. 76/9a-1, 99/9b  

 

d n: aşağı, aşağılık 

d. 92/12a, 96/5b, 97/8a, 105/7a  

 

dur-: kalkmak 

d.-dı 105/4a  

d.-up 87/15b  

 

d st: dost, arkadaş 

d. 97/8b, 250/14b  

d.+ān 81/6a, 82/1a  

d.+ler 77/14b-4, 96/5a  

d.+leri 79/2b  

d st লıl-: dost etmek, arkadaş 

etmek → ۘıl-  

d.  .-up 97/8b  

 

dut-: tutmak 

d. 88/6a, 95/11b  

d.-ar 99/9a 

d.-maz 98/6b  

d.-sa 83/12a  

d.-sun 81/10a  

d.-up 83/10a, 87/10b, 95/12a  

d.-updur 105/2a 

    

dutuş-: tutuşmak, yanmak → tutuş- 

d.-up 247/8  

 

dü: iki 

d. 91/6a, 100/6b  

 

düçƗr: tutulmak  

d. 100/9 

düçƗr ol-: tutulmak → ol- 

d. o.-muş 100/9 

 

dünyƗ: dünya, cihan, âlem 

d. 92/7b, 92/12a  

d.+da 79/5b, 85/3b, 85/3b-d, 

86/12a  

d.+ye 106/9a  
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dürc: hokka biçiminde küçük kutu, 

mücevher kutusu 

d. 83/5b 

dürc-i dehen: küçük ağız, ufak 

ağızlı → dehen 

d. d.+i 83-5b 

 

dür-i semı  n: saf inci 

d. s.+sen 240-12b 

 

dür-efşƗn: inci saçan → dür-feşān 

d. 98/1a, 104/13a 

dür-efşƗn ol-: inci saçmak → 

ol- 

d. o.-updur 104/13a 

 

dür-feşƗn: inci saçan → dür-efşān  

d. 95/4a  

dür-feşƗn  t-: inci saçmak → 

ét- 

é.-di d. 95/4a 

 

dür(r): inci 

d. 80/10, 93/2b, 106/8b, 

240/12b  

 

düş-: düşmek 

d.-di 101/6b, 250/15b  

d.-düm 84/15a, 92/9a, 100/2a, 

100/2a-d, 251/15b  

d.-e 250/13b  

d.-er 102/7a  

d.-memisen 75/12a-2  

d.-miş 101/1a  

d.-müş 99/5a-d, 101/1a-d 

d.-üm 88/9a  

d.-üp 75/6b-d1, 76/15b-3, 

89/2b, 92/8a, 93/9a, 99/5a, 

103/1a  

d.-üpdü 263/3a  

 

düşmen: düşman 

d. 88/6b, 88/6b-d, 96/5b, 97/8a, 

105/7a  

d.+[i] 79/2b  

d.+i 97/8b, 103/7a  

d.+ler 79/4a  

d.+ün 98/12a  

    

dü-tƗ: iki sayıda olma, ikili, iki tane 

olan 

d.+den 98/6a  
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E 

 
 
ebr: bulut 

e. 75/11b-3, 75/12a-1, 75/14a-

1, 75/14b-3, 76/7b-3, 85/15b, 

91/11b, 93/5b, 103/8b, 251/12a 

e.+e 75/11a-1 

ebr-i nı  sƗn: bahar bulutu → 

nı  sān 

e. n. 93-5b 

 

ebr ৢifet: bulut gibi 

e. ৢ. 85/15b  

 

ebr : kaş 

e. 84/6a, 87/13a, 90/6a, 90/6a-

d, 93/6a, 247/2b 

e.+si 100/3a 

e.+vānet 105/11b-3 

  

ecel: ölüm 

e. 85/8b, 85/8b-d  

 

efgƗr: efkârlanma 

e.+ime 85/11b  

 

efğƗn: bağırma, feryat 

e. 75/15b-4  

e.+den 100/8 

e.+ı 251/5b  

efğƗn y tür-: sesi ulaştırma 

durumu → yétür-   

e.+ı y.-rem 251/5b 

efğƗnı ƗsimƗne y tür-: sesi 

semaya ulaştırma durumu → 

yétür- 

e. y.-rem ā. 251/5b 

 

eflƗk: felekler 

e. 97/10b  

e.+e 77/9a-2, 251/6a-d 

eflƗke kemend at-: feleklere 

kement atmak → kement at- 

e. k. a.-dı 251/6a-d  

 

efsƗne: efsane → fesāne 

e. 80/11b, 97/3b  

efsƗne  t-: efsane etmek, 

meşhurlaştırmak → ét- 

e. é.-dim 80/11b  

efsƗne  yle-: efsane etmek, 

meşhurlaştırmak → éyle- 

e. é. 97/3b  

 

efz n: artık, fazla 

e.+dur 93/1b 

 

eger: eger 

e. 75/9a, 76/5a-1, 77/10b-4, 

77/13b-4, 77/14b-3, 83/9a, 

83/12a, 84/11b, 86/3b, 86/8b, 
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88/1a, 88/1a-d, 90/1a, 93/1a, 

93/3a, 99/13b  

 

eger-çi: gerçi 

e. 90/1a, 100/2b, 100/2b-d, 

251/1a-d 

 

eglen-: durmak 

e. 87/14b  

 

eğyƗr: ağyar, rakip 

e. 88/4a, 94/2a, 95/5a, 95/6a, 

96/4b, 97/7a, 100/7a, 105/6a  

e.+dan 87/7a  

e.+den 81/3a  

e.+e 77/11b-4  

 

ehl: bir yerin veya düşüncenin 

mensubu olma 

e. 92/11b  

 

eতbƗb: dostlar, ahbap 

e. 96/4a  

e.+dan 251/14b-d  

e.+e 76/10a, 92/7a  

  

eতmer: kırmızı rebk  

e. 80/9b   

 

eতsƗn: ihsan, bağışlama 

e. 102/11a 

eতsƗn  yle-/i-: ihsan etmek, 

bağışlamak → éyle-/i- 

é.-yüp e. 102/11a 

 

eতvƗl: haller, durumlar 

e. 82/10a 

e.+ımı 75/9b-d1, 81/6b  

e.+ime 75/15a-1, 95/3a  

  

ekber: ekber, daha büyük olan 

e. 80/8b, 95/10a 

 

el: el 

e. 101/9b  

e.+den 77/4a, 85/3a, 88/13b  

e.+e 101/4b, 103/11a, 106/7a 

e.+i 81/14, 90/6a  

e.+im 81/10a 

e.+imden 94/10a 

e.+imi 98/6b  

e.+ine 98/3a 

el çekmek: el çekmek 

eyleminin mastar durumu → 

çek- 

ç. … e. 101/9b  

elden al-: elden almak → al- 

a.dı … e.+imden 94/10a 

e. a.-uban 77/4a  

elden gét-/d-: elden gitmek → 

gét-/d- 

g.-ip e. 88/13b  

ele al-: ele almak → al- 

a.-mış e.+e 103/11a, 106/7a 
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a.-mış e.+ine 98/3a 

ele gel-: ele gelmek → gel- 

g.-mez e. 101/4b  

eli dut-: eli tutmak → dut- 

d.-maz e.+mi 98/6b  

d.-sun e.+m 81/10a 

eli üzül-: eli üzülmek, 

koparılmak → üzül- 

e. … ü.-üp 81/14  

eli yƗrdan üzül-: eli yardan 

üzülmek → üzül- 

e. y. ü.-üp 81/14  

 
el bir: el bir olma, ittifak oluşturma 

e. b. 101/9b 

el bir ol-: el bir olmak, ittifak 

oluşturmak → ol- 

o.-ur … e. b. 101/9b 

 

el-amƗn: aman dileme 

e. 73/14b-4, 81/4a  

 

e‘lƗ: ala, olağanüstü 

e. 100/1b  

e.+ye 80/5a, 99/6a 

 

elbette: elbette 

e. 94/13b  

 

elem: gam, keder 

e. 94/1b, 94/6a, 98/11a 

e.+den 96/7b  

e.+i 81/8, 82/2b, 85/8a, 85/13a, 

86/10a, 94/10a, 98/12a, 105/1b 

e.+im 81/9b 

 

elest: insanoğlunun yaratılmasının 

başlangıç zamanı 

e.+den 101/3a 

 

el-ğereż: maksadım şu ki!, diyeceğim 

şu ki!, gelelim maksada! 

e. 106/15  

 

emr: emir, buyurma 

e. 84/1b, 86/7b  

emr éle-: emretmek, buyurmak 

→ éle- 

e. é. 84/1b, 86/7b  

 

emvƗt: ölüler 

e.+ı 93/11b-d1  

 

enber-bƗr: amber kokulu 

e.+uvı 102/5b  

 

encüm: yıldızlar 

e. 85/12a  

 

envƗr: nurlar 

e. 224/8a-1 

 

erzende: değerli 

e. 102/15b  
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es-: esmek 

e.-üben 97/13a  

e.-üp 91/13a  

 

esı  r: esir, rehin 

e. 87/9a, 101/3a-d, 247/7-d 

e.+di 101/3a  

esı  r ol-: esir olmak, rehin 

olmak → ol- 

o.-muş e. 87/9a  

 

eৢlƗ: asla 

e. 93/11a 

 

eşg: göz yaşı → eşk  

e. 85/15a,  

e. 93/4b  

 

eşg-bƗr: ağlatıcı, göz yaşartıcı → eşk-

bār  

e. 100/6b  

eşg-bƗr ol- Ẓ < eşk-bƗr ol-): 

ağlamak, gözleri yaşla dolmak 

→ ol- 

e. o.-mış 100/6b 

 

eşk: göz yaşı → eşg  

e. 76/2b-3, 93/4b-d 

e.+imin 78/11a  

eşk revƗn  yle-: göz yaşı 

akıtmak → revān éyle- 

e. r. é.-dim 76/2b-3  

 

eşk-bƗr: ağlatıcı, göz yaşartıcı → eşg-

bār  

e. 100/6b-d 

 

e৬rƗf: etraf, taraflar, çevre, yan yöre 

e.+ına 87/1 a 

 

e৬vƗr: davranışlar, tavırlar 

e.+uvı 102/11b  

 

evvel: evvel, ilk 

e. 78/10a  

 

ey: ey, ay → éy, ay 

e. 73/14a-2, 75/10a, 75/14a-1, 

75/16, 76/4a-1, 76/6a, 76/13a, 

76/14a, 77/5a, 77/13a-2, 79/1a, 

80/8b, 82/7a, 83/11a, 84/1b, 

84/14b, 84/15b, 85/5a, 85/8b, 

85/11a, 87/1a, 87/5a, 87/12a, 

88/3a, 88/8a, 88/11a, 89/8a, 

89/13a, 90/3a, 90/4a, 91/2a, 

91/8a, 91/10a, 92/2a, 95/10a, 

96/10a, 96/10b, 96/11b, 

96/12b, 96/13b, 97/1b, 97/2b, 

97/3b, 101/9a, 101/12a, 

101/15a, 101/15b, 102/1a, 

102/3, 102/6a, 102/12a, 

102/13a, 103/4b, 103/6a, 

103/7a, 103/10a, 103/12a, 

103/13a, 104/1a, 106/2a-1, 
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106/14, 107/1a, 240/11b, 

250/14b, 251/12a, 251/12a, 

251/12b-d, 262/13a 

 

eyƗ: ey, ay 

e. 75/11b-3, 76/5b-3, 77/9b-4  

 

eyt-: söylemek, demek → aydır- 

e.-di 75/10a, 75/16, 76/4b-4, 

76/6a, 76/14a, 77/3a, 77/8b-3, 

77/13a-1, 77/16a 

e.-dim 75/11b-3, 76/5b-3, 

77/9b-4  

 

ez: çıkma durumu ekinin Ẓ-DAn) 

Farsça karşılığı  

e. 96/2a, 263/4 

 

 

‘E 

 

 
‘ebƗ: Aba giysisi 

 E. 79/10a  

 

‘ecƗ’ib: acayip, tuhaf 

 e. 99/8a  

 

‘eceb: tuhaf 

 e. 80/11b, 90/3a, 91/1a, 

97/10b, 101/1b  

 

‘edem: yokluk, yok olma 

 e. 9 /7b  

 

‘edl: adalet 

 e. 78/1 b  

 

‘ehd: ahdetme, söz verme 

 e. 86/8a, 90/7a  

‘ehd  t-: ahdetmek, söz 

vermek → ét- 

 e. É. 86/8a  

‘ehd লıl-: ahdetmek, söz 

vermek → ۘıl- 

 e.  .-up 90/7a  

 

‘eলl: akıl, zekâ, us 

 e. 75/7a, 80/2b  

 e.+den 96/13b  

 e.+im 91/7a, 102/5a 

 e.+imi 103/3a, 103/13a, 

105/9a  

‘eলl başımdan çıপ- Ẓ < ‘eলl 

başdan çıপ-): aklın başımdan 

çıkması durumu → çıḫ- 

ç.-dı b. …  e. 75/7a 

‘eলli al-: aklı almak → al-  

a.-musan  e.+imi 103/13a  

 e.+mi … a.-up 103/3a  

 e.+mi a.-dı 105/9a 

‘eলli başdan çıপ-: aklı baştan  

çıkmak → çıḫ- 

 e.+m ç.-up b. 91/7a 

‘eলli g t/d-: aklı gitmek → 
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gét-/d-  

g.-er  e.+m 102/5a  

‘eলli serden al-: aklı baştan 

almak → al- 

a.-musan  e.+imi s.+den 

103/13a  

 e.+mi s. a.-up 103/3a  

‘eলlim serimden g t/d- ( < 

‘eলli serden g t/d-): aklımın 

başımdan gitmesi durumu → 

gét-/d- 

g.-er  e. s. 102/5a  

‘eলlimi serimden al- Ẓ < ‘eলli 

serden al-): aklımı başımdan 

alma durumu → ‘eۘli serden al-

; al- → 

 e. a.-dı s. 105/9a 

 

‘eks: yansıma 

 e. 104/6a  

 

‘elƗc: tedavi 

 e. 77/14b-3-d, 96/13a  

‘elƗc  yle-: tedavi etmek → 

éyle- 

 .  e. 96/13a  

  

‘enber-efşƗn: amber saçan  

 e.+dur 93/8b 

 

‘enber-sƗ: amber gibi 

 e. 91/13a  

 

‘ereল: terleme 

 e.+den 93/10a  

 

‘erş: arş 

 e. 77/9b-3, 80/5a  

 

‘erż: arz etme, beyan etme 

 e. 81/10b, 98/7a, 251/13b 

 e.+in 86/6b  

‘erż  le-/-i-: arz etmek, beyan 

etmek → ‘erż éyle-; → ‘erż 

éle-/-i  

 e  .-yün 81/10b  

 e.+in é.-sin 86/6b  

‘erż  t/d-: arz etmek, beyan 

etmek → ‘erż ét-/d- 

é.-e …  e. 98/7a  

‘erż  yle-: arz etmek, beyan 

etmek → ‘erż éle/i-; éyle-   

 e.  .-e 251/13b  

 

‘eৢr: asır, çağ, zaman  

 e. 79/7b  

 

‘eşল: aşk, sevgi, sevme → ‘éşġ  

 e. 73/1 a-2, 77/13a-2, 78/4b, 

85/10, 89/1a, 96/5a, 104/11a  

 e.+de 85/9  

 e.+ide 251/11  

 e.+imin 81/3b  

 e.+in 88/12b, 102/12a 
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 e.+inde 88/2a, 92/10a, 240/8a  

 e.+ün 102/2a  

 

‘eyƗn: açığa çıkarma 

 e. 76/9b-4, 77/3b, 91/4a, 

103/12b  

‘eyƗn  yle-: açığa çıkarmak → 

éyle- 

 e.  .-di 77/3b 

 e.  .-müsen 103/12b 

‘eyƗn ol-: açığa çıkarmak → 

ol- 

o.-dı  e. 76/9b-4 

 e. o.-dı 91/4a 

 

‘eyd: kutlama günü, bayram 

 e. 95/10a  

 e.+dür 95/10a  

 

‘eyn: benzer, aynısı 

 e. 80/1 b  

 e.+e 89/10b  

 e.+sen 240/11b 

  

‘eyş: hoş zaman geçirme, ayyaşlık 

 e. 95/11b  

 e.+imi 77/6b  

‘eyş dut-: hoş geçirmek, 

ayyaşlık yapmak → dut- 

 e. d. 95/11b  

 

‘ezı  z: aziz, sevgili 

 e. 96/7a, 99/1 a  

 e.+im 89/10a, 102/7a 

‘ezı  z  yle-: saygın davranmak 

→ éyle- 

 e.  . 99/1 a  

 

‘ezm: azmetme 

 e. 76/1a-1, 81/4b, 85/1, 86/3b, 

87/2b, 95/8b, 97/1b, 97/2a, 

98/10a 

‘ezm  yle-/i-: azmetmek → 

‘ezm éle-; éyle-/-i 

 e. …  . 97/1b  

 e.  .-di 85/1  

 e.  .-yüp 95/8b  

 e.-i …  .-me 97/2a 

‘ezm  le-: azmetmek → ‘ezm 

éyle/i-; éle- 

 ezm  ledim 76/1a-1  

‘ezm  t-: azmetmek → ét- 

 e.  .-di 87/2b  

 e.  .-se 86/3b  

‘ezm লıl-: azmetmek → ۘıl- 

 e.  .-a  98/10a 
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É 

 
 
él: halk, memleket, il 

é.+den 88/11b  

 

éle-/i-: etmek, yapmak, kılmak → 

éyle- 

é. 75/10b, 75/17, 76/6b, 76/14b, 

77/7a, 77/8b-4, 77/16b, 78/5b, 

83/1b, 83/2b, 84/1b, 84/9b-d2, 

84/15b, 85/8b, 85/8b-d, 85/10, 

86/4a, 86/6a, 86/7b, 95/12a, 

96/12a, 97/10a, 98/5b 

é.-di 84/10a, 96/6a, 97/10b 

é.-dim 75/11a-2, 76/1a-1  

é.-din 103/3a, 

é.-me 91/2a  

é.-r 78/13b  

é.-se 97/9a 

é.-sen 85/2  

é.-sin 86/6b, 86/11b, 87/4a  

é.-sün 86/2b  

é.-ye 81/17  

é.-ye 79/5b, 79/12, 96/7a  

é.-yün 81/10b  

é.-yüp 76/3a-1, 82/3, 85/7a, 

90/14a, 103/9a, 104/8a  

é.-yüpdür 104/11a, 104/11b, 

104/12b, 104/13b, 104/14b, 

104/15b, 105/1b, 105/2b 

 

 şit-/d-: eşitmek 

é.-üp 76/4b-3  

é.-sin 105/10b  

 

ét-/d-: etmek, yapmak, kılmak 

é. 85/11a, 85/11b, 85/12b, 85-

13b, 85/14b, 85/15b, 85/16b, 

86/1b, 86/2a, 86/8a, 88/4a, 

95/11a, 97/3a  

é.-en 88/2a 

é.-di 75/3b, 75/5a, 75/5b, 

80/2a, 80/3a, 81/5, 81/12a, 

81/13a, 82/2b, 87/2b, 92/1a, 

92/5a, 92/5b, 95/2a, 95/3a, 

95/4a, 95/5a, 95/5b, 98/2b, 

99/7a, 99/10a 

é.-dim 80/5a, 80/5b, 80/6a, 

80/6b, 80/7, 80/11a, 80/11b, 

80/12a, 80/12b, 81/3a, 81/3b, 

81/4a, 81/4b 

é.-din 88/12a  

é.-diyi 75/6b-d1  

é.-düm 76/3b-3  

é.-e 81/7b, 98/7a, 101/13a, 

101/13a-d, 102/4 

é.-ek 84/6b  

é.-er 90/10, 97/9b, 101/12b, 

101/15b, 102/11b, 106/13b-d 

é.-erem 85/4a  

é.-esen 86/8a  

é.-im 94/9a, 250/13a-d 
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é.-ip 76/8b-4, 81/1a, 85/15a, 

89/2a, 96/6a  

é.-me 86/1b, 93/3a, 94/13a  

é.-mesen 88/10a-d 

é.-meyipdir 263/4-d 

é.-mez 87/10a  

é.-misen 88/10a  

é.-miş 80/4, 105/3a, 106/6a 

é.-miyesen 103/4a  

é.-miyüpdü 263/4  

é.-ün 104/2a  

é.-se 86/3b  

é.-üp 75/4b, 77/9a-1, 79/2b, 

79/11b, 91/10a, 102/2a  

 

étmek/g: etmek eyleminin mastar hali 

é. 93/3b  

é.-e 76/8b-3, 97/12b  

 

éy: ey, ay → ey, ay 

é. 85/8b-d, 240/12a-d, 247/2a-

d, 251/4a-d, 262/13b-d 

 

éyle-/i-: etmek, yapmak, kılmak → 

éle/i- 

é. 75/13a-1, 76/13b, 85/2-d, 

88/14a, 90/3a, 94/7a-d, 96/2b, 

96/9a, 96/10a, 96/10b, 96/11b, 

96/12b, 96/13a, 96/13b, 97/1b, 

97/2b, 97/3b, 99/14a, 101/1b, 

105/6b, 250/11a-d, 251/4b, 

251/13b  

é.-di 75/6a, 75/15a-1, 76/7b-4, 

76/8a-2, 76/15a-1, 76/15a-2, 

76/15b-4, 77/1b, 77/2b, 77/3b, 

77/4b, 77/5b, 77/6b, 77/7b, 

77/8a-2, 77/11b-3-4, 78/7a, 

83/1a, 85/1, 95/1a, 95/1b, 

95/2b, 95/3b, 95/4b, 95/5b, 

95/6b, 95/7b, 96/1a, 97/5a, 

97/6b, 98/9a, 102/2b  

é.-dim 75/8a, 76/2b-3, 80/8a  

é.-düm 247/6b  

é.-dün 247/4b  

é.-gilen 75/9b, 78/5a  

é.-me 87/3a, 88/6a, 95/10b, 

97/2a, 105/6a, 105/6b 

é.-menem 98/9b  

é.-mez 88/13a, 95/13b  

é.-misen 103/7a  

é.-misiz 77/11a-2  

é.-miş 247/1a-d  

é.-müsen 103/6a, 103/6b, 

103/7b, 103/8b, 103/9b, 

103/10b, 103/11b, 103/12b, 

103/13b, 104/1b, 104/1b 

é.-r 87/12a-d, 93/11b-d1, 

105/5b 

é.-misen 87/12a  

é.-sin 82/6  

é.-yen 88/2a-d 

é.-yer 101/14b  

é.-yip 104/3b-d 

é.-ri 102/1b  
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é.-ye 79/3, 79/10a, 79/8a, 

79/8b  

é.-yüp 91/12a, 95/8b, 102/11a, 

104/3b  

é.-yüpdür 80/14a, 80/8b  

é.-yüple 101/5b 

‘É

‘éşƥ: aşk, sevgi, sevme → ‘eşۘ    

  . 252/3b-d  

 e.+in 247/7-d  

  .+ini 262/14a-d  
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F 

 
 
fƗ’ide: fayda, yarar 

f. 240/13b  

 

fedƗ: feda, kurban 

f. 78/5a, 102/11b, 103/5b 

fedƗ  yle-: feda etmek → éyle-  

f. é.-gilen 78/5a  

fedƗ  t-/d-: feda etmek → ét-

/d- 

é.-er … f. 102/11b  

fedƗ ol-: feda olmak → ol- 

f. o.-mağa 103/5b  

 

feğƗn: figan, feryat, bağırma 

f. 76/3b-3, 76/12b, 76/7b-4, 

77/2b, 77/9b-3, 86/1b, 99/11a, 

100/12b, 100/14b, 250/13a-d  

f.+ı 89/12a 

f.+lar 75/8a  

feğƗn çek-: feryat etmek, 

haykırmak → çek- 

ç.-di f. 76/7b-4 

f.+lar … ç.-üben 75/8a  

f. … ç.-er 99/11a  

feğƗn  t-/d-: feryat etmek, 

haykırmak → ét-/d- 

f. é.-im 250/13a-d  

f. é.-me 86/1b  

feğƗn  yle-: feryat etmek, 

haykırmak → éyle- 

f. é.-di 77/2b 

feğƗn sal-: yaygara çıkarmak, 

feryat etmek → sal- 

f. … s.-up 77/9b-3  

 

feপr: övünme 

f. 97/9b  

feপr  t-/d-: övünmek → ét-/d- 

f. é.-er 97/9b  

 

feলı  r: fakir, yoksul 

f. 240/15, 251/4b  

f.+ler 107/1a, 262/13a  

 

felek/g: felek 

f. 77/12a-1, 81/17-d4, 82/7a, 

92/2a, 94/1a, 251/14b-d  

f.+e 97/9b  

f.+in 82/1b  

 

ferƗƥ: ayrılık acısı çekme → ferāۘ 

f. 94/7a-d  

f.+ından 100/ b-d  

 

ferƗল: ayrılık acısı çekme → ferāġ 

f. 99/3a, 99/5a, 100/6b 

f.+e 81/13a, 94/4a  

f.+ı 85/13a, 94/2a   

f.+ın 8 /13a  

f.+ından 89/14a  
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f.+inden 100/4b  

  

ferd: divan şiirnde tek beyitten oluşan 

şiire “ferd” denmektedir. 

f.+i 77/8a-2  

 

fereত-nƗk: sevinçli 

f. 97/4b  

fereত-nƗk ol-: sevinçli olmak 

→ ol-  

o.-dı f. 97/ b  

 

fermƗn-deh: başkomutan 

f.+[e] 84/5b  

 

feryƗd: feryat, bağırma 

f. 85/4a, 99/6b  

f.+e 75/10b, 75/17, 76/6b, 

76/14b, 77/8b-4, 77/16b, 85/4b  

feryƗd  t/d-: feryat etmek, 

bağırmak, haykırmak → ét- 

f. é.-erem 85/4a  

feryƗde y t-: yardıma gitmek 

→ yét- 

f. y.-er 75/10b, 76/6b, 76/14b, 

77/8b-4, 77/16b 

f. y.-ür 75/17, 85/4b 

 

ferzƗne: bilge 

f. 78/2a, 84/15b  

 

fesƗne: efsane → efsāne 

f. 247/3b, 251/11   

fesƗne লıl-: efsane etmek, 

meşhurlaştırmak → ۘıl- 

 .-dı … f. 247/3b  

fesƗne ol-: efsane olmak, 

meşhurlaşmak → ol- 

o.-dı … f. 251/11  

 

feşƗn: saçıştırma   

f. 76/15b-4  

 

fetত: fetih, ele geçirme 

f. 84/5a 

fetত লıl-: fethetmek, ele 

geçirmek → ۘıl- 

 .-up f. 84/5a 

 

feżƗ: sema, gök, alan 

f. 79/13b  

 

figƗr: efkarlı, yorgun 

f. 75/5a 

f.+ı 252/2a 

f.+inde 82/5a  

figƗr  t-: efkarlı yapmak → ét- 

é.-di f. 75/5a 

 

fikr: fikir, düşünce 

f. 85/12a, 92/1a, 96/1a  

fikr ét-: düşünmek → ét- 

f. é.-di 92/1a 
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firdövs: cennet 

f. 100/1b  

f.+e 102/1a  

f.+i 95/1b  

  

firলet: ayrılık  

f. 75/5b, 75/9a, 105/1a  

f.+e 94/3a, 99/2b  

f.+ün 106/15  

f.+üve 103/2a  

 

fitne: fitne, fesat 

f. 89/5b  

f.+ler 106/9a  

fitne dünyƗye sal-: dünyaya 

fitne salmak → fitne … al-; -

sal-  

f.+ler d. s.-mış 106/9a  

fitne … sal-: fitne salmak → 

sal- 

f.+ler s.-mış 106/9a 

 

fitne-ger: fitneci, fesatçı 

fitne-ger 92/3b 
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G 

 
 
gƗh: bazen → geh 

g. 83/6a, 94/3a, 251/9a-d 

 

gƗhı  : bazen → gehı    

  g. 100/12b  

 

geh: bazen → gāh 

g. 90/6a, 90/6a, 90/8a, 90/8a, 

94/3a, 251/9a-d  

 

gehı  : bazen → gāhı    

g. 90/6a-d, 93/1a, 100/12b  

 

gel-: gelmek 

g. 75/14a-1, 86/6a, 87/3a 

g.-di 73/15b, 77/15a  

g.-ir 79/12 

g.-mez 83/12b, 101/4b  

g.-miyüp 251/8b  

g.-miyüpdür 80/9a  

g.-sen 87/12b  

g.-üben 84/9b  

g.-üp 75/15b-3, 76/1b-3, 77/2b  

g.-ür 78/1a, 78/1b, 78/2a, 

78/2b, 78/3, 78/6, 78/9, 78/12, 

78/15, 79/3, 79/6, 79/9, 84/9a, 

105/4b  

g.-üri 97/11a, 97/11b, 97/12b, 

97/13b, 97/14b, 98/1b, 98/2b, 

98/3b, 98/4b, 98/5b 

 

gemi: gemi 

g.+m 81/9a 

 

genc: hazine 

g. 93/9b  

 

ger: eger 

g. 81/13b, 83/11a, 85/7a, 

88/7b, 96/11a, 98/5a, 98/13a, 

101/2b, 103/5b 

  

ger-çi: gerçi 

g. 95/13a, 98/9a  

 

gerden: gerdan 

g. 93/8a, 104/2a, 106/10b  

g.+ine 78/11a  

 

gerd: toz 

g. 97/5b  

 

gerdiş: dolanma, dolaşma 

g. 97/10b  

g.+i 92/11a  

 

germ: sıcak 

g. 88/14a  

germ éyle-: ısıtmak → éyle- 

é. g. 88/14a  
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get-: getirmek → getir, getür  

g.-di 97/4a  

 

getir-: getirmek → getür, get- 

g.-misen 247/5b  

 

getür-: getirmek → getir, get- 

g.-üp 90/9a  

 

géce: gece 

g. 81/4a, 97/8a, 100/8, 103/1b 

g.+m 100/5a, 100/5a-d, 100/8-

d  

g.+si 85/12b  

  

géce gündüz: gece gündüz 

g. g. 100/8  

 

gécelik: bir gece boyunca, gecelik 

g. 251/8a-d  

 

géç-: geçmek 

g.-di 101/7a  

 

gét-/d-: gitmek 

g.-er 99/11a, 102/5a 

g.-ip 88/13b  

g.-di 75/7b, 80/2b, 83/2a, 

91/12b, 97/6a, 224/6a-1, 

224/7a-1, 224/8a-1, 224/9a-1, 

224/10a-1, 240/14-d, 250/14a-

d  

g.-medi 88/12b  

 

géne: yine, gene → yéne 

g. 77/14a-1, 78/4a, 78/7a, 

78/7b, 78/8a, 78/8b, 81/13a, 

86/5a, 95/14b, 96/4a, 97/6b, 

104/11a, 105/9a, 105/10a, 

251/7b, 251/11  

 

gı  c: aptal, geri zekâlı 

g. 102/10a  

gı  c লal-: aptal kalmak, şaşkına 

çevrilmek → ۘal- 

g.  .-ar 102/10a  

 

gird-Ɨb: girdap, kasırga 

g. 81/9a  

 

gireh: düğüm 

g.+i 84/4a  

 

giriftƗr: tutsak 

g. 87/2a, 91/7a, 92/6a, 98/11a, 

99/2a  

g.+e 82/6  

g.+ime 85-13b  

giriftƗr ol-: tutsak olmak → 

ol- 

g. … o.-dı 99/2a  

o.-madı … g. 98/11a  
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gir-: girmek 

g.-me 97/1a  

g.-üpdür 77/10b-4  

 

giryƗn: ağlayan; ağlamaklı, ağlak 

g. 75/11a-2  

 

gı  s : saç, zülüf 

g.+sine 100/5a, 100/5a-d, 

100/8-d  

 

gizlet-: gizletmek 

g.-dim 81/3a  

 

gög: gök, sema 

g.+de 83/7b  

 

gögül: gönül, kalp → gökül, gönül, 

göŋül, kögül, kökül, könül, köŋül 

g.+ün 83/13a  

g. 78/5b 

  

göher: mücevher → gövher 

g.+i 83/6b  

 

göher-bƗr: mücevher saçan 

g. 96/6b  

g.+ın 93/11b-d1  

g.+ime 85/15b  

  

gökül: gönül, kalp → gögül, gönül, 

göŋül, kögül, kökül, könül, köŋül 

g. 82/10a  

 

gönül: gönül, kalp → gögül, gökül, 

göŋül, kögül, kökül, könül, köŋül 

g.+üm 90/12a  

 

göŋül: gönül, kalp → gögül, gökül, 

gönül, kögül, kökül, könül, köŋül 

g.+üm 101/8a, 99/7b 

göŋlü sın-: gönlü kırılmak → 

sın- 

s.-dı … g.+m 101/8a  

 

gör-: görmek 

g. 75/13a-2, 77/7b, 78/9, 83/5a, 

90/13a, 90/3a, 91/1a, 92/13a, 

95/2b, 95/3b, 95/6b, 96/3b, 

100/3b, 101/1b, 102/13b, 

103/8b, 104/7a, 105/9b, 

106/8b, 106/9a, 247/2a-d  

g.+cek 79/14a, 92/1b, 102/10b, 

102/11b, 102/5a, 102/5b, 

102/6b, 102/7b, 102/8b, 102/9b 

g.+di 75/15b-3, 76/7a-1, 77/2a, 

82/10a, 84/10a, 95/6a  

g.+digün 99/2b, 99/3b, 99/4b, 

99/5b, 99/6b, 99/7b  

g.+dü 75/9b-d1  

g.+dügün 99/1a, 99/1b  

g.+dükce 101/6b  

g.+düm 75/6a, 76/10b, 92/7a  
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g.+e 83/6a  

g.+ek 81/17-d3 

g.+en 83/7a  

g.+ende 100/14a  

g.+er 82/4a  

g.+esen 85/5b  

g.+medi 77/1a, 98/8b  

g.+medim 75/4a, 88/11a  

g.+memisen 75/12a-1  

g.+meyende 251/5a-d  

g.+se 75/13b-4, 83/9a, 83/11b, 

95/13a, 102/8a  

g.+üm 86/12a  

g.+ünce 251/10-d  

g.+ünmez 93/11a  

g.+ünür 90/3a  

g.+üp 76/2b-3, 77/10a-1, 

77/12b-3, 81/3b, 91/5b, 91/5b-

d, 91/8a, 92/1a  

g.+ürem 95/9a  

 

görset-/d-: göstermek → göster- 

g.-üp 98/2a  

g. 84/12b  

 

göster-: göstermek → görset/d- 

g.-ip 103/9b  

g.-üp 95/7b  

  

götür-: götürmek 

g.-üpsen 103/12a  

 

gövher: mücevher → göher  

g. 240/12a-d  

 

göz: göz 

g. 77/1a, 95/7a, 96/6a, 99/10a  

g.+den 76/8a-2  

g.+i 81/13b, 104/1b  

g.+im[d]e 92/7b  

g.+ime 76/1b-3  

g.+imin 78/10b  

g.+in 80/1  

g.+leri 85/7b  

g.+lerin 89/5a, 101/5a-d  

g.+lerün 101/5a, 101/15a 

g.+ü 251/2-d  

g.+üm 78/2b, 78/6, 78/10a, 

83/2a, 89/14a, 92/8b, 95/8a, 

99/10a-d  

g.+ümde 97/6a  

g.+ümden 251/14a-d  

g.+ümün 103/6b  

g.+ün 91/9a  

g.+üne 83/12b  

g.+ünü 80/1-d 

göz aç-: göz açmak → aç- 

a.-mış g.+im 87/13a  

a.-nda g.+lerin 89/5a  

göz yaşı: göz yaşı → yaş 

g.+imin y. 78/10b  

g. y.+m 99/10a 

g.+üm y. 89/14a, 99/10a-d 
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gözi yolda éyle-: gözü yolda 

kalmak → éyle- 

g. y. …  .-müsen 104/1b  

gözü ƥal-: gözü kalmak → ġal- 

g. … ƥ.-dı 251/2-d  

gözü ƥanla dol- Ẓ < göz ƥanla 

dol-): gözü kanla dolmak → 

ġala dol-, dol- 

ƥ. d.-an g.+mden 251/14a-d  

gözü yolda ƥal-: gözü yolda 

kalmak → ġal- 

g. y. ƥ.-dı 251/2-d  

gözüne gel- ( < göze gel-): 

gözüne gelmek, umursamak → 

gel- 

g.-mez g. 83/12b  

 

gözel: güzel 

g. 88/8a  

g.+im 95/11a  

g.+lerin 240/9a-d  

  

g : söyleme 

g. 90/5a, 100/1b 

 

g ’iyƗ: sanki 

g. 93/7b  

 

g ş: kulak 

g. 105/6a  

g ş  yle-: kulak asmak, 

dinlemek → éyle- 

g. é.-me 105/6a 

 

g yƗ: sanki 

g. 89/4a, 92/4b, 95/1b, 100/7b, 

105/3a, 106/10b  

 

güclen-: güçlenmek 

g.-er 88/14b-d  

 

güftƗr: söz, söyleme, konuşma 

g.+uvı 102/7b  

 

gül: gül, çiçek 

g. 76/1b-3, 78/13a, 80/3b, 

80/13, 81/15b, 82/4b, 87/1b, 

87/2b, 87/5a, 89/7a, 89/8b, 

89/9b, 97/14b, 102/8a, 

102/14b, 103/1b, 104/6b 

g.+de 100/2a-d 

g.+den 87/11b, 100/7b, 252/2b  

g.+e 87/2b-d2  

g.+i 79/13a  

g.+im 87/13a  

g.+ler 92/9b, 100/2b, 100/2b-d  

g.+lere 76/1a-2  

g.+leri 76/7a-2, 98/1b  

gül aç-: gül açmak, çiçek 

açmak → aç- 

g.+ler a.-mış 100/2b-d  

gül açıl-: gül açılmak, çiçek 

açılmak → açıl- 

g. a.-up 82/4b  
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g.+ler a.-dı 92/9b  

gül ruপ: gül yüzlü → ruḫ 

g. r.+um 103/1b  

gül-reng: gül renginde olan → 

reng 

g. 104/14a  

 

gül-Ɨb: gül suyu 

g. 101/6b  

 

gül-sitƗn: gül bahçesi, bahçe 

g. 76/7a-1, 80/2a, 81/4b  

g.+da 89/8b, 102/10a  

g.+e 81/1a, 84/4b, 84/14b, 

95/8b  

  

gül-şen: bahçe 

g. 77/6b, 78/13a, 83/4, 87/5a, 

87/9b, 90/9a, 93/11b, 100/2b-d  

g.+i 76/3a-1 

g.+de 83/9b, 94/11b, 103/1b  

g.+e 87/10a, 97/11b  

  

gül-zƗr: bahçe 

g. 84/14a, 90/3b, 98/1b, 

106/13a  

g.+de 92/9b  

g.+deki 83/8b  

g.+e 76/1a-1, 81/1b, 86/8b, 

87/1,  

g.+ı 103/9a 

 

gül-: gülmek 

g. 88/9b  

g.-sün 88/6b-d  

 

gümƗn: şüphe, kuşku 

g. 103/10b  

g.+e 251/7b 

gümƗn  yle-: kuşkulanmak → 

éyle- 

g. é.-müsen 103/10b 

gümƗne sal-: kuşkuya 

düşürmek → sal- 

s.-dı … g. 251/7b  

 

güm-rƗh: yolunu yitiren 

g.+e 105/8b  

 

gün: güneş 

g. 75/6a, 103/8a, 104/3b, 

104/7b, 106/6a,  

g.+i 103/8b  

g.+ün 101/13a, 101/13a-d  

 

gün: 24 saatlik bir gün 

g. 78/8a, 78/13a, 78/13b, 

78/14a, 78/14b, 95/8a, 95/8b, 

95/9b, 95/10b, 95/11b, 95/12b, 

95/13b, 95/14b, 96/1b, 96/2b, 

96/3a, 96/3b, 96/4b, 96/5b, 

96/6b, 96/7b, 96/8b, 96/9b, 

97/4a, 97/4b, 97/5b, 97/6b, 



 

315 
 

97/7b, 97/8b, 97/9b, 97/10b, 

98/2b, 102/3, 103/5a 

g.+de 77/11b-4  

g.+dür 98/4b  

g.+i 79/6, 81/14  

g.+üm 100/5b  

 

gündüz: gündüz 

g. 100/8  

 

günƗh: günah, suç → güneh 

g.+ı 263/5-d 

 

günbed: kümbet 

g. 76/1b-4  

 

güneh: günah, suç → günāh  

g. 103/3b  

 

güneş-ƗsƗ: güneş gibi 

g. 92/5a 

 

gü਎er: dolaşma, geçme 

g. 77/9a-1, 87/10a, 96/11b, 

251/13a  

gü਎er  yle-: dolaşmak → éyle- 

g. …  . 96/11b  

gü਎er  t-: yolu düşmek → ét- 

é.-mez g. 87/10a  

é.-üp … g. 77/9a-1  

gü਎er লıl-: dolaşmak → ۘıl- 

g.  . 251/13a 



 

316 
 

Ğ

ğƗyet: oldukça 

ğ.+de 240/8b  

 

ğeddƗr: gaddar, acımasız 

ğ. 9 /8a  

 

ğel৬Ɨn: yuvarlanan 

ğ. 93/2b  

ğ.+dur 93/7a 

ğ.+e 89/14b  

ğ.+ı 83/6b  

 

ğem: gam, keder 

ğ. 76/3a-1, 76/5b-4, 77/6a, 

81/17-d2, 85/3a, 91/2a, 94/4b, 

94/5b, 98/11a, 99/1a, 101/8a, 

247/1b   

ğ.+i 75/5a, 82/1b, 95/5b  

ğ.+de 99/2a  

ğ.+den 78/8a, 93/4a, 99/6a  

ğ.+e 76/13b, 77/14b-3  

ğ.+im 81/10b, 81/3a, 82/7a, 

85/5a, 90/14a  

ğ.+imi 86/9b  

ğ.+in 85/5a-d 

ğ.+inde 100/4a  

ğ.+lere 96/8b  

ğem  le-: kederlenmek → éle- 

é.-me ğ. 91/2a  

ğeme sal-: gama düşürmek → 

sal- 

s.-dı … ğ.…e 77/6a  

 

ğem-dı  de: keder görmüş, gamlı 

ğ. 76/ a-2  

 

ğem-gı  n: gamlı, kederli şahıs 

ğ. 100/6a 

 

ğem-প˘Ɨr: gamları unutturan, kederi 

unutturan 

ğ. 96/2a, 96/8b, 98/12b  

ğ.+e 81/11  

ğ.+ime 85/16b  

  

ğemı  n: gamlı olma 

ğ. 97/7a, 92/11b, 240/8a 

ğ.+sen 240/15 

ğemı  n ol-: gamlı olmak → ol- 

o.-up … ğ. 97/7a  

 

ğem-nƗk: gamlı olma durumu 

ğ. 97/8b  

 

ğemze: işve, nazlanma 

ğ. 98/3a-d 

ğ.+lerin 101/14a, 101/14a-d 

ğ.+n 98/3a, 100/13a, 101/7a 

ğ.+si 85/7b, 104/5a  

ğ.+sini 95/9a 
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ğem-zede: gama kendini kaptırmış 

olma 

ğ.+ye 81/17-d2  

 

ğereż: amaç, hedef 

ğ.+ün 75/11b-4  

 

ğerı  b: gurbette kalan 

ğ.+e 251/12b-d  

 

ğerল: gark olma, dalma 

ğ. 81/9b  

 

ğeyb: gayıp dünyası  

ğ.+den 78/1a  

 

ğeyr: gayrı 

ğ. 77/13b-3, 263/4  

ğ.+i 98/6a, 98/6b, 98/7b, 98/8b, 

98/9b, 98/10b, 98/10b-d, 

98/11b, 98/12b, 98/13b 

 

ğeżeb-nƗk: sinirli olma  

ğ. 88/7b  

ğeżeb-nƗk ol-: sinirli olmak → 

ol- 

ğ. o.-musan 88/7b  

 

ğönçe: gonca 

ğ. 80/9b, 82/ b, 83/5b, 90/9b, 

95/3b, 106/8a,   

ğ.+lerin 76/2a-1  

ğ.+ni 104/13b  

  

ğubƗr: toz 

ğ. 92/10b  

ğubƗr ol-: toz olmak → ol- 

ğ. o.-dı 92/10b 

 

ğubƗrı  : tozla ilgili 

ğ. 97/6a  

 

ğürbet: gurbet 

ğ. 81/11, 82/2b, 85/13a, 98/12a  

ğ.+de 85-13b  

 

ğüৢৢe: keder, gam, çile 

ğ. 78/8a  

ğ.+den 97/8a, 99/1b 

ğüৢৢeden dağıl-: çileden 

darmadağın olmak → dağıl- 

d.-dı ğ. 99/1b  
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Ƥ

ƥal-: kalmak 

ƥ.-dı 251/2-d  

ƥ.-ıp 2 0/10a-d  

 

ƥan: kan → ۘan 

ƥ. 104/4a-d, 251/9a-d, 251/9a-d 

ƥ.+ım 101/1 a-d  

ƥ.+ından 247/6a-d 

ƥan iç-: kan içmek, hunhar 

olmak → iç-  

i.-er ƥ. 251/9a-d  

ƥan tök-: kan dökmek → ۘan 

tök- → tök- 

ƥ. t.-er 251/9a-d  

t.-er … ƥ. 104/4a-d  

ƥanla dol-: kanla dolmak 

ƥ. d.-an 251/14a-d → dol-  

 

ƥare: siyah, kara → ۘare, ۘera 

ƥ. 252/1b-d 

 

ƥaş: kaş → ۘaş 

ƥ.+ı 104/4a-d  

ƥ.+ın 91/5b-d, 247/2a-d  

ƥ.+ların 101/1 a-d  

 

ƥayıt-: geri dönmek → ۘayıt-, ۘayıd- 

ƥ.-sın 8 /9b-d2, 85/2-d 

 

ƥedd: boy, pos → ۘed(d), ۘedd 

ƥ.+i 91/5b-d  

 

ƥedı  m: kadim, eski 

ƥ. 87/1 a-d 

 

ƥedr: değer → ۘedr 

ƥ.+imi 88/8b-d 

 

ƥerı  n: yakın, komşu, arkadaş 

ƥ. 81/17-d1  

 

ƥıl: kılmak → ۘıl-  

ƥ. 251/12b-d  

 

ƥızılı: kızılı renk 

ƥ. 75/1 b-3-d  

 

ƥorপ-: korkmak → ۘorḫ- 

ƥ.-masan 88/10a-d 

 

ƥoy-: koymak → ۘoy- 

ƥ.-ma 88/6b-d  

ƥ.-madı 87/2b-d2  

 

ƥövl: söz 

ƥ. 90/7b-d 

 

ƥurbƗn: kurban → ۘurbān 

ƥ. 88/1a-d  

ƥ.+ın 263/1b-d  

ƥurbƗn ol-: kurban olmak → 

ۘurbān ol- → ol-  
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ƥ.+ın o.-um 263/1b-d  

ƥ. o.-a 88/1a-d  
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H 

 
 
hƗdı  : hidayete erdiren 

h. 79/7a  

 

hanı?: nerede anlamına gelen soru 

edatı 

h. 77/10b-3, 91/3a, 96/2a, 

240/12a-d, 263/5-d  

 

hare?: nereye? 

h. 86/3b  

 

heç: hiç → hı  ç 

h. 87/7a, 87/8a, 87/10a, 87/10a, 

87/11b, 88/10a, 88/10a, 90/1b  

 

hem: hem → hemi 

h. 76/11b, 77/15b-d, 79/5a, 

82/1b, 82/2a, 83/6b, 83/6b, 

85/3b, 85/3b-d, 85/3b-d, 88/3b, 

92/10b, 95/7a, 99/12b, 

101/14b, 240/8a, 251/15b 

 

hemi: hem → hem  

h. 85/3b  

 

hem-dem: yakın arkadaş 

h. 91/3a, 100/4a, 105/7a, 

105/7b 

 

heme: her kes 

h. 76/9b-4, 76/10b, 76/11a  

 

hemı  n: aynı şey 

h. 102/1b  

 

hemı  şe: her zaman 

h. 92/13a  

 

hem-nişı  n: yakın arkadaş 

h. 103/7a, 105/7a  

h.+e 105/7b  

hem-nişı  n  yle-: yakın arkadaş 

olmak → éyle- 

h. é.-misen 103/7a  

 

hem-rƗh: yakın arkadaş 

h. 100/7b-d, 105/7a  

h.+e 105/7b  

 

hem-rƗz: aynı sırrı taşıyan, sırdaş 

h. 100/7b  

 

hem-ৢöতbet: hem sohbet 

h. 105/5a  

hem-ৢöতbet ol-: hem sohbet 

olmak → ol- 

h. o.-mış 105/5a  

 

her: her 

h. 73/14a-2, 75/4a, 76/2a-1, 
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77/1b, 81/3a, 83/6a, 83/10a, 

83/11b-d1, 85/4a, 85/5b, 

85/15a, 86/12b, 87/11a, 87/13a, 

91/10a, 92/5b, 93/2a, 93/12a, 

97/10a, 99/11b, 99/13b, 

99/14b, 100/4a, 105/5b, 

106/12a, 240/13a, 251/6b, 

263/3b-d,  

 

her dem: her an 

h. d. 100/4a  

h. d.+de 106/12a  

 

her kes: her kes, her kimse 

h. k. 83/10a, 83/11b-d1, 86/12b  

 

her kim: her kim, her kes, her kimse 

h. k. 83/6a  

 

her veলt: her vakit 

h. v. 99/11b  

 

her zamƗn: her zaman 

h. z. 87/11a, 105/5b 

  

her-çend: gerçi 

h. 81/3a  

 

her-çi: her ne 

h. 85/4a  

 

here: her kes 

h. 85/9  

 

hergiz: hiçbir zaman 

h. 88/11a  

 

hevƗ: hava 

h. 99/9a  

hevƗ tı  releş-: hava karaması, 

gece olmak → tı  releş- 

t.-ir h. 99/9a  

 

hezƗr: bin sayısı, 1.000 

h. 250/11b  

 

hicr: ayrılık 

h. 75/5a, 76/4a-1, 76/5a-1, 

76/13a, 77/4b, 77/7b, 92/2a, 

96/12a  

h.+de 84/15a, 101/4a  

h.+e 76/15a-2   

h.+i 104/9   

h.+inde 81/17-d2, 100/5b, 

250/12a-d 

h.+ün 92/3a, 94/5b  

h.+ünde 103/13b  

  

hicrƗn: ayrılık 

h. 75/12b-4, 81/8, 82/1a, 82/3, 

85/8a, 85/12b, 85/16a, 86/10a, 

87/1a, 94/10a, 98/12a, 105/1b, 

h.+de 90/10  

h.+e 85/11b, 87/2a  
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h.+ında 89/2a  

 

hı  ç: hiç → heç  

h. 94/4b, 99/10b  

 

h ş: zeka, akıl, us  

h. 75/7a, 80/2b  

h.+den 99/11a  

h.+imi 101/15a  

h ş başımdan çıপ-: aklın 

başımdan çıkması → başımdan 

çıḫ-, çıḫ- 

ç.-dı b. … h. 75/7a 

h şden g t-/d-: bayılmak, 

kendinden geçmek → gét- 

h. g.-er 99/11a 

h şi serden al-: aklı baştan 

almak → serden al-, al- 

h.+mi s. a.-up 101/15a  

 

h şyƗr: uyanık, zeki 

h. 90/8b  

 

hüc m: hücum, saldırı 

h. 99/6a 

 

 

 
 
 

ণ 

 

 
তƗl: hal, durum 

ত. 75/10a, 75/10a, 75/16, 76/6a, 

76/14a, 77/8b-3, 77/16a, 81/6a, 

84/9b, 92/10a, 251/13b  

ত.+ı 8 /11a   

ত.+ım 102/5b   

ত.+ıma 75/9b-d2    

ত.+ımı 75/1 b-3-d, 76/7a-1, 

77/2a, 98/7a  

ত.+ına 88/9b-d  

ত.+ime 75/14b-3, 76/7b-3, 

77/8a-1, 88/9b, 96/13a, 96/6a, 

251/13a  

 

তƗlı perı  şƗn ol-: hali perişan 

olmak → perı  şān ol-, ol- 

o.-ur ত.+m p. 102/5b  

তƗlime yan- Ẓ < তƗle yan-): 

halime yanmak → yan- 

y.-dı … ত.+ime 77/8a-1  

 

তeddƗd: demirci 

ত. 99/7b  

 

তedẒdẓ: sınır 

ত.+den 81/9b 

ত.+i 101/13a, 101/13a-d, 102/4  

তedden öt-: haddinden aşmak 

→ öt- 

ত. ö.-üpdür 81/9b  

 

তekı  m: hekim 

ত. 96/10a, 96/10b, 96/11b, 
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96/12b, 96/13b, 97/1b, 97/2b, 

97/3b 

 

তeলল: hak, gerçek 

ত. 97/1a  

 

তemrƗ: kırmızı renk 

ত. 102/8a 

ত.+ye 104/6b, 80/13  

 

তesed: haset, kıskançlık 

ত.+den 91/8b, 102/10a  

 

তesret: hasret, özlem 

ত. 76/2a-2, 84/1a, 85/14b, 

87/2a, 94/10b, 104/1a, 107/2a, 

262/14a, 262/14a-d 

   ত.+den 93/4b  

তesret çek-: hasret çekmek, 

özlemek → çek- 

ত. … ç.-erdim 262/14a, 

262/14a-d  

 

তeşem: sürü 

ত. 9 /6b  

 

তeşr: mahşer günü 

ত. 79/6  

তeşr güni: mahşer günü → 

gün- 

ত. G. 79/6  

 

তevƗs: hisler, duygular 

ত.+ım 80/2b  

 

তeyƗt: hayat, yaşam 

ত. 99/12a 

ত.+ım 8 /1 a 

 

তeyrƗn: hayran 

ত. 95/7b  

তeyrƗn  yle-: hayran etmek → 

éyle- 

ত.  .-di 95/7b 

 

তeyret: hayret, şaşırma 

ত.+de 98/8a  

ত.+dedür 90/11  

 

ত yvƗn: hayat, yaşama, canlılık → 

 eyvān 

ত.+dır 93/11b-d2 

 

তeyvƗn: hayat, yaşama, canlılık → 

 éyvān 

ত.+e 89/10b  

 

তeyy: canlı 

ত. 93/11b-d1  

তeyy éyle-: canlı kılmak → 

éyle- 

ত. é.-r 93/11b-d1 

 

তezı  n: hazin, hüzünlü 
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ত. 83/3, 95/13a, 250/12a-d 

 

তicƗb: hicap, örtme 

ত. 91/11a  

তicƗb ol-: hicap olmak, örtmek 

→ ol- 

ত. o.-dı 91/11a 

 

তifż: koruma 

ত. 97/3a  

তifż  t-: korumak → ét- 

ত.  . 97/3a  

 

তikmet: hikmet 

ত.+de 97/3b  

ত.+e 99/3b  

  

তöললe: hokka 

ত. 93/7b  

 

তörmet: hürmet, saygı 

ত.+ine 79/10a, 79/10b, 79/11a, 

79/11b 

 

ত r: huri →   rı    

ত. 89/8a, 106/13a, 2 0/11b  

 

ত r-veş: huri gibi 

ত. 91/8a  

 

ত rı  : huri →   r 

ত. 81/17-d1  

 

তüsn: güzellik  

ত. 2 0/13a, 2 0/13a-d  

ত.+de 251/4a-d  

ত.+i 93/2a 

ত.+ine 87/7a 

তüsn d -: güzel demek, iyi 

demek → dé- 

ত. d.-sen 240/13a, 240/13a-d 
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঩ 

 
 
পƗk: toprak  

ḫ. 97/9b, 99/10a, 102/15a  

পƗkile yek-sƗn  t-: toprakla 

bir etmek → yek-sān ét-, ét- 

é.-di … ḫ. y. 99/10a  

 

পƗl: vücuttaki ben, ben 

ḫ. 8 /5a, 8 /12b, 90/2a, 

90/13b, 92/1a, 92/13b, 93/8b, 

95/7a, 106/11b  

ḫ.+[ı] 81/15b  

ḫ.+ı 80/12b  

ḫ.+ın 87/9a  

ḫ.+laruvı 102/9b  

ḫ.+un 89/11a, 91/7b  

 

পƗlı  : boş 

ḫ. 82/5a, 89/1b  

 

পƗliƥ: yaradan → ḫāliۘ 

ḫ. 80/8b-d 

 

পƗliল: yaradan → ḫāliġ 

ḫ. 80/1 a, 87/ a, 102/11a, 

104/14a   

 

পƗm ş: sönük, sönmüş, susgun 

ḫ. 86/1a  

পƗm ş ol-: sönmek, susmak → 

ol- 

ḫ. o.-up 86/1a  

 

পƗne: ev 

ḫ. 106/3b-3  

 

পƗr: diken  

ḫ. 76/1b-3, 76/3b-4, 76/4a-1, 

87/2b-d1, 90/9b, 94/11b, 97/2a, 

99/10b, 100/7b  

ḫ.+e 76/3a-2  

 

পƗr Ẓ < প˘Ɨrẓ: rezil, rezil olma 

 ḫ˘. 79/2b, 97/7a  

পƗr  t-/d- Ẓ < প˘Ɨr  t/d-): rezil 

etmek → ét- 

ḫ.  .-üp 79/2b  

পƗr  yle- Ẓ < প˘Ɨr  yle-): rezil 

etmek → éyle- 

ḫ.  .-me 88/6a 

পƗr ol- Ẓ < প˘Ɨr ol-): rezil 

olmak → ol- 

o.-up ḫ. 97/7a  

 

পƗr ü পes: çör çöp  

ḫ. u. ḫ. 99/10b  

ḫ. u. ḫ.+den 97/2a  

 

পƗ৬ir: hatır, aklında olma 

ḫ. 75/1 a-1  

ḫ.+im 100/6a  
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পeber: haber 

ḫ. 81/13b  

পeber al-: haber almak → al- 

ḫ. a.-sa 81/13b  

 

পecƗlet: utanma 

ḫ. 91/4b  

 

পedeng: ok 

ḫ. 91/6b  

ḫ.+i 100/13a, 101/7a  

ḫ.+idir 100/13a 

ḫ.+ün 263/2a 

 

পelল: yaratma 

ḫ. 80/1 a, 80/8b, 103/3a  

ḫ.+den 87/15a, 105/8a  

ḫ.+e 75/6b, 103/12b   

পelল  yle-/i-: yaratmak → 

éyle/-i- 

ḫ.  .-yüpdür 80/8b, 80/14a  

 

পem: eğri 

ḫ. 89/ b, 9 /1a, 102/10b  

ḫ.+i 99/8a  

ḫ.+in 84/9b-d1, 86/5b, 87/10b  

পem ol-: eğilmek → ol- 

ḫ. o.-muş 89/ b  

o.-ur … ḫ. 102/10b  

 

পemı  n: eğilmiş  

ḫ.+e 84/6a   

 

পencer: hançer 

ḫ. 85/6b, 89/6b, 93/6b, 98/3a, 

101/14b  

ḫ.+ün 96/12b  

পencer çek-: hançer çekmek 

→ çek- 

ḫ.+ün ç.- 96/12b  

 

পendƗn: gülen 

ḫ. 95/3b, 98/1b, 10 /13b, 

106/8a  

ḫ.+e 82/9b, 89/8b  

ḫ.+ı 83/5b  

পendƗn  le-/i-: güldürmek → 

ḫendān éyle- → éyle-/i- 

ḫ.  .-yüpdür 104/13b 

পendƗn  yle-: güldürmek → 

ḫendān éle/i- → éyle- 

ḫ.  .-di 95/3b 

 

পende: gülücük 

ḫ. 103/2b  

 

পerƗb: harap, bozulmuş 

ḫ. 75/9b-d2 

পerƗb ol-: harap olmak, 

bozulmak → ol- 

o.-du ḫ. 75/9b-d2  

 

পerƗbe: harabe 
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ḫ. 86/3a 

পerƗbe ol-: harabeye 

dönüşmek → ol- 

o.-dı ḫ. 86/3a 

 

পerƗc: yağma 

ḫ.+ını 82/7b  

 

পermen: harman 

ḫ. 88/2b  

 

পes: çör çöp 

ḫ. 99/10b  

ḫ.+den 97/2a  

 

পeşm: sinirlenme, hışm 

ḫ. 101/5a, 101/5a-d  

 

পe৬Ẓ৬ẓ: hat, yazı 

ḫ. 85/9  

ḫ.+i 104/7b  

ḫ.+ün 90/9a 

পe৬ yaz-: hat yazmak, yazı 

yazmak → yaz- 

ḫ. y.-dı 85/9 

 

পeyƗl: hayal 

ḫ. 80/7, 80/12b 

 

পeyl: sürü 

ḫ. 9 /6b  

 

প yr-du‘Ɨ: hayır dua → ḫeyr-i du‘ā 

ḫ.+den 98/10b-d  

পeyr-i du‘Ɨ: hayır dua → ḫeyr-

du‘ā → du‘ā 

ḫ. d.+den 98/10b  

 

পeyr: hayır  

ḫ. 98/10b  

 

পeżƗb: boya, bir şeyi boyamak için 

hazırlanmış terkip 

ḫ. 92/2b  

 

পezƗn: hazan, son bahar, güz  

ḫ. 76/7a-2, 77/6b  

পezƗn  yle-: hazana 

dönüştürmek → éyle-  

ḫ.  .-di 77/6b 

 

পiclet: utanama 

ḫ. 78/11b  

 

পidmet: hizmet 

ḫ. 85/6b  

ḫ.+ine 98/5a, 98/10a  

পidmetine y tiş- Ẓ < পidmete 

yétiş-): hizmetine ulaşmak → 

yétiş- 

y.-sen … ḫ. 98/5a  

 

পi৬Ɨb: hitap, hitap etme 

ḫ. 75/8b, 76/3b-3 
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পi৬Ɨb  t-: hitap etmek → ét- 

é.-düm ḫ. 76/3b-3 

পi৬Ɨb  yle-: hitap etmek → 

éyle- 

é.-dim … ḫ. 75/8a-8b 

 

পoş: hoş 

ḫ. 79/1a, 80/8b, 80/1 a, 90/3a, 

91/5a, 95/11a, 263/2a  

ḫ.+dur 95/11a  

পoş-Ɨyende: hoşuna gelen bit 

şey, laik → āyende 

ḫ. 103/ b  

পoş  t-: hoş kılmak → ét- 

ḫ.  . 95/11a 

পoş görün-: hoş görünmek → 

görün- 

ḫ. g.-ür 90/3a  

 

পoş-g : hoş konuşan 

ḫ. 102/7a 

 

পoş-পƗn: hoş söyleyen  

ḫ.+e 89/12b  

 

পoş-kƗr: hoş işleri olan, iyi işleri olan 

ḫ. 90/ b  

 

পövf: korku 

ḫ. 88/10a, 105/6b  

পövf  t-: korkmak → ét- 

ḫ.  .-misen 88/10a  

পövf éyle-: korkmak → éyle- 

ḫ. é. 105/6b  

 

প b: iyi, güzel 

ḫ.+inden 95/14a  

ḫ.+ān 98/ b  

 

পuld: baka, cennet 

ḫ.+dur 106/3a-2 

 

পumƗr: işretten sonra gelen baş ağrısı 

ve sersemlik 

ḫ.+ine 84/13a  

 

পumƗrlan-: işretten sonra baş ağrımak 

ve sersemlemek 

ḫ.-mış 80/1  

 

প n: kan 

ḫ. 76/8a-2, 83/2b, 91/8b  

ḫ.+dur 92/12b 

 

প n-Ɨbe: kan suyu  

ḫ. 76/15b-4   

প n-Ɨbe feşƗn: kan suyu 

saçan, kanı su gibi saçan → 

feşān 

ḫ. f. 76/15b-4  

 

প n-bƗr: kanlı 

ḫ.+ımı 95/6b  

 



 

329 
 

প n-প˘Ɨr: hunhar 

ḫ. 9 /9b  

ḫ.+e 81/7a, 81/13a, 86/6b, 

86/9b, 100/10a  

 

পurƗmƗn: hoş yürüyen 

ḫ. 97/11b, 102/1b 

ḫ.+e 78/2b, 83/4, 95/8a  

ḫ.+ı 78/11b, 83/9b  

  

পurşı  d: güneş 

ḫ. 93/5b, 93/10b, 10 /12a, 

106/6b, 240/9b   

ḫ.+e 75/8b, 75/12b-3, 91/11b  

 

পurşı  d cemƗl: güneş yüzlü, 

güneş gibi parlak yüzlü → 

cemāl 

ḫ. c. 2 0/9b  

 

পurşı  d-veş: güneş gibi 

ḫ.+i 103/12b  

ḫ.+in 103/12b-d 

 

পur ş: coşma 

ḫ. 76/7b-4-d  

 

পur şƗn: coşmuş olma 

ḫ. 75/1 b-4, 76/7b-4  

 

প şe: salkım, başak 

ḫ. 102/9a  

 

প y: huy, davranış 

ḫ. 101/5a, 101/5a-d  

ḫ.+[i] 240/13b  

 

পülল: huy, davranış 

ḫ.+i 102/11a  

 

পüs f: ay tutulması 

ḫ. 104/3b  

পüs f  yle-/i-: ay tutulması → 

éyle-/-i 

ḫ.  .-yüp 104/3b 
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঩˘Ɨ 

 
 
প˘Ɨb: uyuma 

ḫ. 96/7b  

 

İ

i-: imek eylemi 

i.-di 76/10b-d, 81/17-d3, 86/3a, 

94/12a-d, 97/6a, 98/8a, 101/3a-

d, 103/10a, 104/12a, 104/14a  

i.-din 250/15a-d  

 

iç-: içmek 

i.-en 101/14a-d  

i.-er 251/9a-d  

i.-ip 104/5a-d 

 

içirt-: içirtmek 

i.-di 94/5b  

 

iç: iç 

i.+inde 240/9a-d 

 

içre: içinde 

i. 73/13a-2, 76/12a, 78/13a, 

78/13b, 78/14a, 78/14b, 81/9a, 

92/12a, 93/5b, 93/7b, 100/2b-d, 

101/8a, 252/1a-d  

 

içün: için → üçün  

i. 77/7a, 77/11a-2, 79/4a, 

87/3a, 100/10b, 101/14a, 

104/5a, 104/15b, 105/4a  

 

idbƗr: bahtsızlık, talihsizlik, 

perişanlık  

i.-e 81/17-d5  

idbƗre sal-: bahtsızlığa 

düşürmek, talihsizliğe neden 

olmak → sal- 

s.-dı … i. 81/17-d5  

 

iপfƗ: gizlenme, saklanma 

i.-ye 77/10b-4  

iপfƗye gir-: saklanmak, 

gizlenmek → gir- 

i. g.-üpdür 77/10b-4  

 

iki: iki sayısı, 2 

i. 77/15b, 84/3a, 90/2b, 90/6b, 

93/12a, 95/4a, 104/14b  

 

ikrƗh: ikrah etme 

i.+e 105/10b  

 

iলrƗr: açıklama 

i. 90/7b  

 

ilƗhı  : ilahi 

i. 263/1b-d 
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ile: ile → ilen, -la, -le  

i. 75/8b, 75/9b-d1, 75/11a-1, 

75/11a-2, 75/11b-4, 75/12a-2, 

75/12a-2-d, 75/12b-4, 75/13a-

2, 75/13b-4, 75/14a-2, 75/14b-

4, 75/15a-2, 75/15b-4, 76/2a-2, 

76/12b, 76/3a-1, 76/3b-3, 

77/8a-2, 77/14a-1, 78/2a, 

78/8b, 78/10b, 79/1b, 79/2a, 

80/3a, 81/1a, 83/13b, 84/4a, 

84/8, 85/6a, 85/6b, 85/15a, 

86/1a, 86/8a, 86/11b, 87/2a, 

87/2b-d1, 87/11b, 88/14a, 

89/1a, 89/6a, 90/2a, 90/4b, 

90/5b, 90/6a-d, 90/7a, 90/7b, 

90/8b, 90/11, 90/13b, 90/15a, 

90/15b, 91/2b, 91/3b, 91/10a, 

92/2b, 93/2a, 93/9a, 95/5a, 

95/5a, 95/6a, 95/8b, 96/5a, 

96/6a, 96/11a, 97/1b, 97/9a, 

97/9b, 98/3a, 99/10a, 99/10b, 

99/12b, 99/14a, 100/3a, 101/5a, 

101/5a-d, 101/6b, 101/7a, 

101/10, 101/12a, 101/12b, 

101/13b, 101/13b, 101/14b, 

101/14b, 101/15b, 102/1b, 

102/2b, 102/4, 103/4a, 103/5a, 

103/9a, 103/9a, 104/1a, 

104/14a, 105/4a, 106/12b, 

263/2b-d  

 

ilen: ile → ile, -la, -le 

i. 88/4a, 95/2a, 95/2a, 95/3a, 

98/4a, 105/3b, 106/13b 

 

ilticƗ: iltica, sığınma 

i. 80/3a  

 

ı  mƗn: iman 

ı  . 88/13b, 90/15b  

ı  .+e 83/1b  

ı  mƗne y tür-: imana getirmek 

→ yétür- 

ı  . y. 83/1b 

 

imdƗd: imdat, yardım 

i.+e 85/8b, 85/8b-d  

imdƗde y tir-: yardıma 

gitmek, yardım için ulaşmak → 

imdāde yétür-, yétir-  

i. y. 85/8b-d, 

imdƗde y tür-: yardıma 

gitmek, yardım için ulaşmak → 

imdāde yétir-, → yétür- 

i. y. 85/8b 

 

ı  n: o 

ı  . 93/1b, 106/13a  

 

inan-: inanmak 

i.-ma 90/1b  

 

ince: ince, zarif 
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i. 240/11a-d 

 

ı  n-ki: o ki 

ı  . 93/1b  

 

inৢƗf: insaf, insaf etme 

i. 94/12a-d  

i.+dur 94/12a  

 

insƗn: insan 

i. 80/14b, 240/11a-d 

 

inti਌Ɨr: intizar, bekleme 

i.+e 251/3 

 

iste-/i-: istemek   

i.-di 88/12a, 105/9b  

i.-mez 105/10b  

i.-rik 98/10a  

i.-rse 88/1a, 96/11a, 97/1a  

i.-ri 103/5a  

 

istiğnƗ: ihtiyaçsızlık, ihtiyacı olmama 

durumu 

i. 105/3b  

i.+ye 106/12b  

 

iş: iş 

i.+di 101/3b  

i.+im 100/12a, 103/2b  

 

işƗre: işaret, im 

i. 87/15a  

işƗre লıl-: işaret etmek → ۘıl- 

 . … i. 87/15a  

 

itir-: yitirmek 

i.-ip 84/9b-d1, 102/13a  

 

i਌hƗr: açıklama 

i. 87/3a 

i਌hƗr  yle-: açıklamak → éyle- 

é.-me i. 87/3a 

 

iż৬irƗb: ıstırap  

i. 75/4b 
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‘İ 

 

 

‘icz: acizlik 

 i. 75/8b, 75/11a-2, 77/14a-1 

‘icz  le-: acizlik göstermek → 

éle- 

 i.  .-dim 75/11a-2  

 

‘iলd: boyun bağı 

 i. 78/11a  

‘iলd taপ-: boyun bağı yakmak 

→ taḫ- 

 i. t.-up 78/11a 

 

‘inƗn: gem 

 i 73/12a-2, 76/9a-2 

‘inƗn ç vir-: gem ile 

yönlendirmek → çévir- 

ç.-di  i. 76/9a-2 

  

‘işret: hoş geçirme 

 i. 95/12a  

‘işret dut-: hoş geçirmek → 

dut- 

 i. d.-up 95/12a  

 

‘işve: işve, nazlanma 

 i. 103/9a  

 

‘izzet: aziz tutma 

 i. 78/2a 

 i.+in 88/6a 

‘izzet dut-: aziz tutmak → dut- 

d.  i.+in 88/6a  

 



 

334 
 

K 

 

 

kƗfir: kafir 

k. 83/1b, 94/8a, 105/8b 

kƗfir  le-: kafir temek → éle- 

k. é. 83/1b  

 

kƗm: istek, arzu, dilek 

k.+ımı 9 /5a  

kƗmı şı  rı  n লıl-: ağzı tatlı 

yapmak, tatlı yemek → şı  rı  n 

ۘıl-, ۘıl- 

k.+mı ş.  .-mamış 9 /5a 

 

kƗmil: kamil, olgun 

k. 95/12a  

 

kƗm-rƗn: arzusuna ulaşmış  

k. 91/6b  

kƗm-rƗn ol-: arzusuna ulaşmış 

olmak → ol- 

k. o.-dı 91/6b 

 

kƗm-yƗb: arzusuna ulaşmış 

k. 92/3b  

kƗm-yƗb ol-: arzusuna ulaşmış 

→ ol- 

k. o.-dı 92/3b 

 

kƗse: kase, tabak 

k. 94/1b  

 

kebƗb: kebap 

k. 75/5b, 92/1b  

kebƗb ol-: kebap olmak → ol-  

k. o.-dı 92/1b 

 

kec: eğri 

k. 89/7b, 95/7a 

kec ƥıl-: eğri kılmak → ġıl- 

k. ƥ.-ar 102/10a-d 

kec ol-: eğri olmak → ol- 

k. o.-muş 89/7b  

 

kec-reftƗr: kötü ve yanlış davranış 

k.+iden 92/12b  

 

kelƗm: kelam, söz 

k.+ın 247/3a-d 

 

kem: az 

k. 91/3a, 94/4b  

 

kemƗn: yay 

k. 77/7b, 90/6a-d, 91/5b-d, 

97/14b, 103/13b  

k.+e 247/2b 

k.+ın 87/13a  

k.+un 90/6a  

  kemƗn  yle-: yay gibi eğmek 
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→ éyle- 

k. é.-di 77/7b 

k. é.-müsen 103/13b  

kemƗn ol-: yay gibi olmak → 

ol- 

k. o.-du 91/5b-d 

 

kemend: kement 

k. 91/7a, 93/8a, 97/14a, 99/2b, 

99/8a, 100/3a 

k.+ini 100/14a 

kemend at-: kement atmak → 

at- 

k. a.-dı 251/6a-d  

 

kenƗr: kenar, kıyı 

k.+e 251/14b-d 

k.+inde 82/4a  

kenƗre sal-: kıyıya düşürmek 

→ sal- 

s.-dı … k. 251/1 b-d  

 

kerem: kerem, eli açıklık 

k. 86/2a  

k.+[i] 97/8b  

k.+i 96/8b  

k.+in 96/2a  

kerem ét-: eli açıklık etmek → 

ét- 

k. é. 86/2a  

 

kes: kimse 

k. 83/10a, 83/11b-d1, 86/12b, 

92/5b, 101/2b 

 

kes-: kesmek  

k. 88/6a,  

 

kesil-: kesilmek 

k.-üp 86/11a  

 

kesr: kesir 

k. 78/14b  

 

keş-me-keş: çekişme, kararsızlık, 

tereddüt 

k.+i 84/4b  

 

keştı  : gemi 

k.+ye 90/14b  

 

kevƗkib: yıldızlar 

k. 76/9b-4  

k.+lere 77/14a-2  

k.+leri 77/10a-1 

  

k’ey: ki ey, ey ki 

k’ey 77/3a, 77/8b-3, 77/16a  

 

ki: ki 

ki 73/12b-4, 73/14a-2, 73/14b-

4, 75/10a, 75/16, 76/13a, 

76/1a-2, 76/3a-2, 76/6a, 

76/14a, 77/5b, 77/15b-d, 78/1a, 
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78/10a, 81/9a, 81/13b, 81/15a, 

81/16a, 81/16b, 82/8b, 83/1b, 

83/10a, 83/11a, 84/3b, 84/4a, 

84/6a, 84/8, 84/9a, 85/2, 85/2-

d, 85/7a, 86/3a, 86/5b, 87/1a, 

87/7b, 87/12a, 88/3a, 88/6b-d, 

91/2a, 93/1b, 93/2a, 93/4b, 

93/8b, 93/11b-d2, 94/12a, 

96/3b, 96/4a, 96/7a, 97/6a, 

97/7a, 97/11a, 100/1b, 100/7b, 

100/11b, 101/3b, 103/10a, 

104/7a, 105/4b, 105/11a-2, 

105/11b-3, 105/11b-4, 

105/12a-1, 105/12a-2, 106/1a-

1, 106/1a-2, 106/2a-1, 106/3a-

1, 106/3b-3, 106/4a-1, 240/11b, 

251/6b, 251/8b  

 

kim: ki 

kim 75/13a-2, 89/1a, 89/2a, 

90/4a, 90/7a, 90/13a, 91/1a, 

92/5b, 93/3a, 93/10a, 94/9a, 

95/6b, 95/9a, 99/11b, 99/14b, 

100/1a, 101/7b, 102/4   

 

kim?: kim? 

k. 77/3b, 94/12a,  

 

kim: kimse 

k. 83/6a, 

  

kimi: gibi 

k. 76/13a, 86/4b, 91/5b, 91/5b-

d, 103/8a, 104/10, 247/4b, 

250/15b, 251/1b, 252/1a-d, 

252/1b-d   

 

kimi: -e kadar, -e değin, -e dek 

k. 85/12a,  

 

kimse: kimse 

k. 85/4a, 87/7a, 98/12b, 98/6b  

k.+den 88/10a 

k.+nün 102/4  

  

kir[pi]k/g: kirpik → kirpik/g, kirpik/y 

k.+i 104/4a, 106/7b  

 

kirpik/g: kirpik → kir[pi]k/g, kirpik/y 

k. 85/6b-d 

k.+i 87/6a, 97/14b  

k.+in 85/6b  

k.+ün 89/7b, 91/6b, 103/11a  

  

kirpik/y: kirpik → kir[pi]k/g, kirpik/g 

k.+i 104/4a-d  

 

kögül: gönül, kalp → gögül, gökül, 

gönül, göŋül, kökül, könül, köŋül 

k. 73/12b-4, 78/4a, 78/4b, 

78/5a, 78/7b  

k.+üm 75/4b, 84/10a 

k.+ümi 75/13a-2  
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köhne: köhne, eski 

k. 97/6a  

 

kökül: gönül, kalp → gögül, gökül, 

gönül, göŋül, kögül, könül, köŋül 

k.+im 90/8a 

 

kömek: yardım 

k. 81/17-d2 

 

könül: gönül, kalp → gögül, gökül, 

gönül, göŋül, kögül, kökül, köŋül 

k. 80/2a, 80/12a, 91/7b, 92/6a, 

100/11a   

k.+ü 75/9b-d2  

k.+üm 87/8a, 88/1a-d, 88/12a-

d, 88/14a, 91/13b, 92/13a, 

100/14a, 250/12a-d  

k.+ümden 96/1a 

k.+ümün 95/5b  

k.+ün 88/1a, 88/12a, 96/11a, 

97/1a 

k.+de 89/6b, 97/5a  

 

köŋül: gönül, kalp → gögül, gökül, 

gönül, göŋül, kögül, kökül, könül 

k.+imüz 97/4b  

k.+dür 106/11a  

k.+üm 99/1a, 99/1b, 99/2b, 

99/3b, 99/4b, 99/5b, 99/6b 

k.+ümi 251/7b  

  könlü iste-: gönül istemek → 

iste- 

k.+n i.-rse 88/1a  

könül teng ol-: gönlü 

daralmak → teng ol-, ol- 

k. … t. o.-up 80/2a  

könlü yan-: kalbi yanmak → 

yan- 

k. y.-ıp 75/9b-d2  

 

kövkeb: yıldız 

k. 81/17-d5, 86/7a  

k.+ān 77/15a 

k.+i 96/8a  

k.+leri 75/12b-3 

   

kövkebe: alay, debdebe, tantana 

k. 75/3b  

 

kövn: olma, var olma, varlık 

k. 79/7b  

 

K fe: Kufe bölgesi 

K.+de 79/11a  

 

k h: dağ 

k. 104/15b  

k.+de 99/4b  

 

k h-sƗr: dağlık yer  

k.+e 250/13b, 251/15b 

k h-sƗre düş-: dağlara 
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düşmek → düş- 

d.-düm k. 251/15b 

 

k re: küre, fırın  

k. 99/7b  

 

k y: bölge, mahal 

k. 83/10a, 100/1a  

k.+e 251/13a  

k.+inde 89/12a, 91/2b, 91/9b, 

98/7b, 98/11b 

k.+et 106/2a-1  

 

küd ret: bulanıklık, gam 

k.+den 97/5b  

 

küffƗr: kâfirler 

k.+ı 79/3  

k.+leri 79/9  

  

küfr: kâfirlik 

k. 90/15b  

k.+den 79/8a  

 

küll: tüm, kül   

k. 79/8a  

 

künc: köşe 

k. 89/11a, 90/5b  

k.+indeki 80/12b  

 

küs f: güneş tutulması 

k. 104/3b-d, 104/12a 

küs f  yle-: güneş tutulmasını 

sağlamak → éyle- 

k. é.-yip 104/3b-d 
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঱ 

 

 

লƗdir: Tanrı sıfatlarından, kadir, 

muktedir olma 

 . 93/11b, 96/9b  

 

লal-: kalmak 

 .-a 90/14b  

 .-ar 102/10a  

 alıpdur 86/5a, 90/9b  

 .-madı 82/5b  

 .-mış 90/2b  

 .-mışam 81/11  

 .-uban 85/14a  

 .-up 78/4b, 90/6b, 90/8b, 

90/12b, 90/13a, 90/15b  

 

লalan: kalan 

 . 85-13b  

 

লƗmet: boy, pos 

 . 106/1a-1  

 .+[i] 97/14a  

 .+imi 104/8a  

 .+in 81/2, 102/14a  

লƗmet bük-: bel bükmek → 

bük- 

b.-üben  .+imi 104/8a  

লƗmeti dƗl éle-/i-: belini Dāl 

harfi gibi yapmak, eğilmek → 

dāl éle-/i-, éle-/i- 

 .+mi d. é.-yüp 104/8a 

 

লan: kan → ġan  

 . 73/13b-4, 75/13a-2, 76/7b-3, 

76/15a-2, 79/8b, 85/7a, 91/9b, 

92/2a, 95/2b, 103/7b, 103/11b, 

105/1b, 106/12a  

 .+e 91/9b, 95/10b  

 .+ım 101/1 a, 105/9b  

 .+ın 91/9a 

 .+ını 78/3  

 .+lar 91/6a, 104/5a  

লan ağla-: kan ağlamak → ۘan 

ağla- 

 . a.-dı 76/7b-3 

 . a.-dım 92/2a  

লan  le-/i-: kan akıtmak → ۘan 

éyle- → éle-/-i 

 .  .-yüpdür 105/1b   

লan  yle-: kan akıtmak → ۘan 

éle/i- → éyle- 

 .  .-di 76/15a-2, 95/2b 

 .  .-müsen 103/7b, 103/11b 

লan ol-: kan olmak, kan 

akıtmak → ol- 

 . o.-dı 91/9b 

লan tök-: kan dökmek, kan 

akıtmak → ġan tök-, tök- 

 . t.-er 106/12a 
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 .+ım t.-e 105/9b  

t.-di …  .+ın 91/9a  

t.-mege …  .+ını 78/3  

t.-mese  . 85/7a 

t.-üp  .+lar 91/6a 

 

লƗne‘: kani olma 

 . 105/9a  

লƗne‘ ol-: kani olma → ol- 

o.-madı  . 105/9a  

 

লare: siyah, kara → ġare 

 . 76/5a-2, 81/13b, 81/14, 

251/1b, 

 

লƗৢid: haber getiren 

 . 97/ a  

 

লaş: kaş → ġaş 

 

 . 95/7a, 96/6a  

 .+ı 87/6a, 97/1 b, 10 / a  

 .+ın 79/1 b, 91/5b  

 .+lar 101/14a  

 .+ları 106/7a  

 .+ların 103/11a  

 .+un 89/4a  

 

লayıd-: geri dönmek → ۘayıt-, ġayıt- 

 .-sun 84/9a, 84/9b, 84/10b, 

84/11b, 84/12b, 84/13b, 

84/14b, 84/15b, 86/2a, 86/2b, 

86/3b, 86/4b, 86/5b, 86/6b, 

86/7b, 86/8b 

 

লayıt-: geri dönmek → ۘayıd-, ġayıt- 

 .-sun 85/2 

 

লed: boy, pos → ġedd, ۘedd 

 . 102/1 b  

 .+e 251/9b  

 

লedd: boy, pos → ġedd, ۘed 

 . 106/13b  

 .+i 78/11b, 81/15a, 87/5b  

 .+imi 103/13b  

 .+in 95/7b  

 .+üve 88/8a  

লeddi kemƗn  yle-: belini yay 

gibi eğmek → kemān éyle-, 

éyle- 

 .+mi k. é.-müsen 103/13b  

 

লedem: kadem, adım 

 . 81/1b, 87/1 a  

 

লed[er]: kader, alın yazısı → ۘeder 

 . 8 /7  

 

লeder: kader, alın yazısı → ۘed[er] 

 . 90/9b, 9 /13a, 9 /13b, 

96/9a, 105/6b  

 

লed: boy, pos → ġedd, ۘedd  



 

341 
 

 . 93/11a, 104/8b  

 .+i 102/10b  

 .+im 103/1b  

 .+imi 77/7b  

 .+imiz 105/1a  

 .+ini 83/9a  

 .+ün 102/1a  

লedi পem ol-: beli eğilmek → 

ḫem ol- 

o.-ur …  . ḫ. 102/10b  

 

লedr: değer → ġedr 

 . 9 /2b  

 .+ini 88/8b, 99/14b  

 

লehhƗr: Tanrı’nın sıfatlarından, 

kahreden 

 . 96/9b  

 

লelb: kalp, gönül 

 . 93/1a  

 .+den 101/7a 

 .+idi 97/7b  

 .+im 100/3b, 104/11b  

 .+ime 95/4b  

 .+imiz 97/5b  

 

লemer: ay, kamer 

 . 77/15b 

 

লend: habbe şeker 

 . 99/12b  

 

লera: siyah, kara → ۘera, ġare 

 .+den 98/11b  

 

লerƗr: karar tutma 

 .+ımı 9 /10a  

লerƗr al-: karar tutmak → ḫem 

al- 

a.-dı  .+ımı 9 /10a 

লerƗr elden al-: kararı elden 

almak → elden al-, al 

a.-dı  .+ımı e. +imden 94/10a 

 

লeৢd: kastetme, karar  

 . 97/2b, 97/2b, 101/8b  

 .+ine 89/4a, 98/3b  

 

লeşeng: çok güzel, çok iyi  

 .+den 101/9b 

 

লetl: katletme, öldürme 

 . 79/ a  

 .+imi 96/12b  

লetl  yle-: katletmek, 

öldürmek → éyle- 

 .+imi …  . 96/12b  

 

লe৬re: damla 

 . 75/15a-2  

 .+lerdir 93/10a  

 

লeżƗ: olay 
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 . 98/13a  

 

লıl-: kılmak, yapmak, etmek → ġıl-  

 . 78/2b, 78/6, 82/7b, 87/15a, 

88/9b, 95/8a, 96/13a, 105/7b, 

251/3, 251/13a, 251/13a 

 .-a 79/1a, 79/1b, 79/2a, 79/2b, 

79/11b, 91/3b  

 .-a  98/10a 

 .-ar 101/12a  

 .-dı 90/15a, 224/11a-1, 

224/12a-1, 247/3b  

 .-dum 79/13a, 79/14b  

 .-dun 263/1a 

 .-ıp 76/8b-4 

 .-ma 101/9a  

 .-mamış 9 /5a 

 .-maz 105/8a  

 .-um 76/1a-2  

 .-up 75/4a, 75/14a-2, 75/14b-

3, 76/9a-1, 78/14b, 79/1b, 

84/5a, 84/12a, 90/7a, 91/3a, 

96/6b, 97/8b, 98/2a, 104/6a, 

104/15a, 251/15a  

 .-updur 82/2a  

 

লır-: kırmak 

 .-a 79/8b  

 

লible-nümƗ: Kıble yönünü gösteren 

pusula, pusula 

 .+ye 106/2b-4  

 

লismet: kısmet 

 . 10 /15a 

লismet লıl-: kısmet kılmak → 

ۘıl- 

 .-up …  . 10 /15a  

 

লorপ-: korkmak → ƥorḫ- 

 .-maz 105/8a 

 .-musan 88/10a  

 

লov-: kovmak 

 . 88/1b  

 

লoy-: koymak → ġoy- 

 . 8 /6b, 86/6a, 87/3b  

 .-dı 81/12b  

 .-ma 88/6b  

 .-me 84/4b  

 .-mış 93/9b  

 

লövm: kavim 

 .+den 88/11b  

 

লövs: kavis 

 . 87/6a, 91/5a  

 

লulaল: kulak 

 . 97/3a  

লulaল as-: kulak asmak, 

dinlemek → as- 

 . a. 97/3a  
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লumrı  : kumru 

 . 83/9a  

 .+lerin 103/1a  

 

লurbƗn: kurban → ġurbān  

 . 86/8a, 88/1a, 91/10a, 98/5b, 

103/5a, 106/14  

লurbƗn  le-: kurban etmek → 

éle- 

é.-e …  . 98/5b  

লurbƗn  t-/d-: kurban etmek 

→ ét-/d-- 

é.-esen …  . 86/8a  

é.-üp …  . 91/10a  

লurbƗn ol-: kurban olmak → 

ġurbān ol- → ol- 

 . o.-a 88/1a, 103/5a  

 

লuş: kuş 

 .+ı 90/12a, 100/14a  

 

লüd m: ayak basma 

 . 97/9a  

 

লüllƗb: olta 

 . 86/ b  

 

লüzeত: göğün bulutlar bulunan katı, 

alkım 

 . 87/6a, 91/5a 
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L 

 
 
-la: ile → -le, ile, ilen  

-l. 251/14a-d 

 

lƗ’iল: layık olma 

l.+dir 88/7a  

 

lƗ-cerem: mecburen, zorunlu olarak 

l. 94/5b  

 

lƗl: dilsiz 

l. 89/2b, 90/4a, 102/7b   

lƗl ol-: dilsiz olmak → ol- 

l. o.-up 89/2b  

l. o.-ur 102/7b  

o.-asan l. 90/4a  

 

lƗle-zƗr: gül bahçesi 

l. 100/2b-d  

 

lƗne: yuva 

l. 80/12a  

lƗne  t-: yuva kurmak → ét- 

l. é.-dim 80/12a  

 

lƗ-ye৬Ɨল: güç yetmeyen, yapılamayan, 

yapılamayacak 

l. 101/9a  

 

-le: ile → -la, ile, ilen 

-l. 98/1a, 100/3a, 100/4b-d, 

251/12b-d  

 

le‘l: lal taşı  

l. 76/2a-2, 83/5a, 84/2a, 

89/10a, 91/8a, 91/8a, 92/3b, 

93/7b, 95/7a, 96/6b, 96/10a, 

98/1a, 98/6a, 99/11b, 99/12a, 

101/2a, 101/6b, 101/15b, 

106/8a 

l.+i 81/16b  

l.+üve 90/8a  

  

le‘net: lanet 

l. 252/2b  

 

leb: dudak 

l. 76/2a-2, 81/16b, 82/9b, 

89/10a, 90/2a, 90/5b, 96/10a, 

101/2a, 104/13a   

l.+dür 93/7a  

l.+hāye 106/8b  

l.+i 82/9a, 83/5a, 98/1a  

l.+in 80/12b, 84/3a, 106/8a  

l.+indeki 251/7a-d  

l.+inden 84/2a 

l.+lerün 101/6a 

l.+ün 91/8a, 91/9a, 99/11b, 

101/15b  

l.+ünde 89/11a, 99/12a  

l.+ünden 92/3b  
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l.+üvi 84/12b  

 

lef਌: söz  

l. 93/11b-d1  

 

leত਌e: bir an, an 

l. 100/8  

 

lekke: leke 

l. 75/6b  

 

lem‘e: parıldayan, parıltı 

l. 106/10b-d 

 

le৬ı  f: latif  

l. 240/8b  

 

lı  ken: lakin, ama, ancak 

l. 90/1a, 105/10a 

 

lö’lö’: inci 

l. 80/9b, 83/6b, 89/14b, 93/2b, 

93/7a, 240/12b  

 

lücce: deniz ve suyun çok derin yeri, 

derin su, deniz, derya 

l. 92/12b  

lücce-yi প n: kan deryası → 

ḫ n 

l. 92/12b 

 

lü৬f: lutüf 

l. 79/1b, 79/8a, 79/11b, 85/2, 

85/2-d, 88/3a, 95/5a, 96/6a, 

99/14a, 104/14a, 263/2b-d 

l.+ini 91/3a  

l.+ün 251/12b-d 

lü৬f  le-: lütfetmek → lü f éyle-

/i-, → éle- 

l. é.-sen 85/2  

lü৬f  t-/d-: lütfetmek → ét-/d-- 

l. é.-ip 96/6a  

l. é.-üp 79/11b  

lü৬f  yle/i-: lütfetmek → lü f 

éle-, → éyle-/-i 

l. …  . 85/2-d  

l. é.+ye 79/8a  
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M

 

 

mƗ: biz 

m. 106/3b-3 

 

mƗ’il: meyleden, eğilimli 

m. 78/4a, 90/8a, 93/1a  

mƗ’il ol-: meyletmek, eğilimli 

olmak → ol- 

m. o.-u 90/8a  

o.-dı m. 78/ a  

 

mƗh: ay, kamer → meh 

m. 75/3a, 77/10b-3, 80/6a, 

81/17-d3, 83/11a, 91/11a, 

97/13b, 100/12a, 100/6b, 

101/12a-d, 101/6a, 102/1a, 

102/9b, 104/9, 105/2a, 

240/10b, 251/12b-d,  

m.+e 105/3a  

m.+ın 101/1a, 101/1a-d  

mƗh-ruপ: ay yüzlü → meh-ruḫ 

→ ruḫ  

m.+um 77/11b-3, 78/7a, 104/9  

 

mƗnende: benzer 

mānende 102/1 b  

 

mƗr: yılan 

m. 93/9b  

 

mƗye: maya, kök 

m. 102/13a, 103/7a  

 

me‘ş ল: maşuk, sevgili 

m. 76/11a  

 

meclis: toplantı, meclis 

m. 76/10a  

 

mecn n: deli 

m. 224/12a-1 

mecn n লıl-: deli etmek, 

delirtmek → ۘıl- 

 .-dı m. 22 /12a-1  

Mecn n ol-: deli olmak → ol- 

M. o.-ben 84/15a  

 

medy n: borçlu, verecekli, laik 

m.+dur 93/3b 

 

meft n: vurgun, tutkun 

m. 224/11a-1 

meft n লıl-: vurgun olmak, 

tutkun kılmak → ۘıl- 

 .-dı m. 22 /11a-1  

 

meger: yoksa 

m. 75/11b-3, 75/12a-1, 77/10a-

2, 80/14b, 88/5a, 93/5b, 98/7b, 

99/12a, 105/2a, 106/8a, 

240/11b  



 

347 
 

 

meğrib: batı 

m.+e 73/12a-2 

 

meh: meh → māh  

m. 75/6b-d2, 77/10a-2, 78/5b, 

78/10a, 81/1b, 83/2a, 83/7a, 

89/8a, 89/13a, 91/4b, 95/1a, 

98/2b-d, 101/13b, 104/1a, 

106/2a-1  

m.+i 75/4b  

m.+ün 95/13a  

 

meh-cebı  n: alnı ay gibi parlak, güzel 

m.+sen 240/9b 

 

mehdı  : doğru yola salik olan 

m. 79/7a  

 

meh-liলƗ: ay yüzlü 

m. 80/9a, 95/2a 

 

meh-pƗre: ay parçası gibi, ay parçası 

m. 81/12a, 86/2a  

 

mehr: güneş 

m. 75/11b-4, 76/8b-3, 78/6, 

80/6a, 83/7b, 91/4b, 92/4b, 

95/12b, 97/13b, 101/12a, 

106/1b-4, 224/8a-1 

 

mehr: şefkat 

88/11a, 98/9b, 

mehr éyle-: şefkat göstermek 

→ éyle- 

é.-menem m. 98/9b  

 

mehribƗn: şefkatli, şefkatli olma 

m. 76/11b 

 

meh-ruপ: ay yüzlü → māh-ruḫ   

m.+den 92/9a  

 

meh-r y: ay yüzlü 

m. 83/2a  

m.+yān 92/13b  

 

meh-sı  mƗ: ay yüzlü 

m.+ye 106-9b  

 

meতfil: meclis, toplanma 

m. 92/7a, 96/11b  

 

meপm r: işretten sonra gelen baş 

ağrısı ve sersemlik, sarhoş gözü gibi 

süzerek bakan 

m. 101/2a  

m.+ı 92/6a 

m.+un 91/6a  

  

meতnet: mihnet 

m. 87/1a, 92/10b, 99/6a, 100/9, 

103/13b  

m.+dür 100/9   
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m.+e 77/6a, 94/3a, 99/5a   

m.+i 82/1b   

m.+lere 92/12a  

meতnete sal-: mihnete 

düşürmek → sal- 

s.-dı … m. 77/6a  

meতnete düş-: mihnete 

düşmek → düş- 

m. d.-üp 99/5a  

meতnetelere sal- Ẓ < meতnete 

sal-): mihnetlere düşürmek → 

sal- 

s.-up … m. 92/12a  

 

meতnet-zede: mihnete maruz kalmış 

m. 76/5b-3 

 

meতz n: mahzun, hüzünlü olan 

m. 76/4b-3, 93/4a  

m.+dur 92/11b 

 

meলƗm: aşama 

m.+e 86/7a, 96/8a  

meলƗme y tiş-: belli bir 

aşamaya ulaşmak → yétiş- 

m. y.-üp 96/8a 

 

mekƗn: mekân 

m. 79/7b  

 

mekn n: gizli, saklı 

m.+dur 93/2b 

 

mekteb: mektep, medrese 

m. 85/9  

 

melƗতet: güzellik, şirinlik 

m.+de 90/5a  

m.+den 102/7a  

melƗতetden düş-: güzelliğini 

yitirmek, şirinliğini kaybetmek 

→ düş- 

d.-er … m. 102/7a  

 

melƗmet: azarlama, serzeniş 

m. 93/3a  

melƗmet  t-: azarlamak, 

serzeniş etmek → ét- 

  é.-me m. 93/3a  

 

melce’: sığınacak yer, iltica olunan 

yer 

m. 96/2a  

 

melek: melek, peri 

m. 79/14a, 81/17-d1 

m.+dir 80/14b  

 

melek-sı  mƗ: melek yüzlü 

m.+ye 79/14a  

 

memlüv: dopdolu 

m. 89/1a  
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memlüv ol-: dolup taşmak → 

ol- 

m. o.-dı 89/1a  

 

men: ben → ben 

m. 76/1a-1, 76/1a-2, 76/1b-4, 

76/2a-2, 76/2b-4, 76/3a-2, 

76/3b-4, 76/4a-2, 76/4b-4, 

76/5a-2, 76/5b-4, 76/10a, 

76/13a, 77/14a-2, 80/5a, 80/8a, 

80/11a, 80/11b, 80/12a, 

80/12b, 80/13, 81/17-d2, 

84/15a, 86/10a, 86/10b, 87/7b, 

88/4b, 88/8b, 88/9a, 92/9a, 

94/9a, 95/9a, 96/2b, 96/2b, 

98/9b, 98/11b, 103/3b, 104/1a, 

106/14, 224/7b-3, 240/8a, 

247/4a-d, 250/13a-d, 251/1b-d, 

251/12b-d, 252/1a-d, 252/1b-d, 

252/2a, 262/15a, 263/1a,  

m.+[i] 81/8 

m.+i 75/13b-4, 77/6a, 81/12a, 

81/12b, 81/13a, 81/13b, 82/1a, 

83/1b, 85/3a-d, 85/8a, 85/13a, 

85/16a, 85/16b, 86/12b, 94/8a, 

96/12a, 97/12a, 102/14a, 

103/6a, 103/11b, 247/3b  

m.+de 103/3b  

m.+den 105/5a  

m.+e 75/15b-4, 85/3b-d, 

86/10b-d, 87/15a, 88/6b, 

88/6b-d, 88/12a, 88/13a, 93/3a, 

94/1a, 94/1b, 94/2b, 94/3b, 

94/4b, 94/5b, 94/6b, 94/7b, 

98/9a, 101/8b, 101/9a, 

250/11a-d, 263/2b-d 

m.+em 76/4b-4  

m.+im 76/7a-1, 76/7b-3, 

76/12a, 77/2a, 77/8a-1, 77/11b-

3, 77/12b-3, 77/13a-1, 82/8a, 

83/1a, 85/11a, 86/11a, 88/2b, 

88/5b, 88/8a, 91/9a, 103/13a, 

250/12a-d   

 

menbe‘: kaynak, maden  

m.+i 94/9b  

 

men਌er: görünen yer, görünüş 

m. 92/2a 

 

menzil: konak, mesken, ikametgah 

m. 86/3a, 104/15b, 106/3a-1  

m.+ini 102/12b  

menzil éle-/i-: konaklamak, 

mesken edinmek, ikamet etmek 

→ éle-/i- 

m. …  .-yüpdür 104/15b  

 

merdƗne: erkekçe, mertçe 

m. 78/3, 78/5a, 85/2, 85/2-d, 

95/9b, 96/12b  

 

merতebƗ: merhaba, aferin 

m. 104/4b, 105/3a  
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merতemet: merhamet 

m.+e 262/15a  

m.+i 96/3b  

m.+in 262/15a-d 

 

mesƗ: akşam 

m. 77/12a-1, 97/10a 

 

mescid: mescit, cami 

m.+e 97/1a  

 

mesken: mesken, barınacak 

m. 87/10b, 251/15a  

mesken লıl-: mesken edinmek 

→ ۘıl- 

m.  .-up 251/15a  

 

mesned: büyük mansıp, makam, taht 

m.+i 104/15a  

 

meৢref: fayda, tüketme 

m.+i 84/2b  

 

mest: sarhoş 

m. 84/2a, 90/8b, 91/6a, 104/5a, 

105/12a-2   

mest ol-: sarhoş olmak → ol- 

m. o.-dı 8 /2a  

m. o.-up 104/5a 

m. o.-uplar 105/12a-2 

 

mestƗne: sarhoşça 

m. 78/9  

mestƗne ol-: sarhoşça olmak 

→ ol- 

o.-up … m. 78/9  

 

meşriল: doğu 

m.+den 104/14b  

 

me৬leb: anlatılacak konu, söz 

m.+e 86/12a  

m.+üvi 96/9b  

me৬lebe y t-: hedefine 

ulaşmak → yét- 

m. y.-sin 86/12a 

 

me৬l b: istenecek şey, istenilen 

m.+ı 105/9b  

 

mey: şarap 

m. 78/9, 104/6a  

 

mey-g n: şarap gibi, şarap gibi 

kırmızı renkte olan    

m. 95/7a, 101/6a  

 

mey-পƗne: meyhane 

m. 84/2b, 97/1b  

 

me਎Ɨল: tat alma, lezzet alma 

m. 94/5a  
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me਎heb: mezhep 

m.+imi 83/1a  

 

mı?: soru edatı → mu?  

m. 99/12a, 101/9b, 102/12b-d, 

250/14b 

 

midir?: soru edatı → midür? 

m. 103/2b  

 

midür?: soru edatı → midir? 

m. 102/12a, 102/12b, 102/13b, 

102/14b, 102/15b, 103/1b, 

103/2b, 103/3b, 103/3b, 

103/4b, 103/5b 

 

min: bin sayısı, 1.000 

m. 83/14a, 87/11a, 105/3b, 

247/4a-d 

 

mı  nƗ: şişe, cam, billur 

m.+ye 79/13a, 104/2a, 106/10b 

 

mis Ɨl: misal, benzer 

m. 92/13b, 93/2b, 94/6a, 99/7b, 

100/3b   

m.+[ı] 251/15b  

 

misen?: soru edatı 

m. 87/12a-d 

 

miskı  n: miskin 

m. 93/12b  

 

mişgı  n: siyah renkli → mişkı  n 

m.+i 104/3a, 106/6b  

m.+in 91/11a  

m.+ün 101/12b  

 

mişkı  n: siyah renkli → mişgı  n 

m. 75/6b  

m.+i 106/6b-d 

m.+in 91/11a-d, 101/12b-d  

  

mö‘cüz: mucize → mö‘cüze 

m. 100/11b  

m.+dür 92/6b  

 

mö‘cüze: mucize → mö‘cüz 

m. 103/9b  

m.+dir 91/1a  

mö‘cüze göster-: mucize 

göstermek → göster- 

g.-ip m. 103/9b  

 

möতtƗc: muhtaç 

m. 81/12a  

 

mövc: dalga 

m. 95/5b  

mövc ét-: dalgalanmak → ét- 

m. é.-di 95/5b  

 

mövsim: mevsim 
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m. 100/2a-d  

 

mövz n: orantılı 

m. 224/10a-1 

 

mu?: soru edatı → mı? 

m. 240/11a-d  

 

muলƗbil: karşı karşıya 

m. 84/7 

 

m nis: munis 

m. 76/11b, 85/16b  

m.+i 100/7a-d 

m.+im 100/7a  

m nis ol-: munis olmak → ol- 

o.-updur m.+im 100/7a  

 

murğ: kuş 

m. 84/4a, 84/14a, 85/6a, 86/5a, 

87/9a, 92/1a, 93/8a, 100/3b, 

102/13a, 106/11a, 106/11a  

m.+ine 80/12a, 91/7b  

 

mü‘enber: amber kokan 

m. 89/3a 

 

mübtelƗ: müptela, tutuklu 

m. 77/5a, 81/13a, 87/8a 

mübtelƗ  t-: müptela etmek, 

tutuklu olmak → ét- 

m. é.-di 81/13a  

mübtelƗ olan: müptela olan → 

ol- 

o.-an m. 77/5a 

  

müdde‘Ɨ: iddia eden → müdde‘ı   

m.+n 88/5a  

 

müdde‘ı  : iddia eden → müdde‘ā 

m. 105/7a 

m.+nün 97/7b  

 

müjde: müjde 

m. 78/1a, 96/3a, 97/4a, 97/11a  

m.+den 78/7b  

müjde get(i)-: müjde getirmek 

→ get(i)- 

m. g.-di 97/4a  

müjde yét-: müjde ulaşması → 

yét- 

y.-di … m. 78/1a, 96/3a  

müjde y tiş-: müjde ulaşılması 

→ yétiş- 

y.-üp m. 97/11a  

 

müjgƗn: kirpik 

m.+dur 93/6a  

 

mükedder: kederli, gamlı 

m. 224/8a-2  

mükedder ol-: kederlenmek 

→ ol-  

o.-dum … m. 22 /8a-2  
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müলevves: kavisli 

m.+i 247/2b  

 

müলeyyed: bağlanmış 

m. 100/11a  

müলeyyed ol-: bağlanmak → 

ol- 

o.-muş … m. 100/11a  

 

mülk: mülk, bölge, memleket 

m. 78/13b, 79/2a, 82/7b, 84/5a  

m.+di 90/2b  

m.+i 89/1a  

  

müşevveş: karışmış 

m. 224/6b-3 

 

müşg-bƗr: mis kokan → müşk-bār 

m. 92/4a  

m.+ın 93/9a  

müşg-bƗr ol-: mis gibi 

kokmak → ol- 

m. o.-dı 92/ a 

 

müşgün-fƗm: siyah renkli → müşkı  n-

fām  

m. 100/5b  

 

müşk-bƗr: mis kokan → müşg-bār 

m. 92/4a-d 

m.+ı 80/6b  

m.+ın 93/9a-d 

 

müşk: mis 

m. 80/7  

 

Müşk-i Çı  n: Doğu Türkistan’da bir 

ceylan türünün göbeğinden elde edilen 

güzel kokulu bir madde 

M. Ç. 80/7  

müşkı  n: siyah renkli 

m.+i 104/3a-d 

müşkı  n-fƗm: siyah renkli → 

müşkün-fām, fām  

m. 100/5b-d 

 

müzeyyen: süslenmiş, bezenmiş 

m. 97/9a  

müzeyyen éle-: süslemek, 

bezenmek → éle- 

m. é.-se 97/9a 

 

müż৬er: mecbur olunan, naçar, 

zavallı, dertli  

m. 80/8a, 92/9a 
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N 

 

 

n’ t-/d-: ne etmek?, ne yapmak? 

n.-im 92/9b  

n.-üm 76/5b-4  

 

n’ yle-/i-: ne etmek?, ne yapmak? 

n.-im 94/9a  

n.-yüm 87/14b  

 

nƗb: halis 

n. 83/2b  

 

nƗ-তeল: haksız 

n. 103/11b  

nƗ-তeল yere: haksız yere → 

yér 

n. y. 103/11b  

nƗ-তeল y re öldür-: haksız 

yere öldürmek → yér, öldür- 

ö.-ürsen … n. y. 103/11b  

 

nƗ-লƗbil: değersiz, karşılıksız 

n.+ilimiz 102/15b  

 

nƗ-kƗm: arzusuna ulaşmayan 

n. 240/14-d 

 

nƗlƗn: ağlayan, ağlar 

n. 91/10b  

nƗlƗn ol-: ağlamak, ağlar gibi  

olmak → ol  

n. o.-ar 91/10b  

 

nƗle: inleyiş, inleme 

n. 75/14b-4, 77/13b-4, 81/4a, 

81/5, 84/14b, 99/11a, 97/3a, 

99/6b, 100/12b, 103/2b 

n.+de 100/14b  

n.+dür 100/4a  

n.+ler 77/11a-2 

n.+me 77/12a-1  

n.+mi 77/12b-3  

n.+sin 97/3a 

nƗle çek-: inlemek, inleyişini 

yükseltmek → çek- 

n. ç.-dim 81/4a  

n. ç.-er 99/11a  

n. ç.-ip 75/14b-4  

n. ç.-üp 77/13b-4  

nƗle  t-: inlemek → ét- 

n. é.-di 81/5  

nƗle  yle-: inlemek → éyle- 

é.-misiz n.+ler 77/11a-2 

 

nƗme: mektup 

n. 85/5a, 86/9a, 247/6a-d  

nƗme yaz-: mektup yazmak → 

yaz- 

n. y.-ıp 247/6a-d  
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n. y.-um 86/9a 

y. n. 85/5a   

 

nƗr: ateş 

n. 90/11  

 

nƗৢeত: öğüt veren 

n. 88/13a  

 

nƗ-şƗd: sevinmeyen 

n.+em 103/2a 

  

nƗ-tevƗn: dayanamayan, takatsiz 

n.+e 251/4b 

n.+ı 99/14a, 247/5a-d 

 

nƗz: işve, naz 

n. 81/1a, 83/13b, 87/12a, 89/6a, 

95/2a, 95/3a, 95/6a, 95/8b, 

98/3a, 102/13a, 103/7a, 103/9a, 

106/13b 

 

nƗzenı  n: nazlı 

n. 78/1b  

n.+sen 240/8b 

 

ne?: ne? 

n. 77/11a-2, 80/8b, 80/14a, 

80/14b, 81/8, 84/2b, 84/13a, 

88/7a, 90/3a, 91/1a, 91/10b, 

92/6b, 93/1b, 93/5a, 93/5a, 

93/6a, 93/6a, 93/6a, 93/7a, 

93/7a, 94/9a, 94/10b, 95/3b, 

95/6b, 96/9a, 98/4a, 98/4b, 

99/12b, 99/12b, 99/12b, 

99/12b-d, 97/10b, 100/9, 

101/1b, 101/4b, 101/4b, 

101/8b, 102/1b, 104/2b, 

240/13a-d, 240/13b  

n.+dir 98/13b  

n.+dür 76/13b, 102/4  

  

nefret: nefret 

n. 105/10b  

 

nehƗl: fidan 

n. 81/2, 93/11b  

 

nehƗn: gizli, saklı 

n. 75/6b, 76/8b-4, 81/3a, 91/4b, 

103/8b  

n.+un 88/3a  

nehƗn  t-: gizletmek, 

saklamak → ét- 

n. é.-dim 81/3a 

nehƗn  yle-: gizlemek, 

saklamak → éyle- 

n. é.-müsen 103/8b 

nehƗn ol-: gizlenmek, 

saklanmak → ol- 

o.-dı n. 76/8b-4 

 

neheng: balina 

n.+den 101/8b 
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neপl: hurma ağacı  

n. 87/5b  

 

neতs: uğursuz 

n. 86/7a  

 

ne‘met: nimet 

n.+e 97/10a  

 

nem-nƗk: nemli 

n. 97/6b  

 

nergis: nergis çiçeği; güzelin gözü 

n. 80/1, 104/5b   

 

ne’yçin?: ne için?  

n. 103/12a  

 

neyrƗn: cehennem 

n. 90/12b  

n.+e 79/9  

 

nezƗr: yorgun, hasta, yaralı  

n. 240/8a  

 

ne਌Ɨre: bakış → ne  āre  

n. 101/1b, 250/11a-d, 251/12b-

d 

ne਌Ɨre  yle-: bakmak, 

gözlemlemek → éyle- 

é. n. 101/1b  

 . … n. 250/11a-d  

ne਌Ɨre ƥıl-: bakmak, 

gözlemlemek → ġıl- 

ƥ. n. 251/12b-d  

 

ne਌er: bakış 

n. 75/13a-1, 77/9a-2, 79/14b, 

87/10a, 95/13b, 96/10a, 

251/13a 

n.+den 88/7a  

ne਌er  yle-: bakmak, göz 

atmak → éyle- 

é. n. 75/13a-1 

é.-mez n. 95/13b  

n. é. 96/10a  

ne਌er লıl-: bakmak, göz atmak 

→ ۘıl- 

n.  . 251/13a  

n.  .-dum 79/14b  

ne਌er sal-: bakmak, göz atmak 

→ sal- 

s.-dum n. 77/9a-2 

s.-maz n. 87/10a 

ne਌erden salmaল: gözden 

düşürmek → sal- 

s. n. 88/7a  

 

ne਌m: nazım, şiir 

n.+e 84/3a, 93/1a 

ne਌me çek-: şiirle yazmak, şiir 

olarak yazmak, şiir tarzında 

yazmak → çek- 
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ç. … n. 8 /3a  

 

ne਌਌Ɨre: bakış → ne āre  

n. 75/4a, 75/14b-3, 76/1a-2, 

92/5b  

ne਌਌Ɨre  t-: bakmak, 

gözlemlemek → ét- 

n. é.-di 92/5b  

ne਌਌Ɨre লıl-: bakmak, göz 

atmak → ۘıl- 

 .-um … n. 76/1a-2  

n.  .-up 75/4a, 75/14b-3 

 

néce?: nasıl?  

n. 78/9, 84/11a, 90/4a, 90/13a, 

91/1a, 94/12a, 95/2b, 101/7b, 

262/15b-d   

 

niƥƗb: nikap, peçe → niۘāb 

n. 75/6b-d2 

n.+ı 101/1a-d  

niƥƗbı üzden düş-: peçesi 

yüzünden düşmek → üzden 

düş-, düş 

d.-müş n. ü. 101/1a-d  

 

nigƗh: bakış → nigeh 

n. 80/6b, 92/6a  

n.+ı 263/2b-d 

n.+un 89/6a, 91/6b  

n.+üve 100/11a 

nigƗh  t-: bakmak → nigeh ét-

, → ét-  

n. é.-dim 80/6b 

nigƗh sal-: göz atmak → sal- 

s.-dın … n.+ı 263/2b-d  

 

nigƗr: nigâr, sevgili, resim gibi güzel 

n.+e 251/13b 

 

nigeh: bakış → nigāh 

n. 95/2a  

nigeh ét-: bakmak → nigāh ét-

, ét- 

é.-di n. 95/2a  

 

niger: bak!, baksana! 

n. 106/11b  

 

nigerƗn: tedirgin 

n. 104/1b  

nigerƗn  yle-: tedirgin etmek 

→ éyle- 

n. é.-müsen 104/1b 

 

nig n-sƗr: devrilmiş, yüzü aşağı 

n. 96/5b  

nig n-sƗr ol-: devrilmiş olmak 

→ ol- 

o.-dı n. 96/5b  

 

niলƗb: nikap, peçe → niġāb  

n. 75/3a, 91/11b, 95/14a  
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n.+ı 101/1a  

n.+ın 103/12a  

niলƗb al-: peçesini yüzden 

almak → al- 

n. a.-up 95/14a  

niলƗb götür-: peçesini yüzden 

götürmek → götür- 

n.+ın g.-üpsen 103/12a  

niলƗb ol-: peçe olmak, 

kapatmak → ol- 

n. o.-dı 91/11b 

niলƗb üzden götür-: peçesini 

yüzden götürmek → üzden 

götür- 

n.+ın g.-üpsen ü. 103/12a 

niলƗbı düş-: peçesi düşmek → 

düş- 

d.-miş n. 101/1a  

d.-müş n. 101/1a-d  

 

nı  m: yarı, yarım, buçuk 

n. 99/11b 

 

nı  m-পend: gülümseme, yarım gülme 

n. 99/11b  

nı  m-পend ol: gülümsemek, 

yarım gülmek → ol- 

n. o.-ur 99/11b 

 

nı  sƗn: bereketli  

n. 93/5b  

 

nisbet: yakıştırma 

n.+i 90/4b  

 

nı  ş: yılan, akrep, arı ve sinek gibi 

haşerelerin sokma için kullandıkları 

dişleri 

n. 87/2b-d1  

 

nişƗn: hedef 

n. 77/4b  

nişƗn  yle-: hedef göstermek, 

hedef olarak kullanmak → 

éyle- 

n. é.-di 77/4b 

 

nişƗne: belirti, iz 

n. 251/9b 

 

nişƗne: hedef 

n. 247/1b 

nişƗne  yle-: hedef göstermek 

→ éyle- 

é.-miş … n. 247/1a-1b-d 

 

niyƗz: ihtiyaç, gereksinim 

n. 77/14a-1  

 

nöh: dokuz sayısı, 9 

n. 97/9b  

nöh felek/g: göğün dokuz katı 

→ felek/g 

n. f.+e 97/9b  
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növ: yeni 

n. 224/9a-1 

 

növ‘: çeşit, tür 

n. 75/8b, 75/9b-d1, 87/11b, 

95/2a, 99/12b, 101/7a  

 

növ-bahƗr: yeni ilkbahar 

n. 100/1a  

n.+dur 101/1b 

 

növ-cavƗn: yeni yetme 

n.+dan 224/9b-3  

 

n r: ışık, nur 

n. 91/12a, 97/5a, 98/2a, 

106/10b   

n.+ini 83/7a  

 

n r-yƗb: ışıklı, ışığı bulan 

n. 97/6b  

n r-yƗb  yle-: ışıklandırmak, 

ışığı bulmak → éyle- 

n. é.-di 97/6b 

 

nümƗyƗn: görünür 

n. 104/14b  

nümƗyƗn  le-/i-: görünür hale 

getirmek → éle-/i- 

n. é.-yüpdür 104/14b 

 

nü৬ল: nutuk, konuşma 

n. 89/2a  

n.+i 102/7a 

nü৬লi melƗতetden düş-: artık 

iyi konuşamamak → 

melā etden düş-, düş-  

d.-er n. m. 102/7a  
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O 

 

 

[ol]: o → o, ol, on 

[o.] 77/10b-3  

 

o: o → ol, [ol], on  

o. 73/13a-2, 73/15b, 75/6a, 

75/7a, 75/7b, 75/11a-1, 76/1b-

4, 77/15a, 79/10b, 80/6b, 

80/13, 81/1b, 81/10b, 81/12a, 

81/13b, 81/15a, 81/16b, 82/7b, 

84/6a, 84/7, 84/9a, 84/13b, 

87/4b, 88/4b, 88/14b-d, 91/3a, 

91/11a, 92/9a, 94/14a, 98/4a, 

98/4b, 98/5a, 99/8b, 99/11b, 

100/2a, 100/2a-d, 100/4b, 

100/4b-d, 100/10b, 100/11a, 

101/1a, 101/1a-d, 101/2b, 

101/7a, 102/9b, 103/10a, 

105/8a, 247/3a-d, 252/2b,  

o.+na 84/10b, 84/12b, 85/2-d, 

85/7a, 86/3a, 91/10a, 92/5b, 

98/5b, 98/9b, 101/11, 105/10a   

o.+nda 73/12b-4, 73/13b-4, 

77/9a-1, 84/6a, 92/7a  

o.+nı 8 /1 b, 88/14a, 97/3b,  

o.+nı[n] 92/11b 

o.+nın 81/15a, 81/15b, 81/16a, 

81/16b, 82/5a, 91/9a  

o.+nun 78/14a, 84/11a, 89/1a, 

91/2a, 91/12b, 101/9b   

 

od: ateş 

o. 250/13b  

o.+ı 75/5b, 9 /11a, 98/12a  

o.+ına 76/5a-1, 76/13a, 77/13a-

2, 78/4b, 78/11b  

o.+ine 73/14a-2, 92/3a  

o.+lar 87/8b  

o.+lare 81/8  

o.+unda 252/3b-d  

o.+unı 10 /11b  

od salan: ateşe vermek → sal- 

o.+lar s. 87/8b  

od düş-: ateş düşmek → düş- 

o. d.-e 250/13b  

odlare sal- ( < oda sal-): 

ateşlere düşürmek → sal- 

s.-dı … o. 81/8  

 

odlanan: ateşlenen, alevlenen 

o. 76/5a-1 

 

oপ: ok → oۘ 

o. 103/11a, 104/4a, 104/4b  

o.+a 104/4b-d 

o.+ına 77/ b  

o.+ları 87/13a 

o.+un 98/3a  
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oপşa-: benzemek 

o.+r 247/2a-d 

 

oপşat-/d-: benzetmek 

o.-up 76/2a-1 

 

oল: ok → oḫ  

o.+larine 247/1b  

 

ol: o → o, [ol], on 

o. 73/12a-2, 73/15b, 75/4b, 

75/9b-d1, 76/3b-4, 76/7a-1, 

76/12b, 77/5b, 77/10a-2, 78/2a, 

78/2b, 78/5a, 78/5b, 78/6, 

78/10a, 79/1a, 79/14a, 80/2a, 

80/12a, 81/6b, 81/7a, 81/17-d1, 

81/17-d3, 82/4a, 82/9b, 82/10a, 

83/2a, 83/8a, 83/13b, 84/3a, 

84/4b, 84/9b-d1, 85/4b, 85/5b, 

85/16b, 86/2a, 86/6b, 86/9b, 

86/12b, 87/1b, 87/2b, 87/2b-d2, 

90/6b, 90/7b, 90/11, 90/12a, 

90/13b, 91/13a, 92/5b-d, 92/9a-

d, 92/10a, 93/2a, 94/8a, 94/9b, 

95/1a, 95/2a, 95/4a, 95/8a, 

95/13a, 95/14a, 96/6a, 97/6a, 

97/11b, 98/4b, 98/6a, 100/5b, 

101/13b, 101/14a, 101/14a-d, 

102/13b, 102/14b, 102/14b, 

103/5a, 104/3b, 104/4b, 

104/4b, 104/4b-d, 104/6b, 

104/8b, 104/9, 104/14a, 

105/2a, 105/3b, 105/5a, 

105/5b, 105/8b, 106/9b, 

224/6a-1, 224/7a-1, 224/8b-3, 

224/9a-1, 224/9b-3, 247/2a-d, 

247/6b, 251/9b, 251/13a, 

251/13b 

 

ol-: olmak 

o.-a 73/12b-4, 83/11b-d1, 85/2, 

88/1a, 88/1a-d, 96/7b, 103/5a  

o.-an 76/5a-2, 77/5a, 77/10b-3 

o.-ar 73/13a-2, 76/12a, 91/10b  

o.-asan 90/4a  

o.-dı 76/7a-2, 76/8b-4, 76/9b-4, 

78/4a, 78/7b, 80/2b, 81/14, 

81/9a, 82/10a, 84/2a, 86/3a, 

89/1a, 91/4a, 91/4b, 91/5b, 

91/6b, 91/7a, 91/7b, 91/8b, 

91/9b, 91/10b, 91/11a, 91/11b, 

91/12b, 91/13b, 91/13b, 92/1b, 

92/2b, 92/3b, 92/4a, 92/4b, 

92/5b, 92/6a, 92/6b, 92/7b, 

92/8b, 92/9b, 92/10b, 94/4a, 

96/5b, 96/8b, 97/4b, 97/8a, 

97/13b, 99/2a, 105/4a, 105/8b, 

250/11b, 251/11,  

o.-du 75/9b-d2, 91/5b-d, 97/6b-

d 

o.-dula[r] 94/6b  

o.-dum 224/6b-3, 224/8a-2  

o.-e 79/8a  
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o.-madı 87/8a, 9 /2b, 9 / b, 

98/11a, 105/9a  

o.-mamısan 75/12a-2-d 

o.-maz 80/14b, 81/17-d1, 

83/14a, 91/5b, 91/5b-d  

o.-mış 100/1a, 100/1b, 100/3b, 

100/5b, 100/6b, 100/7b, 

105/3b, 105/5a  

o.-mıye 90/7b  

o.-musan 88/7b  

o.-muş 87/9a, 89/ b, 89/7b, 

100/2b-d, 100/4b-d, 100/9, 

100/11a, 247/7-d, 251/14a-d 

o.-muşam 22 /7b-3  

o.-sa 93/3a  

o.-sun 88/6b  

o.-u 90/8a  

o.-uban 77/12b-4, 81/9b  

o.-uben 84/15a  

o.-um 106/14, 262/15b-d, 

263/1b-d  

o.-unca 81/4a  

o.-up 73/13b-4, 76/8b-3, 

76/10a, 78/8a, 78/9, 79/4a, 

80/2a, 81/4b, 85/14a, 86/1a, 

87/2b-d1, 89/2b, 91/13a, 

92/13b, 93/4a, 93/12a, 94/6a, 

96/4a, 96/4b, 96/5a, 97/5b, 

97/7a, 98/1a, 98/1b, 99/5a, 

104/5a, 263/3b-d 

o.-updı 99/1a, 99/ b  

o.-updır 100/6a  

o.-updur 100/7a, 104/13a, 

106/7b  

o.-uplar 105/12a-2 

o.-ur 83/14b, 84/11a, 84/13a, 

93/1a, 99/10b, 99/11b, 99/12b, 

99/13b, 99/14b, 99/8a, 99/8b, 

99/9b, 101/9b, 102/5b, 102/7b, 

102/8b, 102/9a, 102/10b, 

240/11a-d, 

 

olmaল/ğ: olmak eyleminin mastar hali 

o.-a 103/5b  

 

on: on sayısı, 10 

o. 251/8a-d, 77/15b  

 

on: o → o, ol, [ol] 

o. 76/3a-2 

 

on dörd: 1  sayısı  

o. d. 251/8a-d  

 

on iki: 12 sayısı 

o. i. 77/15b  

 

on-dem: o dem 

o.+de 76/3a-2  

 

otur-: oturmak 

o.-dum 251/15a 

o.-mış 90/5a 

o.-mışdı 99/ a 
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o.-muş 89/11b 

  

 ov: av 

o.+u 84/14b-d 

 

Ö

öldir-: öldürmek → öldür- 

ö.-di 102/14a  

ö.-esen 103/4a  

 

öldür-: öldürmek → öldir- 

ö.-i 95/9b, 96/12a  

ö.-üp 95/2b  

ö.-ür 106/12a  

ö.-ürsen 103/11b  

 

öt-: geçmek 

ö.-er 98/4a-d 

ö.-üpdür 81/9b  

 

övc: yükselme 

ö. 99/9b  

 

öyle: öyle 

ö. 89/1a  

 

öz: kendi, öz 

ö. 88/10b, 94/12b, 101/10  

ö.+in 87/2b, 87/3b  

ö.+ü 78/12  

ö.+ün 85/4b, 85/8b-d, 87/2b-d2  

ö.+üvi 83/3, 85/8b 

 

özge: özge 

ö. 103/10b  

ö.+dür 93/2a 
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‘Ö 

 

 

‘ömẒüẓr: ömür, yaşam 

 ö.+de 88/11a  

 ö.+den 94/7b  

 ö.+in 88/2a  

 ö.+üm 101/4a  

 ö.+ün 96/9a  

    ‘ömẒüẓr tüken-: ömrü tükenmek → tüken-  

 ö.+üm t.-di 101/4a 
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P 

 

 

pƗk: arı, temiz 

p. 79/8a, 97/5b  

pƗk ol-: temizlenmek → ol- 

p. o.-e 79/8a  

o.-up p. 97/5b  

 

pƗ-mƗl: ayaklar altına düşme → pāy-

māl 

p. 82/2b, 92/10b  

 

pƗre: parça, parça parça 

p. 250/11b, 251/12a  

 

pƗre pƗre: parça parça 

p. p. 251/12a 

 

pƗyƗn: son 

p.+e 81/3b  

pƗyƗne y t-: sonlanmak → 

yét-  

p. y.-mez 81/3b  

 

pƗy-bend: bağlanma 

p. 99/8b  

pƗy-bend ol-: bağlanmak → 

ol- 

p. o.-ur 99/8b 

 

pƗy-mƗl: ayaklar altına düşme → pā-

māl 

p. 80/2b  

pƗy-mƗl ol-: ayaklar altına 

düşmek → ol- 

p. o.-dı 80/2b  

 

pejmürde: solmuş 

p. 102/8b  

pejmürde ol-: solmak, solup 

sararmak → ol- 

o.-ur p. 102/8b  

 

peleng: kaplan 

p.+den 101/5b 

 

penƗh: sığınma 

p.+ı 107/1a, 262/13a 

 

pend: öğüt 

p. 88/14a  

p.+in 88/13a  

 

per: kuş tüyü 

p. 99/5a  

p.+i 99/5a-d 

p.+in 85/6a 

per şikeste ol-: kanadı 

kırılmak → şikeste ol-, -ol 

p. ş. o.-up 99/5a 
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perçem: bayrak 

p. 106/7b  

 

perde: perde 

p. 75/12b-3, 77/10b-4  

perde çek-: perde çekmek → 

çek- 

p. ç.-üp 75/12b-3  

 

perı  : peri, melek 

p. 88/11a 

perı   r : melek yüzlü → r  

p. r. 240/12a-d 

 

perı  şƗn: perişan 

p. 82/10a, 90/12a, 91/13b, 

95/1a, 97/8a, 100/5a, 101/13b, 

102/5b, 104/12b, 105/2b  

p.+dur 92/13a, 93/5a 

p.+e 78/1b, 82/10b, 84/9b  

perı  şƗn eতvƗl: hali perişan 

olma → e vāl 

p. e. 82/10a 

perı  şƗn eতvƗl ol-: hali perişan 

olmak → e vāl, ol- 

o.-dı p. e. 82/10a 

perı  şƗn  le-/i-: perişan etmek 

→ perı  şān éyle-, éle-/i- 

p. é.-yüpdür 104/12b, 105/2b 

perı  şƗn  yle-: perişan etmek 

→ perı  şān éle-/i, éle-/i-  

p. é.-di 95/1a   

perı  şƗn ol-: perişan olmak → 

ol 

o.-dı p. 82/10a, 97/8a  

o.-ur … p. 102/5b  

p. o.-dı 91/13b  

 

perı  şƗnluল: perişan olma, perişanlık 

p.+ımı 82/10b  

 

perı  şƗn-vƗr: perişan gibi, 

perişancasına 

p. 100/5a-d, 100/8-d  

 

perı  -veş: peri gibi 

p. 224/6a-1 

 

pervƗne: kelebek 

p. 77/2a, 77/8a-1, 80/11a, 84/8, 

87/7b, 87/15b, 92/3a, 93/12b, 

252/3a-d   

p.+ler 77/12a-2 

p.+ni 94/11a  

 

pervƗne ৢifet: kelebek gibi → 

ṣifet 

p. ৢ. 87/7b  

 

pervƗz: uçuş, uçma 

p. 84/12a  

pervƗz লıl-: uçmak, uçmaya 

kalkışmak → ۘıl- 
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p.  .-up 84/12a  

 

perver: yetiştiren  

p.+di 82/9a  

 

peşmƗn: pişman 

p. 76/8b-3  

peşmƗn ol-: pişman olmak → 

ol- 

p. o.-up 76/8b-3 

 

peyƗm: mesaj, iletilecek haber 

p.+ım 87/1a 

 

peykƗn: ok 

p. 87/6a, 97/14b, 106/7b  

p.+e 89/7b  

 

peymƗne: kadeh, piyale 

p. 84/1b, 84/13b 

 

peyveste: sürekli, ardı arası 

kesilmeden 

p. 92/11a  

 

pı  ç: buruşuk 

p. 93/9a  

 

pı  çƗn: kıvrılmış 

p.+dur 93/9b 

 

pı  ç [ü] tƗb: eğilip dönme, kıvrılıp 

dönme 

p. [ü.] t. 93-9a   

 

pinhƗn: gizli, saklı 

p. 87/15a, 101/3b  

p.+dur 93/5b 

 

pı  r: yaşlı 

p. 76/10b, 84/1b  

 

pı  ş-vƗz: karşılama 

p. 105/4a  

 

pür: dolu 

p. 98/2a  

pür n r: ışıklı → n r 

p. n. 98/2a  

pür n r লıl-: ışıklandırmak → 

n r, ۘıl- 

p. n.  .-up 98/2a  

pür-derd: derdi çok → derd 

p.+ime 97/12b  

pür-efs n: büyüleyici, çok 

büyüleyen → efs n 

p.+ı 106/9a  

pür-ğem: gamı çok → ğem 

p.+de 102/12a  

pür-পem: eğrisi fazla olan → 

ḫem 

p.+de 102/13b  
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pür-ş r: çok coşkulu → ş r 

p.+ı  me 75/13a-1 

 

püşt: arka 

p. 94/1a  
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R 

 

 

rƗ:  

r. 106/12a  

 

rƗh: yol → reh  

r. 97/1a  

 

re‘d: yıldırım, şimşek 

r. 75/14b-4, 76/7b-4, 76/7b-4-d 

 

refı  k: arkadaş, dost 

refı  k 101/9a 

 

reftƗr: davranış 

r.+uvı 102/10b  

 

reh: yol → rāh  

r. 79/11b, 87/2b-d1, 92/10a, 

97/1b, 105/8b  

reh লıl-: yol tutmak, yol açmak 

→ ۘıl- 

r.  .-a 79/11b  

 

reতm: acıma 

r. 79/1b, 79/10a, 81/7b, 82/6, 

84/15b, 85/7a, 85/8b, 85/8b-d, 

85/11a, 85/11b, 85/12b, 85-

13b, 85/14b, 85/15b, 85/16b, 

86/1b, 86/2b, 86/6a, 87/4a, 

96/6a, 96/7a, 96/12a, 251/4b   

r.+i 75/15b-3, 84/9b  

reতm ét-/d-: acımak → ét-/d-- 

r. é. 85/11a, 85/11b, 85/12b, 

85/14b, 85/15b, 85/16b, 85-

13b, 86/1b 

r. é.-e 81/7b  

reতm  le-/i-: acımak → re m 

éyle-, éle-/i- 

r. é.-e 84/15b, 85/8b, 85/8b-d, 

86/6a, 96/12a 

r. é.-di 96/6a  

r. é.-sin 87/4a  

r. é.-sün 86/2b  

r. é.-ye 96/7a  

r. é.-yüp 85/7a  

reতm éyle-: acımak → re m 

éle/i-, éyle-  

é.-sin r. 82/6  

é.-ye r. 79/10a  

r. é. 251/4b  

reতm লıl-: acımak → ۘıl- 

r.  .-up 79/1b  

reতmi gel-: acımak → gel- 

r. g.-üben 84/9b  

r. g.-üp 75/15b-3  

 

reপşƗn: parlak, parlayan 

r. 93/5b  

r.+dur 106/8a  
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reলı  b: rakip 

r. 92/3b  

r.+i 88/1b  

 

re‘nƗ: güzel, latif, parlak 

r.+ye 104/8b, 106/13b  

 

renc: acı, acı çekıme 

r.+ler 101/11  

 

reng: renk, boya 

r. 102/8a, 102/8a 

r.+den 101/6b 

r.+im 102/6a  

r.+ün 91/5a  

rengden düş-: önemini 

kaybetmek → düş- 

d.-di … r.+den 101/6b  

rengi uç-: rengi kaçmak → uç- 

u.-ar r.+m 102/6a  

 

rengı  n: renkli 

r. 91/5a-d, 92/2b  

 

resƗ: müjde ulaştıran, müjdeci, uzun 

r.+den 98/6b  

 

resm: gelenek, adet 

r.+dir 88/14b-d  

 

reşg: renk, boya → reşk  

r. 95/14b  

r.+den 96/4b, 97/7b, 103/7b  

 

reşk: haset, kıskanma → reşg 

r. 95/14b-d 

r.+den 96/4b-d, 97/7b-d, 

103/7b-d 

 

revƗ: uygun 

r. 98/8b  

revƗ gör-: uygun görmek → 

gör- 

g.-medi … r. 98/8b  

 

revƗn: akan, akıcı 

r. 73/13a-2, 76/2b-3, 76/8a-2, 

77/1b, 79/8b, 91/8b, 103/6b, 

103/9b, 105/3b, 105/4a  

r.+e 85/15a, 247/6b, 251/14a-d 

revƗn  le-/i-: akıtmak, 

yollamak → revāne éyle-, éle-

/i- 

r. é.-di 77/1b 

r. é.-dim 76/2b-3 

r. é.-müsen 103/6b, 103/9b 

r. é.-ye 79/8b  

revƗn  yle-: akıtmak, 

yollamak → revāne éle/i-, éyle- 

é.-di … r. 76/8a-2  

revƗn ol-: akmak, yollanmak 

→ ol- 

o.-dı r. 105/4a 
o.-mış r. 105/3b  

r. o.-dı 91/8b 
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revƗne  t-/d-: akıtmak, 

yollamak, göndermek → ét-/d- 

é.-ip … r. 85/15a  

revƗne  yle-: akıtmak, 

yollamak → revān éyle-, éyle- 

é.-düm r. 247/6b  

revƗne ol-: akmak, yollanmak 

→ revān ol-, -ol 

o.-muş r. 251/1 a-d  

 

reviş: yol, yöntem, tutum   

r. 76/3b-4  

 

reyতƗn: fesleğen → réy ān 

r. 101/12b, 101/13a  

r.+e 89/9b  

r.+ı 83/8b  

  

r yতƗn: fesleğen → rey ān 

r.+ın 101/13a-d  

 

rişte: ip, iplik 

r. 84/3a  

 

riżƗ: razı olma 

r.+den 98/13b  

r.+sı 101/10  

r.+sine 77/14b-4  

  

rövşen: aydın, parlak, parlayan 

r.+dür 106/10a  

r.+i 80/5b  

  

rövzen: deşik 

r. 87/13b  

 

rövże: bahçe 

r. 79/6, 83/12b, 95/1b, 95/14b  

 

r d: ırmak 

r. 93/4b  

 

r ত: ruh 

r. 78/13b, 82/9a, 95/4b, 

106/11a  

r.+ı 81/7a, 82/9b  

r ত v r-: ruhlandırmak, 

canlandırmak → vér- 

r. v.-di 95/4b  

 

r ত-perver: ruhu okşayan 

r.+di 82/9a  

 

ruপ: yüz, beniz 

r. 76/15b-3, 78/8b, 85/16a, 

92/2b, 95/14a, 104/11a,   

r.+inde 83/8a, 85/12a, 92/2a  

r.+inde[n] 101/6a  

r.+inden 75/3a, 100/12a  

r.+um 103/1b  

r.+un 96/1a, 104/9  

 

ruপ-sƗ[r]: yüz, beniz → ruḫ-sār 

r.+ide 93/10a  
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ruপ-sƗr: yüz, beniz → ruḫ-sā[r] 

r. 90/2a  

r.+e 76/2b-4, 86/4b, 92/1b, 

93/5a, 93/9a 

r.+ı 97/5a  

r.+ine 80/6a, 90/9a, 90/15a, 

104/12b  

r.+un 89/8a, 102/8a  

r.+uvı 102/5a  

 

r y: yüz, beniz 

r. 83/2a, 83/7a, 91/11b, 93/10b, 

95/13a, 101/2b, 103/12b, 

106/9b  

r.+a 75/6b-d2  

r.+inde 80/6b  

r.+inden 100/6b  

r.+ini 83/7a-d 

r.+u 81/17-d3  

r.+un 83/1a, 91/4a  

 

r z: gün 

r. 78/10a, 79/10b, 92/3a, 

95/11a, 101/3a, 100/12a, 

105/10a  

 

r z u şeb: gece gündüz 

r. u. ş. 92/3a, 100/12a  

 

r zigƗr: dönem, zaman 

r.+e 250/15b, 252/2b 

r zigƗre düş-: dilden dile 

düşmek → düş-  

d.-di r. 250/15b  

 

rüsvƗ: rezil rüsva 

r. 103/3a, 103/6a  

rüsvƗ  yle-: rezil rüsva etmek 

→ rüsvā éle-, éyle- 

r. …  .-müsen 103/6a   

rüsvƗ  le-: rezil rüsva etmek 

→ rüsvā éyle-, éle- 

r. é.-din 103/3a 

rüsvƗ-yi cahƗn  yle-: dünyada 

rezil rüsva etmek → cahān, 

éyle- 

r. c. é.-müsen 103/6a   
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S

 

 

saç: saç 

s.+ı 87/6b  

s.+un 89/7a  

 

saলın: sakınmak 

s. 97/1a 

 

sƗলı  : saki 

s. 84/13b, 84/1a 

 

sƗkit: sakin 

s. 100/8  

 

sƗলiyƗ: ey saki  

s. 85/3a  

 

sal-: salmak, yapmak, koymak, 

bırakmak, sürmek, düşürmek 

s. 86/4a  

s.-an 87/8b 

 s.-asan 262/14b-d  

s.-dı 77/6a, 77/6a, 81/8, 81/17-

d5, 82/1a, 85/3a, 85/8a, 85/16a, 

86/10a, 94/8a, 94/10b, 97/12a, 

98/13a, 104/2b, 104/10, 

106/15, 251/7b, 251/14b-d, 

252/2b  

s.-dım 76/1b-4  

s.-dın 263/2b-d  

s.-dum 77/9a-2  

s.-ma 83/3  

s.-maz 87-10a 

s.-mış 106/9a  

s.-sun 94/12a 

s.-up 77/9b-3, 92/12a, 94/11b, 

102/2a, 103/8a, 104/3a, 104/7a, 

106/6b  

  s.-ur 94/13b  

 

salmaল: salmak eylemenin mastar 

durumu  

s. 88/7a  

 

san-: sanmak, zannetmek 

s. 103/9b 

  

sƗn: benzer 

s. 93/2b, 93/4b  

 

say-: saymak 

s.-aram 85/12a  

 

sƗye: gölge 

s. 104/7b, 106/6b  

sƗye sal-: gölge salmak → sal- 

s.-up … s. 106/6b  

 

-se: koşul kipi eki, eger 

-s. 93/2a 
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se‘d: kutlu 

s. 96/8a  

s.+i 81/17-d4  

 

sebeb: sebep, neden 

s. 91/5b-d  

 

secde: secde 

s. 84/6b, 263/4, 263/4-d 

secde ét-/d-: secde etmek → 

ét-/d- 

s. é.-ek 84/6b  

s. é.-meyipdir 263/4-d 

s. é.-miyüpdü s. 263/4 

 

sedd: set  

s. 87/2b-d1, 105/8b  

sedd-i reh ol-: yolu kapamak 

→ reh, ol- 

s. r. o.-up 87/2b-d1  

 

sefer: sefer 

s. 77/11b-4 

 

sefı  ne: kayık 

s.+si 101/8a 

 

seg: köpek 

s. 88/1b, 105/5b  

 

seতƗb: bulut 

s. 75/6b, 80/4, 93/10b  

 

seতƗb-veş: bulut gibi 

s. 101/1a, 101/1a-d 

 

seতer: seher, sabah 

s. 77/13a-2, 79/13a, 81/4b  

 

sehı  : doğru, düz 

s. 81/2, 89/3a, 97/14a  

 

seতn: alan 

s. 77/9a-1, 98/1b  

 

semƗ: sema, gök 

s.+de 91/12b  

s.+ye 99/9b, 106/1b-4  

  

semen: yasemin 

s. 224/9a-1  

 

semen-sƗ: yasemin gibi 

s.+dır 81/15b  

s.+ye 83/8a  

  

semı  n: semiz, yağlı, semirmiş 

s.+sen 240/12b 

 

[sen]: sen → sen  

[s.] 78/5b, 85/8b 

 

sen: sen → [sen] 
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s. 76/4a-1, 85/4b, 85/8b-d, 

85/10, 86/8a, 87/12a, 87/14b, 

88/1b, 88/7b, 88/9b, 88/10b, 

95/11a, 95/12a, 96/11b, 96/12a, 

98/5b, 105/4b, 105/6a, 240/9a-

d, 240/12a-d, 240/15, 247/4a-d, 

250/15a-d  

s.+de 103/3b  

s.+den 103/4b  

s.+e 75/9b, 77/3b, 88/1a, 

88/1a-d, 88/7a, 101/3a, 

102/11a, 263/4  

s.+i 77/5b, 98/13a, 240/14-d, 

250/15a-d, 251/5a-d  

s.+in 87/8a, 88/2a, 88/5a, 

89/12a, 91/9b, 93/11b-d1, 

102/6b, 102/11b, 250/14a-d, 

251/1a-d, 263/1b-d  

s.+sen 76/5a-1, 87/8b  

s.+ün 84/2a, 102/3, 102/7b, 

102/12a  

 

sensiz: sensiz  

s. 103/2b, 251/6a-d 

 

seng: taş 

s. 75/13b-3  

 

ser: baş 

s. 75/13a-1, 77/14a-2, 77/14a-

2, 89/1b, 98/7b, 98/11b  

s.+i 92/10b  

s.+imde 89/13b  

s.+imden 80/2b, 102/5a, 105/9a 

s.+imi 104/2b  

s.+den 88/12b, 101/15a, 

103/3a, 103/13a  

serden gét-: aklından 

çıkmamak → gét-  

g.-medi s. 88/12b  

serimden ‘eলl g t- ( < serden 

‘eলl g t-): aklı başından 

çıkmak → ‘eۘl, gét- 

s.  e. … g.-di 80/2b 

serimden h ş g t- ( < serden 

h ş g t-): aklı başından 

çıkmak, bayılmak → h ş, gét- 

s. … h. g.-di 80/2b 

seri sevdƗye sal-: başı sevdaya 

düşürmek → sevda, sal- 

s.+mi s.-dı … s. 104/2b  

 

serƗsƗr: baştan başa 

s. 89/14b  

 

serƗ: saray, gezilecek yer 

s.+ye 77/9a-1  

 

ser-be-ser: baştan başa 

s. 77/14a-2 

 

ser-dƗr: komutan 

s. 90/2b  
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ser-efşƗn: baş kesen, başı savuran 

s.+e 89/4b  

 

ser-germ: meşgul 

s. 95/6a  

 

ser-geşte: başı dönmüş 

s. 90/13a, 93/12b  

s.+ni 94/9a, 95/9b  

ser-geşte লal-: başı dönmüş 

olmak → ۘal- 

s.  .-up 90/13a  

 

ser-পoş: sarhoş, keyfi yerinde 

s. 100/11a  

 

ser-meşল: yazı yazma meşkinin 

başlatılması, yazı talimi 

s.+ini 85/10  

 

serı  r: taht 

s. 99/4a  

 

serv: selvi 

s. 73/13a-2, 78/2b, 78/11b, 

81/2, 81/15a, 83/4, 83/9b, 

87/12a, 89/3a, 95/7b, 95/8a, 

97/11b, 97/14a, 102/1b, 

102/14b, 103/1b, 104/8b, 

106/13a, 224/10a-1, 251/9b  

s.+i 76/2b-3  

s.+ [i] 103/9b  

s.+e 106/1a-2  

s.+in 102/10b  

serv লed: selvi boylu → ۘed 

s. 95-7b, 101/2a 

s.  +im 103/1b  

serv-i পurƗmƗn: hoş yürüyen 

selvi → ḫurāmān 

s. ḫ. 97/11b  

 

serv-i sehı  : doğru ve düz boyu 

olan selvi ağacı → sehı   

s. s. 81/2, 89/3a, 97/14a  

 

server: efendi 

s. 79/7b, 79/10b, 102/3  

s.+i 94/6a  

 

sevdƗ: sevdalanma 

s.+ye 104/2b  

 

sevdƗye sal-: sevdaya düşürmek, 

sevdalanmak → sal- 

s.-dı … s. 104/2b  

 

sevdƗ’ı  : sevdalanmış 

s. 93/1a  

 

seyl: sel, akıntı 

s. 85/15a, 99/10b  

 

seyl revƗne  t-/d-: sel akıtmak → 

revāne ét-/d-, ét-/d- 
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é.-ip … s. r. 85/15a  

 

seyr: seyretme 

s. 76/3a-1, 78/5b, 79/13a, 

80/2a, 81/1a, 87/12a, 95/8b, 

103/9a, 104/2a, 105/7b 

s.+ine 87/12b  

seyrine gel- ( < seyre gel-): bir 

şeyin seyrine girmek → gel-- 

s. g.-sen 87/12b  

seyr éle-: seyretmek → seyr 

éyle- → éle- 

s. é. 78/5b  

s. é.-yüp 76/3a-1, 103/9a  

seyr éyle-: seyretmek → seyr 

éle- → éyle- 

s. …  .-misen 87/12a  

s. …  .-r 87/12a-d 

seyr ét-/d-: seyretmek → ét-/d- 

s. é.-ün 104/2a  

seyr লıl-: seyretmek → ۘıl- 

s.  . 105/7b  

s. …  .-dum 79/13a  

 

seyyƗre: gezegen 

s. 86/7b  

s.+de 76/9b-3  

s.+ler 77/9b-4 

  

sév-: sevmek 

s.+enler 250/15a-d  

s.-sen 88/3b  

 
sın-: kırılmak 

s.-dı 101/8a  

 

silsile: silsile, sıra 

s.+de 99/8b  

 

sı  mƗ: yüz, beniz 

s.+ye 79/14a  

 

sinƗn: mızrak ve süngünün demiri, 

keskin ucu 

s.+ı 101/7b  

 

sı  ne: sine, göğüs 

s. 85/11b  

s.+m 247/1b  

s.+me 87/13b, 263/2a  

s.+mi 82/2a 

s.+vi 77/4a 

 

sipƗhı  : sipahi, atlı savaşçı 

s. 263/3b-d 

 

sipehr: gök, sema, felek 

s. 99/6a  

sipehr-i e‘lƗ: yukarı felek, 

göğün yukarı katı → e‘lā 

s. e.+ye 99/6a 

 

sirişg: göz yaşı → sirişk  

sirişg 92/2b, 92/8b  
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sirişk: göz yaşı → sirişg 

sirişg 92/2b-d, 92/8b-d 

 

sirr: sır, giz 

s.+in 81/3b  

 

sitem: zulüm 

s. 82/2b, 87/3a, 88/12a, 94/2b, 

94/3b, 95/10b, 98/9a, 100/4b-d, 

103/11a, 106/7a  

s.+i 82/1a 

s.+inden 105/1a  

  sitem ét-: zulüm etmek → ét- 

s. …  .-din 88/12a  

sitem éyle-: zulüm etmek → 

éyle- 

é.-me … s. 95/10b  

é.-di … s. 98/9a  

s. é.-me 87/3a 

 

sitem-dı  de: zulme maruz kalan 

s.+ni 94/14b  

 

sitem-ger: zalim 

s. 100/7a, 103/6a, 224/8b-3 

s.+ler 100/7a-d 

 

sitem-kƗr: zalim 

s. 87/2b-d1, 90/6b, 94/8b  

s.+e 76/3b-4, 81/6b, 81/10b  

 

sitem-perver: zulüm etmeye yatkın 

olan  

s. 94/14a  

 

siyƗh: siyah, kara → siyeh 

s. 80/5b  

s.+ı 80/12a  

s.+ın 75/6b-d2, 90/6a-d, 97/13a  

s.+un 90/6a, 92/1a  

siyƗh  t-: karartmak → ét- 

s. é.-dim 80/5b 

 

siyeh: siyah, kara → siyāh 

s. 81/15b, 90/5b, 91/11b, 

103/8b  

s.+in 84/5a  

s.+ün 90/2a  

  

siyeh-fƗm: siyah renkli 

s.+üve 95/11b  

 

siyeh-g n: siyah renkte gibi olma  

s.+dur 92/13b 

 

siyeh-r : kara yüzlü, yüzü kara 

s. 75/11b-3  

 

siz: siz 

s.+den 81/13b  

s.+e 77/10b-3  

s.+leri 77/11a-1  

 

sol-: solmak 
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s.-ar 102/8a  

 

sorağ: sorup soruşturma 

s. 80/3a  

sorağ  t-: sorup soruşturmak 

→ ét- 

s. é.-di 80/3a 

 

söle-: söyle- → söyle-  

s. 100/1a  

 

söyle-: söyle- → söle-  

s. 73/14b-4 

s.-dim 77/5a  

s.-yipsen 87/14a  

 

söz: söz 

s. 93/3b  

s.+i 76/4b-3 

s.+ine 105/6a  

  

s d: kar, kazanç 

s. 88/13a  

s d  yle-: kar etmek → éyle-  

s. é.-mez 88/13a 

 

s পte: kavruk, yanmış 

s. 77/5b, 88/2b 

s পte-cƗn: canı yanmış → cān 

s. 77/5b  

 

s পte-পermen: harmanı yanmış → 

ḫermen 

s. 88/2b  

 

sul৬Ɨn: sultan 

s. 91/2b  

s.+e 82/7b, 89/11b  

s.+ı 83/11b-d1  

  

s sen: süsen 

s. 87/6b  

 

s zƗn: yanan 

s. 75/11a-1, 75/13b-4, 91/1b, 

93/12a, 104/11b,  

s.+e 89/13b  

 

s zen: iğne  

s. 89/1b  

 

sübতƗn: Allah’ın sıfatı, pak, arı 

s. 80/14a, 102/11a  

 

süপen: söz 

s. 106/14 

 

sünbül: sümbül 

s. 83/8b, 87/6b, 89/7a, 91/1b, 

101/12b, 101/13a, 101/13a-d, 

102/8b, 102/13b  

sünbül-i pür-পem: kıvrımlı 

sümbül, mecazi olarak saç 
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anlamında → pür-ḫem, pür, 

ḫem 

s. p. 102-13b 

 

sünbül-istƗn: sümbül bahçesi 

s. 95/1b  

 

sünbül-sƗ: sümbül gibi 

s.+e 106/11b  

 

süst: tembel, gevşek 

s. 83/1a 

süst éyle-: tembel etmek, 

gevşek duruma getirmek → 

éyle- 

é.-di … s. 83/1a  

 

 

S  

 

s Ɨbit: sabit, hareketsiz 

s . 76/9b-3, 86/7b 

  

s ebt: saptama 

s . 82/7b  

s ebt লıl-: saptamak, tespit 

etmek → ۘıl- 

s .  . 82/7b  

 

s evƗb: sevap 

s . 75/9b  

s evƗb  yle-: sevap işlemek → 

éyle- 

 .-gilen … s . 75/9b  
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ৡ

 

 

ৢƗf: saf, arı, duru, temiz  

ৢ. 106/10a  

 

ৢƗতib: sahip  

ৢ. 79/7b  

 

ৢƗতib-পƗne: ev sahibi  

ৢ. 97/2b  

 

ৢebƗ: saba yeli 

ৢ. 80/3b, 82/9a, 8 /3b, 85/5a, 

86/9a, 87/1b, 89/9a, 91/13a, 

92/4a, 95/14a, 97/13a, 100/1a, 

104/13b  

ৢ.+den 98/7b  

 

ৢebr: sabır 

ৢ. 75/7b, 75/10b, 75/17, 76/6b, 

76/14b, 77/8b-4, 77/13b-3, 

77/16b, 101/4a  

ৢ.+im 86/11a  

 

ৢebr  le-: sabretmek → éle- 

ৢ.  . 75/10b, 75/17, 76/6b, 

76/14b, 77/8b-4, 77/16b  

ৢebri kesil-: sabrı tükenmek → 

kesil- 

ৢ.+im k.-üp 86/11a  

 

ৢed: yüz sayısı, 100 

ৢ. 78/12, 97/7b  

 

ৢed-pƗre: yüz parça → pāre 

ৢ. 82/3  

 

ৢedef: sedef, inci 

ৢ.+dür 106/10a  

 

ৢedr: sine, göğüs 

ৢ. 101/7b  

 

ৢefতe: varak, yüz 

ৢ. 76/2b-4, 84/5b, 93/10a  

 

ৢeতrƗ: sahra, çöl 

ৢ.+lere 88/9a  

ৢ.+ye 79/13b, 104/10, 106/15 

ৢeতrƗlere düş- Ẓ < ৢeতrƗye 

düş-: çöle düşmekẓ: çöllere 

düşmek → düş- 

d.-üm ৢ. 88/9a  

ৢeতrƗye sal-: çöllere düşürmek 

→ sal- 

s.-dı … ৢ. 104/10, 106/15  

 

ৢen ber: çam fıstığı  

ৢ.+ler 102/10a  

 

ৢerf: tüketme 

ৢ. 88/2a  
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ৢerf  t-/d-: tüketmek → ét-/d- 

ৢ.  .-en 88/2a  

 

ৢeyd: av 

ৢ. 99/8b, 100/10b, 100/3b 

ৢ.+ine 99/5b  

ৢ.+ini 79/1b  

  

ৢeyyƗd: avcı 

ৢ. 85/7a, 99/5b  

ৢ.+e 85/6b  

 

ৢidল: sadakat, dürüstlük 

ৢ. 86/8a, 103/5a  

 

ৢifet: sıfat 

ৢ. 76/2b-4, 85/5a, 85/15b, 

87/7b, 88/9a, 89/11a, 92/8a, 

99/4a, 106/7b, 106/8b   

 

ৢübত: sabah, seher 

ৢ. 75/3a, 77/12a-1, 81/4a, 

91/4a, 97/10a, 104/14b  

ৢ.+e 85/12a  

ৢübত aç-: sabah olmak → aç- 

ৢ. a.-up 75/3a  

 

ৢübত-gƗhı  : sabahleyin 

ৢ. 251/12a  

 

ৢülত: sulh, barış 

ৢ. 91/3b, 101/ b 

ৢübত açıl-: sabah olmak → 

açıl- 

a.-dı ৢ. 91/4a  

ৢülত লıl-: sulh etmek, barışmak 

→ ۘıl- 

ৢ.  .-a 91/3b  

 

ৢün‘: yaratma, yapma, iş, amel 

ৢ. 93/11b 

 

 

Ş 

 

 

şƗd: sevinçli 

ş. 79/2b, 79/5b, 86/11b, 88/6b, 

96/4a, 99/1a, 103/2a, 103/4a  

şƗd  le-: sevindirmek → éle- 

ş.  .-sin 86/11b  

ş.  .-ye 79/5b  

şƗd  t-: sevindirmek → ét- 

ş.  .-miyesen 103/4a 

şƗd লıl-: sevindirmek → ۘıl- 

ş.  .-a 79/2b 

şƗd ol-: sevinmek → ol- 

ş. o.-sun 88/6b  

 

şƗdlıল/ğ: sevinme, eğlenme 

ş.+ı 9 /2a 

 

şƗd-mƗn: sevinçli 

ş. 73/12b-4 



 

383 
 

 

şƗh: şah → şeh 

ş. 76/9a-2, 77/10b-3, 78/14a, 

83/11a, 90/5a  

ş.+e 103/5a, 105/3b  

ş.+ı 262/13b-d 

ş.+ım 79/ a  

 

şƗm: akşam, gece 

ş. 77/13a-2  

 

şƗn: şanlı 

ş. 79/7a 

 

şƗne: tarak 

ş. 78/1b, 83/13b, 8 /9b-d2, 

86/4a, 95/11b  

şƗne çek-: taramak → çek- 

ç. … ş. 83/13b  

ç. ş. 95/11b  

ç.-üp ş. 78/1b  

ş. ç.-üben 86/4a  

 

şƗyed: belki 

ş. 81/17  

 

şeb: gece 

ş. 80/7, 90/10, 92/3a, 100/12a, 

105/10a    

 

şeb-প n: gece baskını 

ş. 90/9a  

şeb-প n getür-: gece baskını 

düzenlemek → getür- 

ş. g.-üp 90/9a  

 

şebı  h: benzer 

ş. 80/6a  

 

şeb-reng: gece renginde, kara 

ş. 10 /12a 

 

şefƗ‘et: şefaat, birinin bağışlamasını 

sağlamak için araya girme  

ş. 79/12  

şefƗ‘et  le-/i-: şefaatte 

bulunmak, birinin 

bağışlamasını sağlamak için 

araya girmek → éle-/i- 

ş.  .-ye 79/12  

 

şefƗ-beপş: şifa bahşeden 

ş.+ün 89/10a  

 

şeh: şah → şāh 

ş. 78/5a, 79/7a, 79/10b, 98/ b  

ş.+[i] 85/4b  

ş.+ün 98/5a  

ş.+ān 78/1 b  

 

şeh-bƗz: büyük bir kartal türü 

ş.+e 87/4b  

 

şehlƗ: koyu, mavi, ela 
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ş.+ye 80/1, 104/5b 

 

şeker: şeker 

ş. 99/12b  

 

şem‘: mum 

ş. 76/15a-1, 80/11a, 87/14a, 

87/7a, 252/3a-d  

ş.+e 76/12b, 77/5a, 84/7  

ş.+i 91/4a  

ş.+ine 93/12a  

ş.+in 94/11a  

 

şems: güneş 

ş. 77/15b  

 

şemşı  r: kılıç 

ş. 93/6b  

ş.+i 79/4b  

 

şeng: şen ve hareketli 

ş.+den 101/11 

 

şe‘r: şiir 

ş.+im 93/3a  

ş.+ı   93/2a  

 

şerƗr[e]: kıvılcım, kor → şerāre 

ş. 89/13a  

 

şerƗre: kıvılcım, kor → şerār[e] 

ş. 75/13b-3, 250/12b, 252/3b-d 

ş.+ler 99/7a  

şerƗre çek-: kıvılcımla ateşe 

vermek, alevlenmek → çek- 

ç. … ş. 252/3b-d  

ç.-üp ş+ler 99/7a 

şerƗre tök-: ateşi yakmak için 

kıvılcım dökmek, yakmak → 

tök- 

ş. t.-er 75/13b-3  

t.-er ş. 250/12b  

 

şerbet: şerbet, tatlı içecek 

ş. 9 /5b  

 

şeref: şeref, onur 

ş.+inden 81/17-d4  

 

şerer-bƗr: kıvılcım saçan 

ş.+e 81/7b  

ş.+ime 85/11a  

  

şerত: açıklama 

ş. 81/6b, 86/9b  

ş.+ini 82/7a, 85/5a  

 

şerm: utanma, utanç duyma, utanç 

ş. 105/8a, 76/8b-4  

şerm  t-/d-: utanmak, utanç 

duymak → ét-/d- 

ş.  .-ip 76/8b-4  

şerm লıl-: utanmak, utanç 

duymak → ۘıl- 
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ş.  .-maz 105/8a  

 

şer৬: şart, koşul 

ş.+i 90/7a  

 

şeş-der-i তeyret: satranç oyununda 

çıkmaz durumda mat olmak  

ş. ত. 98/8a  

 

şeydƗ: vurgun 

ş. 93/8a 

ş.+sı 81/16a  

ş.+ye 81/5, 106/5b-1  

  

şikƗr: av, avlanma 

Ş. 92/6b, 100/3b  

ş.+dur 100/11b 

şikƗr ol-: av olmak, 

avlanılmak → ol- 

ş. o.-dı 92/6b 

ş. o.-mış 100/3b 

 

şikest: kırılmış 

ş. 78/15, 81/9a, 93/3a, 95/12b, 

102/1a  

şikest ol-: kırılmak → ol- 

ş. o.-dı 81/9a  

ş. o.-sa 93/3a  

şikest v r-: yenmek → vér- 

ş. v.-sün 95/12b  

v.-di ş. 78/15  

v.-üp … ş. 102/1a  

 

şikeste: kırılmış 

ş. 92/10a, 93/3b, 93/3b, 99/5a, 

252/2a, 262/15a  

şikeste ol-: kırılmış olmak → 

ol- 

ş. o.-up 99/5a 

şikeste-তƗl: kırgın halli, 

kırılmış durumda →  āl 

ş. 92/10a  

 

şı  r: aslan 

ş. 92/6b, 79/11b  

ş.+den 101/5b  

 

şı  rı  n: tatlı 

ş. 9 /5a, 106/1 , 247/3a-d 

şı  rı  n süপen: tatlı sözlü → 

süḫen 

ş. s. 106/1  

 

şı  ven: ağlaşma 

ş. 87/9b  

şı  ven sal-: ağlatmak, 

ağlaşmalarını sağlamak → sal- 

s.-up … ş. 87/9a-b 

 

şö‘le: şule 

ş. 75/13b-3, 77/12a-2, 78/4b, 

84/8, 250/12b  

şö‘le çek-: alevlenmek → çek- 

ç.-er ş. 75/13b-3  
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ş. ç.-er 77/12a-2  

ş. ç.-üben 250/12b  

ş. ç.-üp 78/4b 

 

şövল: şevki iştiyak 

ş. 93/2a, 96/11a, 97/1b, 97/9b, 

105/4a  

ş.+[i] 93/1b  

 

şövket: azamet, haşmet, heybet 

ş. 78/2a, 79/7a, 96/5b, 98/ a 

ş.+i 78/15  

 

ş প: makara, hoş sohbetli 

ş. 95/10a, 101/11, 101/12a, 

101/15b, 102/12a, 103/4b, 

103/10a, 103/12a, 240/11b 

 

ş r: coşku 

ş. 77/8a-2, 88/12b  

ş.+e 77/2b  

ş.+i 103/1a  

ş re gel-: coşmak → gel- 

ş. g.-üp 77/2b  

ş ri düş-: coşkudan düşmek 

→ düş- 

ş. d.-üp 103/1a  

 

ş r-engı  z: coşkuya neden olan 

ş.+ün[den] 89/13a  

 

ş rı  de: coşmuş 

ş. 75/10a, 75/10a, 75/16, 76/6a, 

76/14a, 77/8b-3, 77/16a  

ş rı  de-তƗl: coşmuş bir halde 

→  āl 

ş. 75/10a, 75/16, 76/6a, 76/1 a, 

77/8b-3, 77/16a  

 

ş rı  de-vƗr: coşmuşçasına 

ş. 88/9a 

 

şühedƗ: şehitler 

ş. 79/11a  

 

şükr: şükretme 

ş. 97/10a  

ş.+i 96/9a  

şükr  le-: şükretmek → şükr 

élye-, éle-  

ş. …  . 97/10a   

şükr  yle-: şükretmek → şükr 

éle-, éyle- 

é.- … ş.+i 96/9a  
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T

 

 
tƗ: ta, -a kadar 

t. 73/12b-4, 76/1a-2, 79/3, 

79/12, 81/4a, 84/3b, 84/9a, 

84/10b, 86/5b, 86/7b, 87/15b, 

87/1b, 87/7b, 91/3b, 95/12b, 

224/6a-1, 224/8a-1, 224/10a-1, 

250/13b,  

 

tƗb: güç, dayanıklılık 

t. 75/7b, 82/5b, 82/8a,  

 

tƗbẒıẓ লal-: takati kalmak → ۘal- 

 .-madı t. 82/5b  

 

tƗb: dönme 

t. 93/9a  

 

tƗb u tevƗnẒıẓ লal-: gücü ve takati 

kalmak   

 .-madı t. u. t. 82/5b  

 

tƗbƗn: parlayan 

t. 81/1b, 98/2b  

t.+e 78/5b, 78/10a  

 

taপ-: takmak 

t.-up 78/11a 

 

tap-: bulmak 

t.-madı 99/3a  

t.-mıram 102/13a  

 

tƗr: siyah  

t. 96/4b, 100/5b 

 

tƗr ol-: kararmak, karanlık olmak → 

ol- 

t. o.-mış 100/5b 

t. o.-up 96/4b  

 

tƗr: tel 

t. 90/5b  

t.+[ı] 85/6a  

t.+ına 8 /9b-d2  

 

tƗr-mƗr: dağılma, talan olma, 

yağmalanma 

t. 92/7b  

tƗr-mƗr ol-: talan olmak, 

yağmalanmak → ol- 

t. o.-dı 92/7b 

 

tƗzelen-: tazelenmek 

t.-üp 97/4b  

 

tazı: tazı köpeği 

t. 83/14b  

 

tebessüm: gülümseme 

t. 83/6a, 98/1a, 95/3a, 251/7a-

d, 
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t.+de 82/9a  

tebessüm ét-: gülümsemek → 

ét- 

é.-di t. 95/3a  

 

tecellı  : belirme, ortaya çıkma 

t. 91/12a, 96/1a, 97/5a  

tecellı    yle-/i-: belirmek, 

ortaya çıkmak → éyle-/i- 

t. é.-di 96/1a, 97/5a 

t. é.-yüp 91/12a  

 

tefƗvüt: fark, farklılık 

t. 91/2a 

 

teপt: taht 

t. 78/15, 83/10b, 89/11b, 90/5a  

t.+de 83/11b-d1  

teপt ara otur-: taht üste 

oturmak → ara, otur- 

o.-muş t. a. 89/11b  

teপt-i … ’de otur-: … tahtında 

oturmak → otur- 

t. …’. o.-mış 90/5a 

 

tek: bir, tek 

t. 247/4a-d,  

 

tek: gibi → teki; gibi 

t. 78/13b, 78/14a, 80/5b, 80/9a, 

87/8a, 87/15b, 88/2b, 88/8a, 

92/3a, 92/4b, 93/11a, 97/13b, 

100/5b, 101/9b, 104/8b, 

106/7a, 240/12a-d, 251/8a-d, 

251/15a, 252/3a-d,  

 

teki: gibi → tek; gibi 

t. 104/10-d 

 

teলdı  r: takdir, kader olma durumu 

t.+e 98/13b  

 

tekellüm: konuşma 

t. 95/5a  

tekellüm ét-: konuşmak → ét- 

é.-di t. 95/5a  

 

teklı  f: teklif, önerme, görev 

t. 101/9a  

teklı  f লıl-: teklif etmek, 

görevlendirmek → ۘıl- 

t. …  .-ma 101/9a  

 

temƗm: tamam 

t. 106/4a-2  

 

temƗşƗ: izleme 

t. 78/2b, 78/6, 80/8a, 88/9b, 

90/15a, 90/3a, 95/8a  

temƗşƗ  yle-: izlemek → éyle- 

é. t. 90/3a 

t. é.-dim 80/8a  

temƗşƗ লıl-: izlemek → ۘıl- 

 . t. 78/2b, 78/6, 88/9b, 95/8a  
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 .-dı t. 90/15a 

 

temekkün: mekân edinme, yerleşme 

t. 83/10a 

temekkün dut-: mekân 

edinmek, yerleşmek → dut- 

d.-up t. 83/10a  

 

temkı  n: temkin 

t. 106/12b  

 

ten: ten, vücut, gövde 

t.+de 102/12b  

t.+den 82/9b  

t.+im 94/3a  

t.+ün 99/13a  

 

tenbı  h: tembih, tembih etme 

t. 84/9b-d2  

tenbı  h  le-: tembih etmek → 

éle- 

t. é. 84/9b-d2  

 

teng: dar 

t. 80/2a  

teng ol-: sıkışmak, dar olmak 

→ ol- 

t. o.-up 80/2a  

 

tengnƗ: sıkışıklık 

t. 87/13b  

 

tenhƗ: tenha, yalnız 

t. 85/14a, 90/13a, 91/10b  

tenhƗ লal-: yalnız kalmak → 

ۘal- 

t.  .-uban 85/14a  

 

ter: ter, yaş 

t. 75/15a-1, 91/1b, 240/12b  

ter éyle-: ıslatmak → éyle-  

t- é.-di 75/15a-1  

 

tereততüm: acıma 

t. 79/2a, 96/2b, 96/13a 

tereততüm  yle-: acımak → 

éyle- 

é. t. 96/2b  

tereততüm লıl-: acımak → ۘıl- 

 . t. 96/13a  

 

te‘rı  f: övme, övülme 

t.+de 240/10b  

 

terk: terk etme, bırakma  

t. 84/10a, 94/7a-d  

terk éyle-: terk etmek, 

bırakmak → terk éle-, éyle-  

t. …  . 9 /7a-d 

terk éle-: terk etmek, bırakmak 

→ terk éyle- éle- 

t. é.-di 84/10a  

terk-i cƗn  yle-: canını terk 

etmek → cān, éyle-  
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t. c. é. 94/7a-d 

 

tesellı  : teselli 

t. 75/15b-4  

tesellı   v r-: teselli etmek → 

vér- 

v.-di t. 75/15b-4 

 

tevƗn: güç, dayanma, dayanıklılık 

t. 82/5b, 82/8a  

tevƗnẒıẓ লal-: dayanmak, takati 

kalmak → ۘal- 

 .-madı … t. 82/5b  

 

te‘ziye: taziye, yas 

t. 105/2a  

te‘ziye dut-: yas tutmak → 

dut- 

t. d.-updur 105/2a  

 

tı  ğ: kılıç 

t. 89/4b, 91/6b, 100/3a, 

101/14b, 103/11a, 106/7a  

tı  ğ-i ser-efşƗn: baş kesen kılıç, 

baş savuran kılıç → ser-efşān 

t. s.+e 89-4b  

 

tı  r: ok 

t. 89/6a  

 

tı  re: karanlık, siyah 

t. 76/9a-1  

t.+den 80/4  

 

tı  releş-: kararmak 

t.-ir 99/9a  

 

tı  re লıl-: karartmak, karanlık yapmak, 

koyulaştırmak 

t.  .-up 76/9a-1  

 

titre-: titremek, sarsılmak 

t.-r 102/6b  

 

töতfe: hediye, armağan 

t.+miz 98/10b-d  

t.+mizi 98/10b  

  

tök-: dökmek 

t.-di 91/9a  

t.-e 105/9b  

t.-er 75/13b-3, 104/4a, 104/4a-

d, 106/12a, 250/12b, 251/9a-d   

t.-mese 85/7a  

t.-üp 91/6a  

 

tökmek(g): dökmek eyleminin mastarı 

t.+e 78/3  

t.+de 92/8b  

 

tuş: rast 

t. 75/12a-2-d  

tuş ol-: rastlamak → ol- 

o.-mamısan t. 75/12a-2-d 
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tut-: tutmak 

t.-dı 91/12a 

t.-maz 102/6b  

 

tutuş-: tutuşmak, yanmak → dutuş-  

t.-dı 9 /3a  

 

tü: sen 

t. 106/1a-1, 106/2b-3, 106/3a-

1, 106/14 

 

tüken-: tükenmek, bitmek 

t.-di 101/4a  

  

tünd: sert, koyu 

t. 101/5a-d  

t.+i 101/5a 

 

 

৫ 

 

 

৬Ɨল: kemer, yarım daire biçiminde 

kapı, pencere ve saire üstü 

 . 91/5a  

 .+ın 79/1 b  

 

৬Ɨle‘: kader, alın yazı 

 .+im 94/4a 

 

৬e‘ne: iğneleme 

 . 78/12  

 .+ler 96/1b  

 .+si 98/12a  

৬e‘ne vır- Ẓ < ৬e‘ne vur-): 

iğnelemek → vır- 

 . v.-up 78/12  

 

৬eb‘: şiir yazma yetisi 

 .+e 93/3b  

 .+im 84/12a  

 

৬ebı  b: tabip, hekim 

 .+e 81/16b  

 .+im 95/4a  

 

৬ereb-nƗk: müzikten hoşlanma 

 . 96/5a  

৬ereb-nƗk ol-: müzikten 

hoşlanmak → ol- 

 . o.-up 96/5a 

 

৬eref: taraf 

 . 87/13a  

 .+e 77/1b, 85/15a  

 

৬errƗr: uçan, havada uçuşan 

 .+uvı 102/8b  

 

৬ fƗn: tufan, kasırga 

 . 75/12a-2, 75/12a-2-d, 81/9b, 

90/14b, 95/5b  
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৬uğyƗn: ayaklanma 

 . 90/1 a, 95/6b, 104/11a  

৬uğyƗn  le-/i-: ayaklanmak → 

éle-/i- 

 . é.-yüp 90/14a  

 .  .-yüpdür 104/11a 

 

৬ul ‘: güneşin doğması 

 . 75/3b, 76/8b-3, 80/4, 92/5a, 

98/2b, 105/3a, 106/6a  

৬ul ‘  t-: doğmak Ẓgüneşẓ → 

ét- 

é.-di  . 75/3b 

é.-miş  . 80/4, 105/3a 

 .  .-di 92/5a, 98/2b  

 .  .-mege 76/8b-3  

 .  .-miş 106/6a  

 

৬ ৬ı  : papağan  

 . 8 /12a, 102/7a  

 

৬uy r: kuşlar 

 . 9 /6b  

 

৬ürre: alın saçı 

 . 102/8b, 10 /12a  

 .+sin 105/2b  

৬ürre aç-: alın saçını açıp 

dağıtmak → aç-  

 .+sin a.-up 105/2b 
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U

 

 
[u]: ve → yü, u, ü, [ü], ve, vu, vü 

[u.] 77/13a-2, 104/15b  

 

u: ve  → yü, [u], ü, [ü], ve, vu, vü 

u. 75/8a, 76/3b-3, 76/15a-1, 

77/2b, 77/9b-3, 82/5b, 82/8a, 

91/10b, 92/3a, 92/11b, 93/11b-

d2, 94/8b, 95/7a, 97/2a, 97/7a, 

99/11a, 99/2a, 100/5a, 100/7a, 

100/8, 100/12a, 100/12b, 

100/12b, 100/14b, 100/14b, 

101/13a, 101/13a-d, 101/14a, 

104/4b, 105/7a, 105/10a, 

247/5a-d  

 

uc: uç 

u.+ları 86/ b  

 

uç-: uçmak → uş- 

u.-ar 102/6a  

u.-du 77/12b-4-d 

u.-up 84/14a  

 

ufuল: ufuk 

u.+den 98/2b, 106/6a 

 

uğra-: uğramak, rastlamak 

u.-dım 76/3a-2  

 

ustƗd: üstat 

u. 99/3b  

u.+e 85/10  

 

uş-: uçmak → uç- 

u.-dı 77/12b-4  

 

utan-: utanmak 

u. 90/4a  

 

uzunlıল: uzunluk → uzunluġ, uzunluۘ 

u.+de 100/5a 

 

uzunluƥ: uzunluk → uzunlıۘ, uzunluۘ 

u.+da 100/5a-d 

 

uzunluল: uzunluk → uzunluġ, uzunlıۘ 

u.+da 100/8-d 

 

 

‘U 

 

 

‘uƥbƗ: ahiret → ‘uۘbā 

 u.+de 85/3b-d  

 

‘uলbƗ: ahiret → ‘uġbā 

 u.+de 79/5a, 85/3b, 86/12a  

 

‘ummƗn: mecazi anlamda deniz 

 u.+e 83/2b, 96/1b  
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‘uৢyƗn: isyan, kalkınma 

 u.+e 79/12  

 

‘uৢyƗne gel-: isyan etmek, kalkınmak 

 u.+e g.-ir 79/12 

 
‘uşşƗল: âşıklar 

 u. 8 /2a, 106/12a 

Ü

 

 

[ü]: ve → u, [u], ü, yü, ve, vu, yü  

[ü.] 76/9b-3, 76/11b, 82/7a, 

83/1a, 84/6b, 85/5a, 90/12b, 

90/14a, 91/6a, 93/9a, 95/5b, 

101/13a, 102/13b, 105/7b, 

240/8a, 251/4b  

 

ü: ve → u, [u], [ü], yü, ve, vu, vü 

ü. 75/7a, 75/7b, 76/10b, 

76/11a, 77/6a, 77/12a-1, 

77/14a-1, 77/15b, 77/15b, 

78/2a, 79/7a, 79/7b, 79/7b, 

80/2b, 80/6a, 81/10b, 81/11, 

81/12b, 82/1b, 83/8b, 86/7b, 

88/11a, 88/12a, 90/13a, 92/11b, 

93/6a, 94/1b, 94/2a, 94/6b, 

94/6b, 94/9b, 94/13a, 94/14a, 

95/10b, 97/10a, 97/14a, 98/8b, 

98/9a, 98/9b, 98/11a, 98/11a, 

99/6a, 99/10b, 101/2a, 101/2a, 

101/4a, 101/4b, 101/5a-d, 

101/12b, 101/13a-d, 102/14b, 

102/14b, 105/10b, 106/2a-2, 

106/13a, 107/2a, 240/8b, 

240/12b, 250/13b, 251/9a-d, 

251/15b, 252/2a, 262/14a,  

 

üçün: için → içün 

ü. 75/14a-1  

 

ülfet: alışma, ünsiyet  

ü. 84/14b  

 

ümı  d: ümit 

ü.+im 81/17-d3, 96/7a  

 

ümmet: ümmet, millet 

ü. 79/7a, 106/10b 

ü.+[e] 79/12  

ü.+ini 79/5b  

 

ürek: yürek, kalp 

ü.+den 75/7b  

 

ürküt-: ürkütmek 

ü. 84/14b-d 

 

üz: yüz, beniz  

ü. 84/10b, 95/14b  

ü.+de 84/9b-d1  

ü.+den 101/1a-d, 103/12a 
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ü.+e 86/4a  

ü.+i 81/15b, 87/5a, 92/5a, 

97/13b, 97/14b  

ü.+in 95/12b  

ü.+ini 83/11b  

ü.+ümden 102/6a  

ü.+ün 89/7a, 101/12a, 251/8a-d 

ü.+üni 75/6a, 75/15a-2 

ü.+ünün 262/13b-d  

ü.+üvi 84/10a  

üz vér-: baş göstermek → vér- 

ü. v.-di 95/14b  

ü. v.-me 84/10b  

 

üzden götür-: yüzden almak, yüzden 

götürmek 

g.-üpsen ü. 103/12a  

 

üze sal-: yüze geçirmek 

s. ü. 86/4a  

 

üzre: üzere 

ü. 89/9b, 91/5a, 93/9b, 106/6b  

 

üzül-: kopmak, koparılmak 

ü.-üp 81/14   

‘Ü

 

 

‘ü਎r-প˘Ɨhı  : özür dileme 

 ü. 262/15b-d 
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V

 

 

vƗdı  : vadi 

v. 87/5b  

 

vƗleh: hayran, tutkun 

v. 90/13a  

 

var: var 

v. 75/9a, 75/11b-4, 77/14b-3, 

81/17-d3, 84/2b, 88/2a, 88/3a, 

96/3b, 96/7a, 96/9a, 97/6a, 

99/12a, 101/2b, 101/8b, 

103/10a, 250/14b 

v.+dır 88/5a  

v.+ındı 2 0/13a-d  

v.+ıƾa 2 0/13a 

 

var-: varmak, gitmek 

v. 100/1a,  

 

vƗr n: devrilmiş, devrik 

v.+dur 92/11a 

 

ve: ve → yü, u, [u], ü, [ü], vu, vü 

v. 90/1a, 93/7a, 93/8b, 93/8b, 

93/9b, 104/12a  

 

ve’lı  ken: ve lakin 

v. 90/1a 

 

ve’r: ve eğer 

v. 80/14b, 99/12b  

 

ve’r-ne: ve yoksa, yoksa 

v. 80/14b  

 

vefƗ: vefa 

v. 88/11a  

v.+den 98/9b  

v.+nı 88/11a-d 

vefƗ  yle-: ahde vefa etmek → 

éyle- 

é.-menem … v.+den 98/9b  

 

vefƗ-dƗr: vefalı 

v. 81/10a, 94/12b  

v.+a 81/17-d1  

v.+e 86/12b  

  

veh: heyhat! 

v. 81/9a  

 

veতdet: vahdet, birlik 

v.+den 78/9  

 

veতş: yabani hayvan  

v. 94/6b  

 

veলt: vakit 

v. 82/9a, 99/11b  

v.+dir 98/4a  
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v.+i 81/4b  

  

velı  : ama, ancak 

v. 88/2a, 92/1b, 103/2a  

 

veৢf: betimleme 

v.+ini 80/11b, 84/3a  

 

veৢl: ulaşma 

v. 86/11b, 76/15b-3, 78/8b, 

97/2b, 103/4a  

v.+de 99/4a  

v.+inde 240/10a-d  

v.+ün 94/5a, 95/10a  

v.+üve 102/6a, 103/2a  

v.+üv 104/1a  

 

veৢlüve y t- Ẓ < veৢle y t-): 

sevgiliye ulaşmak → yét- 

v. y.-dikce 102/6a  

 

ve৬en: vatan 

v. 83/12a  

ve৬en dut-: yurt edinmek → 

dut- 

d.-sa v. 83/12a  

 

veż‘: durum, hal 

v. 84/8, 94/7b  

 

vér-: vermek 

v. 84/3b, 88/6a, 96/13b, 

102/15a  

v.-[d]ün 90/4a 

v.-di 75/15b-4, 78/15, 94/1a, 

94/3b, 95/14b, 95/4b, 96/9b  

v.-eler 83/10b  

v.-in 87/1a  

v.-me 84/10b  

v.-sün 95/12b  

v.-üp 79/4b, 102/1a  

 

vır-: vurmak → vur- 

v.-up 78/12  

 

vı  rƗn: viran, harabe 

v. 86/1a 

v.+e 84/11b 

 

vı  rƗne: virane, harabe 

v. 78/7b, 83/13a 

vı  rƗne ol-: harabe hale 

getirmek → ol- 

o.-dı v. 78/7b 

 

viৢƗl: sevgiliye ulaşma, ulaşma 

v. 99/5b, 101/4b  

v.+e 80/11a  

v.+ı 86/10b-d    

v.+ın 86/10b, 90/10 

v.+ını 80/3a   

v.+inde 83/10a, 84/14a   

v.+inden 100/2a, 100/2a-d  
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vu: ve → ve, yü, u, [u], ü, [ü], vü  

v. 86/12a, 94/2b  

 

vur-: vurmak → vır- 

v. 84/9b-d2  

v.-up 80/3b, 89/9a, 96/1b  

 

vü: ve → ve, yü, u, [u], ü, [ü], vu 

v. 78/8a, 94/1b, 99/6b, 101/6a-

d, 102/10b 

 

vüc d: vücut, ten, gövde 

v.+imi 99/7a  
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Y

 

 

yƗ: ya, yahut 

y. 82/8b, 82/8b, 83/1b, 83/1b, 

86/11b, 88/4b, 88/7a, 92/9b, 

93/7a, 93/8b, 93/8b, 93/9b, 

93/10a, 93/11b-d2, 102/12b, 

104/7a, 104/12a, 104/13b, 

104/14a, 106/8a, 106/13a   

 

yƗ: ey 

y. 82/4a, 84/11a, 84/13a, 86/2a, 

92/6b  

 

yƗ Reb: Ya Rab  

y. R. 82/4a, 84/11a, 84/13a, 

86/2a, 92/6b  

 

yƗd: akla gelme, hatırlama 

y. 78/7a, 79/1a, 90/10, 263/1a  

y.+a 75/6b-d1, 262/14b-d   

y.+ime 76/15b-3, 92/8a  

yƗd  t-/d-: anmak, hatırlamak 

→ ét-/d- 

é.-er y. 90/10  

yƗd  yle-: anmak, hatırlamak 

→ éyle- 

é.-di … y. 78/7a  

yƗd লıl-: anmak, hatırlamak → 

ۘıl- 

y.  .-a 79/1a 

y.  .-dun 263/1a  

yƗda düş-: anmak, hatırlamak 

→ düş- 

y. d.-üp 75/6b-d1  

yƗda sal-: anmak, hatırlamak, 

akla getirmek → sal- 

y. s.-asan 262/14b-d  

yƗdime düş- Ẓ < yƗde düş-: 

anmak, hatırlamak, akla 

getirmek): anılmak, 

hatırlanmak → yāde düş-, düş-  

d.-üp … y. 92/8a  

d.-üp y. 76/15b-3 

 

yƗƥ t: yakut taşı → yāۘ t 

y. 251/7a-d  

 

yaপ-: yakmak, yandırmak  

y.-a 79/9  

y.-ıp 80/11a-d 

y.-up 78/11b 

 

yƗল t: yakut taşı → yāġ t  

y. 104/13a  

y.+ı 95/ a  

 

yƗল t-veş: yakut taşı gibi 

y. 106/8b  

 

yalan: yalan 

y. 90/7b  
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yalvar-: yalvarmak 

y.-up 77/14a-1 

 

yan: taraf 

y.+a 87/10a, 94/2a  

y.+e 75/4a  

 

yan: yan, bir şeyin yanında olma 

durumu   

y.+ında 88/10b  

 

yan-: yanmak  

y. 252/3b-d  

y.-arsan 84/7  

y.-dı 73/1 b-4, 75/14b-3, 

77/8a-1, 91/4b, 94/4a  

y.-ıp 75/9b-d2  

y.-masın 87/7a  

y.-up 76/7a-2, 91/8b, 92/3a, 

92/7b  

y.-e 78/4b  

 

yanan: yanan 

y. 73/14a-2, 76/13a, 76/15a-2, 

77/13a-2, 85/11b  

 

yandır-: yandırmak, yakmak 

y.-dı 9 /11a  

y.-ıp 82/2a  

y.-ırsan 75/12b-4-d 

y.-ısan 75-12b-4  

y.-mırı 77/11a-1 

 

yƗr: yar, sevgili 

y. 76/15b-3, 78/8b, 83/12a, 

85/13a, 85/16a, 86/3b, 86/8b, 

86/11a, 88/7a-d, 89/2a, 91/3a, 

91/3b, 94/7a-d, 95/5a, 97/9a, 

98/4a, 98/7a, 98/8b, 81/6b, 

81/10a, 86/12b, 81/17-d1, 

94/12b, 96/7a, 104/13a 

y.+a 252/3a-d  

y.+ān 9 /12a  

y.+dan 81/14  

y.+den 85/14a, 96/3a   

y.+dur 101/2b 

y.+e 76/2a-2, 86/6a, 86/9a, 

87/3b  

y.+ı 79/1 a, 82/ a  

y.+ım 97/12a, 250/11a-d, 

251/5a-d 

y.+ın 80/6a, 83/5a, 83/7a, 

83/9a, 92/10a, 94/2a, 96/8b, 

100/2a, 100/2a-d, 100/6a, 

240/14-d   

y.+ıvı 77/ a  

y.+iden 98/13a  

 

yaş: yaş olma durumu, yaş, ıslak 

y.+ı 78/10b, 89/14a, 96/1b, 

99/10a-d 

y.+ım 99/10a 

y.+ını 103/6b  
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yat-: yatmak 

y.-an 77/3a 

y.-anda 89/5b  

y.-ar 93/9b  

 

yataল: yatak, yatılan yer 

y.+ı 99/1a  

 

yay: ok atmak için kullanılan yay, yay  

y.+e 79/14b-d, 104/4b, 

105/11b-4, 106/7b 

 

yaz-: yazmak 

y. 84/5b, 85/5a  

y.-dı 85/9 

y.-ıp 247/6a-d  

y.-um 86/9a  

 

yegƗne: yalnız → yégāne  

y. 224/7a-1 

 

y gƗne: yalnız → yegāne 

y. 262/13b-d  

 

yég: iyi, hoş 

y.+dür 94/7b  

 

yeƥı  n: kesin 

y. 83/11b-d1  

 

yek-bƗr: bir kez, birden, aniden 

y. 94/14b  

 

yek-sƗn: yerle bir olma 

y. 99/10a  

yek-sƗn  t-: yerle bir etmek → 

ét- 

é.-di … y. 99/10a  

 

yek-tƗ: tek olan 

y. 93/11b  

 

yél: rüzgâr 

y.+den 88/14b-d  

 

yéne: yine, gene → géne 

y. 81/17-d5, 103/11b-d  

 

yér: yer 

y. 75/15a-2, 82/5a, 89/1b, 

262/13b-d  

y.+de 104/1b  

y.+den 105/4a  

y.+e 98/2b, 103/11b  

yérde éyle-: yere bırakmak → 

éyle- 

y. …  .-müsen 104/1b 

yérden dur-: yerden kalkmak 

→ dur- 

d.-dı y. 105/4a  

 

yét-: ulaşmak 

y.-di 78/1a, 96/3a  
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y.-dikce 102/6a  

y.-er 75/10b, 76/6b, 76/14b, 

77/16b, 77/8b-4, 98/4a  

y.-mez 81/3b  

y.-se 79/5a  

y.-sin 86/12a 

y.-üp 101/11  

 

yétir-: ulaştırmak → yétür- 

y. 85/3b-d, 85/8b-d 

y.-di 99/6b  

y.-sin 86/10b-d, 87/2b-d2 

 

yétür-: ulaştırmak → yétir- 

y. 75/17, 82/10b, 82/7a, 82/7b, 

82/8b, 82/9b, 83/1b, 83/2b, 

83/4, 85/3a, 85/3b, 85/4b, 

85/5b, 85/6b, 85/7b, 85/8b, 

85/10, 85/16b  

y.-rem 251/5b  

y.-sün 86/9a, 86/9b, 86/10b, 

86/11b, 86/12b, 87/1b, 87/2b, 

87/3b, 87/4b 

 

y tiş-: ulaşmak  

y. 85/4b  

y.-di 80/5a  

y.-mez 85/4a  

y.-sen 98/5a  

y.-sün 86/6a 

y.-üp 86/7a, 96/8a, 97/11a  

 

yoপ: yok 

y. 77/13b-3, 78/14a, 82/8a, 

88/2b, 89/1b, 92/7a, 98/10b-d, 

98/6a, 101/13a, 101/13a-d  

y.+dı 73/13a-2, 76/12a, 81/10a, 

82/5a, 91/2a, 98/7a, 98/12b, 

251/1b   

y.+du 81/17-d2  

y.+dur 77/10a-2, 84/6a, 88/8a, 

252/1a-d, 252/1b-d   

 

yol: yol 

y. 84/9b-d1, 87/1a  

y.+da 104/1b, 251/2-d  

y.+ı 99/10b  

y.+unda 250/14a-d  

yol itir-: yol kaybetmek → 

itir- 

y. i.-ip 84/9b-d1  

yol vér-: yol vermek → vér- 

y. v.-in 87/1a  

yolda éyle-: yolda bırakmak → 

éyle- 

y. …  .-müsen 104/1b 

 

yü: ve → ve, u, [u], ü, [ü], vu, vü 

y. 79/7a, 79/7a  

 

yümn: kutlu 

y.+i 95/11a  

 

yüz: yüz sayıs, 100  
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y. 76/3a-1, 77/13b-4, 80/3a, 

81/1a, 86/1a, 87/2a, 87/2b-d1, 

87/11a, 88/2a, 99/8b, 105/3b  

 

yüz min: yüz bin sayısı, 100.000 

y. m. 106/12a  

 

yüz: yüz, beniz 

y.+ümde 89/14a 
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Z

 

 

zamƗn: zaman 

z. 73/14a-2, 75/7a, 75/7b, 

76/12b, 77/15a, 79/7b, 83/11a, 

87/11a, 87/14b, 103/10a, 

105/5b   

 

zƗr: ağlayan, gözü ağlar 

z. 92/11b, 247/5a 

z.+dır 100/12b 

z.+e 84/9a  

z.+ı 86/10a, 92/10b  

z.+ım 86/5a, 90/1 a, 251/13b 

z.+ımı 75/15b-3, 81/6a  

z.+ime 86/1b  

z.+inde 82/5b  

zƗre gel-: bıkmak → gel- 

z. g.-ür 84/9a  

 

zebƗn: dil 

z.+ne 73/15b, 77/15a,  

z.+ım 2 0/10a-d  

zebƗne gel-: dile gelmek, dile 

gelip konuşmak → gel- 

g.-di z. 73/15b, 77/15a  

zebƗnım ‘Ɨciz ƥal- Ẓ < zebƗnı 

‘Ɨciz ƥal-: dili aciz kalmak): 

dilim aciz kalmak, → ‘āciz 

ġal-, ġal-  

ƥ.-ıp z.  ā. 2 0/10a-d  

 

zebƗne: alev dilimi, alev  

z. 247/8  

zebƗne çek-: alevlenmek → 

çek- 

ç.-er z. 247/8  

 

zeb n: rezil, yenilmiş 

z. 94/4a  

z.+um 80/5b  

zeb n ol-: rezil olmak, 

yenilmek → ol- 

z. o.-dı 9 / a  

 

zede: vurmuş 

z. 106/9b  

 

zeতmet: zahmet, emek 

z. 86/1a, 97/2a  

zeতmet çek-: zahmet çekmek, 

emek vermek → çek- 

ç.-me z. 97/2a  

 

zehr: zehir 

z. 94/1b, 94/3b, 82/3  

 

zelzele: deprem, zelzele 

z. 76/1b-3 

zelzele sal-: deprem ortaya 

çıkarmak → sal- 

z. s.-dım 76/1b-3-4 
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zemƗne: dönem 

z. 94/3b, 247/1a-d, 251/4a-d 

z.+mizde 252/1b-d  

 

zemı  n: yer  

z.+de 83/7a, 85/5b, 101/2b  

z.+den 105/3a  

 

zencı  r: zincir 

z.+e 83/14a  

zencı  re çek--: zincirlemek → 

çek- 

z. ç.-üp 83/14a  

 

zerd: sarı 

z.+im 92/2b  

 

zi: çıkma durumu Ẓ-DAn) ekinin 

Farsça karşılığı 

z. 92/2a, 93/11b  

 

zı  bƗ: güzel 

z. 93/11a  

z.+dur 93/5a  

 

zindƗn: zindan, hapishane 

z.+e 85/8a, 102/2a 

 

zindƗne sal-: hapsettirmek, 

hapishaneye attırmak 

s.-dı … z. 85/8a  

s.-up z. 102/2a 

zülf: zülüf, saç 

z. 75/6b-d2, 78/1b, 80/6b, 

80/12a, 82/10b, 83/1a, 83/8a, 

84/9b-d1, 90/5b, 90/6a, 90/6a-

d, 90/12a, 90/15a , 91/11a, 

91/13a, 92/13a, 93/5a, 93/8b, 

93/9a, 93/10b, 95/7a, 95/11b, 

97/13a, 98/6b, 100/5b, 

101/12b, 101/13b, 102/5b, 

103/8a, 104/3a, 106/11b,  

z.+[i] 100/3a 

 z.+i 81/15b, 82/10a, 90/7a, 97/14a, 

105/2b  

z.+in 87/10b, 99/8a, 100/14a 

z.+ine 83/13b 
z.+ini 80/3b, 95/1a  

z.+leri 87/6b  

z.+ün 84/4a, 86/4a, 86/5b, 

89/3a, 89/9a, 90/7a-d, 91/7b, 92/4a, 

92/5a  

z.+ünden 91/4a  

z.+ünün 85/6a 
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਍

 

 
਎elı  l: zelil olma, zillete düşme 

ẕ. 79/3  

਎elı  l  yle-/i-: zelil olmak, 

zillete düşmek → éyle-/i- 

ẕ.  .-ye 79/3  

 

਎erre: zerre 

ẕ. 76/2b-4  

ẕ.+si 91/12b  

ẕ.+sini 102/15a 

 ਎erre-efşƗn: zerreler saçan  

ẕ.+dur 93/10b 

਎övল: zevk 

ẕ. 91/10a  

਍ü’l-celƗl: celal sahibi, azamet sahibi, 

ululuk sahibi, büyüklük sahibi 

 . 75/10b, 75/17, 76/6b, 

76/14b, 77/8b-4, 77/16b 

 

 

 

  

 

 

żerb: darp, darp etme, vurma 

 . 79/ b 

że‘ı  f: zayıf, cılız 

 .+imde 82/8a 

  

 

 

਋

 

 

਌Ɨlim: zalim, zulüm eden 

਌. 94/8b, 105/8a 

 

਌ülm: zulüm 

਌. 95/10b, 98/9a, 103/ b, 

105/6b  

਌.+i 77/3b 
਌ülm éyle-: zulüm etmek → 

éyle- 

é.-me ਌. 95/10b  

é.-di … ਌. 98/9a 

਌. é.-me 105/6b 
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B. Özel Adlar Dizini 
 
 

A 

 

 

Ɨb-i ত yvƗn: yaşam suyu 

ā.+dır 93/11b-d2 

 

Ɩl-i ‘EbƗ: Hz. Muhammed, Hz. Ali, 

Hz. Fatima Zehra, Hz. Hasan ve Hz. 

Hüseyin’den oluşan beş kişiye  l-i 

 Ebā denmektedir. Rivayete göre söz 

konusu beş kişinin bir abanın altında 

uyuduğu sırada Cebrail de gelip onlara 

altıncı kişi olarak katılmış ve o da bu 

şerefe nail olmak istemiştir. Bu 

nedenle de onlara “Aba Ailesi” 

anlamına gelen “ l-i  Ebā” denmiştir.   

 . 79/10a   

 

AllƗh: Tanrı, Allah 

A. 75/14a-1  

A.+den 105/8a  

A.+e 105/6b  

A.+u 80/8b  

 

B 

 

 

bƗd-i ৢebƗ: saba yeli  

b.-i ৢ. 80/3b, 86/9a, 87/1b, 

89/9a, 91/13a, 95/14a, 97/13a  

b.-i ৢ.+den 98/7b  

 

BedeপşƗn: lal taşları ile ünlü olan 

Afganistan’daki Bedehşan bölgesi   

B. 90/13b, 101/15b 

B.+dur 93/7b 

B.+ı 83/5a, 8 /5a  

B.+un 91/8a 

   

BenƗtü’n-ne‘ş: Heft Evreng veya 

Yedi Evreng yıldız kümesi, küçük 

ẒBenatü’n-ne ş-i Sugra) ve büyük 

ẒBenatü’n-ne ş-i Kübra) olmak üzere 

iki yıldız kümesinden oluşmaktadır.   

B. 102/9a  

 

C 

 
Ceyত n: Ceyhun Irmağı → Céy  n 

C.+dur 93/4b 

 

C yত n: Ceyhun Irmağı → Cey  n 

C. 251/14a-d 

 

 

Ç 
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çeşme-yi তeyƗt: hayat suyu pınar 

ç.-yi ত. 99/12a 

 

çeşme-yi তeyvƗn: hayat suyu pınarı 

ç.-yi ত.+e 89/10b  

 

Çı  n: Çin  

Ç. 80/7  

 

D 

 

dƗl: Arap alfabesindeki d harfi 

d. 104/8a  

d.+e 105/1a  

 

Deşt-i Tatar: Tatar Çölü 

D. T.+dur 100/10a   

 

Dicle: Dicle Irmağı 

D. 77/1b, 103/6b  

D.+ler 78/10b  

 

E 

 

Eymen: Eymen vadisi, Hz. Musa’ya 

vahyin ilk geldiği vadinin adı → Vādı  -

yi Eymen 

E. 87/5b 

 

F 

 

FerhƗd: Şirin’in sevgilisi Ferhat 

F. 99/4b, 251/15a  

 

Firdövs-i E‘lƗ: yüce cennet 

f. e. 100/1b  

 

G 

 

Gı  v: Şehname kahramanlarından Giv 

G.+in 101/7b  

 

H 

 

Hind : Hintli, Hindu inancında olan  

H. 89/11a, 95/7a  

H.+dur 93/8b  

H.+ye 106/11b  

 

Hind  ৢifet: Hindu sıfatlı, Hindu gibi 

olma → ṣifet 

H. ৢ. 89/11a  

 

ণ 

 

ণebeş: Habeşistan  

ণ. 76/9a-2, 90/5a  

 

ণeyrƗn: Hayran Hanım Dünbüli → 

Ḥéyrān  



 

409 
 

ণ. 81/5, 82/6, 83/3, 83/12a, 

84/7, 85/1, 85/9, 86/1b, 86/8b, 

89/2a, 90/10, 91/3b, 91/10a, 

92/3a, 94/7a, 94/14b, 96/9a, 

97/10a, 98/5b, 98/13a, 99/7a, 

99/14a, 100/9, 101/10, 101/3a, 

102/4, 102/11b, 103/5b, 

105/10a, 106/5a-1, 224/11a-1, 

224/12a-1, 240/15 

ণ.+dur 93/12b  

ণ.+e 90/1b, 96/2b, 97/3a, 

105/2a  

ণ.+ı 87/ b, 95/7b, 10 /1a, 

104/9, 106/15  

ণ.+ın 92/10a, 93/ a    

 

ণ yrƗn: Hayran Hanım Dünbüli → 

Ḥeyrān 

ণ. 94/7a-d, 247/7-d, 251/2-d, 

251/10-d, 252/3b-d 

ণ.+ın 263/5-d  

 

঩ 

 

঩e৬Ɨ: Doğu Türkistan’daki Hata 

bölgesi 

 . 90/13b  

 

঩osrov: Sasani kralı Hüsrev 

 . 99/ a 

 

঩osrov-ৢifet: Hüsrev gibi → ṣifet 

 . 99/ a  

 

঩udƗ: Tanrı, Allah 

 udā 79/11b, 8 /15b  

 .+den 98/12b  

 

঩ şe-yi Pervı  n: Ülker denilen yedi 

yıldızın toplamı, Süreyya → Pervı  n 

 . P. 102/9a  

 

İ 

 

İ rƗn: İran 

İ .+e 84/5b  

 

İsfendiyƗr: Şehname 

kahramanlarından İsfendiyar, Rüstem 

tarafından iki başlı bir okla 

gözlerinden vurularak öldürülmüştür. 

İ.+dur 100/13b 

 

İ sı  : Hz. İsa 

İ . 93/11b-d2  

İ sı  -yi R hullƗh: Tanrı’nın 

ruhu Hz. İsa → R hullāh 

İ . R. 93/11b-d2  

 

İslƗm: İslam Dini 

İ.+ı 79/2a  
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İ zed: Tanrı, Allah 

İ .+in 96/3b  

 

K 

 

Ke‘be: Kabe 

K. 97/2a  

K.+ye 85/1  

 

Ken‘Ɨn: Kenan bölgesi 

K. 102/2b  

K.+e 78/12, 89/3b, 95/13b  

 

KerbubelƗ: Kerbela  

K.+de 79/11a  

 

KesrƗ: Kisra, Sasani kralı 

Anuşirvan’ın lakabı 

K.+nı 78/1 b  

 

঱ 

 

লövs-i লüzeত: gök kuşağı 

 .  . 87/6a, 91/5a  

 

L 

 

L ylı  : Mecnun’un sevgilisi 

Leyla → Leylı   

L. 250/15a-d  

 

Leylı  : Mecnun’un sevgilisi Leyla → 

Léylı   

L. 106/14  

 

M 

 

Mecn n: Layla’nın sevgilisi Mecnun 

M. 84/15a, 88/9a, 94/6a, 

104/10, 247/4b, 250/15b, 

251/15b  

 

Mecn n ৢifet: Mecnun gibi 

M. ৢ. 88/9a  

 

Mesı  তƗ: Haz. İsa 

M.+dır 81/16b  

 

MuğƗn: İran’nın Erdebil ilinde yer 

alan Muğan bölgesi 

M. 84/1b  

 

Mülk-i BedeপşƗn: Afganistan’da 

bulunan Bedehşan bölgesi  

M. B.+ı 84-5a  

 

Mülk-i İslƗm: İslam ülkesi 

M. İ.+ı 79/2a  

 

Mülk-i RevƗn: İrevan bölgesi 
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M. R. 78/13b  

 

MüselmƗn: Müslüman 

M.+e 79/3  

 

Müşterı  : Jüpiter 

M. 77/13a-1 

 

N 

 

Növ-şƗd: güzelleri ile ünlü olan bir 

mitolojik bölge ve şehir 

n.+e 85/5b  

 

P 

 

Pervı  n: Ülker denilen yedi yıldızın 

toplamı, Süreyya 

P. 102/9a  

 

Peşeng: Şehname’nin 

kahramanlarından  

P.+den 101/7b 

 

Pı  r-i MuğƗn: Mugan piri, 

Mutasavvıflara pirlik eden    

P. M. 84/1b  

 

R 

 

Reb: Tanrı, Allah 

R. 82/4a, 84/11a, 84/13a, 

86/2a, 92/6b  

 

Re’s-i ਍eneb: at kuyruğu şeklinde 

olan bir yıldız kümesi  

R.  . 76/9b-3 

 

RiżvƗn: cennet bekçisi 

R.+e 79/6, 95/14b  

R.+ı 83/12b  

 

Rövże-yi RiżvƗn: Cennet’in bahçesi 

→ Riżvān 

R. R.+e 79/6, 95-14b  

R. R.+ı 83-12b  

 

R তullƗh: Tanrı’nın ruhu anlamında 

olup Hz. İsa’nın lakabı olarak 

kullanılmaktadır.   

R. 93/11b-d2  

 

Rüstem: Şehname’nin 

kahramanlarından Zal oğlu Rüstem → 

Rüstem-i Destān 

Rüstem 100/13a  

 

Rüstem-i DestƗn: Şehname’nin 

kahramanlarından Zal oğlu Rüstem → 

Rüstem 

R. D. 100/13a  
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S 

 

Sehend: İran’ın Doğu Azerbaycan 

ilinde bulunan Sehend Dağı 

S.+i 99/10a  

 

SüleymƗn: Hz. Süleyman   

S.+e 78/15  

S.+ı 83/10b  

 

Ş 

 

ŞƗh-i ণebeş: Habeşistan kralı 

Ş. ণ. 76/9a-2, 90-5a  

 

ŞƗm: Suriye’deki Şam bölgesi ve 

şehri  

Ş.+e 76/9a-2  

 

Şeb-i YeldƗ: Yelda gecesi, yılın en 

uzun gecesi 

Ş. Y.+ye 80/7  

 

Şi‘e: Şii, Şia Mezhebi 

Ş.+lerin 79/5a  

 

Şı  r-i ঩udƗ: Hz. Ali’nin lakabı, 

Tanrı’nın aslanı 

Ş.  . 79/11b  

 

T 

 

Tarı: Tanrı, Allah 

T. 77/7a, 77/14b-4, 87/3a  

 

Tatar: Tatar 

T.+dur 100/10a   

 

Teপt-i SüleymƗn: Hz. Süleyman’ın 

tahtı 

T. S.+e 78/15  

T. S.+ı 83/10b  

 

৫ 

 

৬Ɨল-i rengün ( < ৬Ɨল-i rengı  n): gök 

kuşağı 

 . r. 91-5a  

 

৬ bı  : Cennet’te bir ağaç 

 . 102/1a  

 

‘U 

 

‘UmmƗn: Umman denizi  

 U.+e 78/10b  

 

V 
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VƗdı  -yi Eymen: Eymen vadisi, Hz. 

Musa’ya vahyin geldiği ilk yer → 

Eymen 

V. E. 87/5b 

 

Y  

 

Y sif: Hz. Yusuf → Y sif-i Ken‘ān 

Y. 78/12, 81/16a, 83/2a, 89/3b, 

95/13b, 102/2b, 251/4a-d  

 

Y sif-i Ken‘Ɨn: Kenanlı Ha. Yusuf 

→ Y sif 

Y. K.+e 78/12, 89/3b  

Y. K.+ı 83/11b  

 

Z 

 

 üleyপƗ: Hz. Yusuf’a âşık olan 

firavunun eşi Züleyha 

Z. 83/11a, 95/13a  

Z.+dır 81/16a 
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C. Arapça ve Farsça İbareler Dizini 
 

 

A 

 

AllƗhu ekber: Tanrı büyüktür. 

A. 80/8b   

 

B 

b bı  n: gör 

b. 106/8a-d 

 

be-তemdi’lleh: Tanrı’ya hamdola! 

b. 91/9b  

 

benger: bak! 

b. 106/12b  

 

bi’lleh: Hak Teâlâ hakkı için 

b. 83/10b, 247/5b, 251/8b 

 

C 

 

cövlƗn küned: kendini gösterircesine 

yürüsün. 

c. k. 106/13b  

 

G 

 

güftƗ: dedi ki 

g. 105/11a-2, 105/11b-4, 105/12a-

2, 106/1a-2, 106/1b-3, 106/2a-2, 

106/2b-3, 106/3a-2, 106/4a-2, 

106/5b-1  

 

güftem: dedim 

g. 106/4a-1  

 

K 

 

küned: ede, eyleye, yapa, kıla 

k. 106/13b  

 

L 

 

li’llehi’l-তemd: Tanrı’ya hamdolsun, 

Tanrı’ya şükür olsun  

l. 96/4a, 97/7a  

 

N 

 

n rest: ışıktır 

n rest 106/10b-d 

 

T 

 

Te‘Ɨl’elleh: ulu Tanrı  

t. 80/14a, 93/6a  
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D. Farsça Mısralar Dizini ve Türkçe Anlamları 
 
 
 

 ϥΎϬن έϮϨم ήϬم ϩΪه شϜنϮچ : Parlayan 

Ẓparlakẓ güneş saklandığı için, 

73/12a-1 

 
 ϥί لهΎن ϡΪش Ϯس چϠΠنب مΎج : İneleyerek 

meclise doğru yol aldığım için, 

73/12b-3 

 
 Ω : Gördüm kiيϭ ϡΪ يέΎاΩ ϥگή گΘθه جϤع

diğer dostlar da toplanmışlar, 

73/13a-1 

 
 Göz : چϮنϜه نήψ كϭ ϡΩή جΎنم بϮδخت

attığımda canım yandı, 

73/13b-3 

 
نϡΩϮϤ خΏΎτجΎنب پϭήانه   : Kelebeğe doğru 

Ẓşöyle seslendimẓ hitap ettim, 

73/14a-1 

 
ϕΎيΘاين اش ήب ϯέاΩ ήاگ ϩέΎچ : Bu şevke 

Ẓiştiyakaẓ çaren var ise, 

73/14b-3 

 
έاί نهϮگ ϥاΪب ΪيΩ اήه مϜنϮچ : Beni öylece 

ağlar görünce, 

73/15a 

 
Ϯض تέΎم كه عΘϔگ : Dedim ki senin 

yüzün, 

105/11a-1 

 
 Senin gibi bir : مΎنΪϨ تϮ نيδت پΩΎشΎهى

padişah yoktur. 

107/1b 

 

 Keşke beni arada : يϡΩΎ بϨϜى تϮ گΎهگΎهى

sırada ansaydın. 

107/2b 

 

ϡέΎي ϭ ΰيΰفت عέ ϥϮچ : Azizim 

Ẓsevdiceğimẓ ve yarım Gittiği için, 

224/5a-1 

 
ϡέΎگίϭέ ϩήتي Ϊش : Rüzgârım karardı. 

224/5a-2 

 
ϥϮچ ϡέΎنگ ϥلف آί  : O nigârın zülfü gibi 

Ẓdağınığẓım, 

224/5b-3 

 
ϡέΎب ϭ έΎك ϩΪيέϮش : İşim gücüm hep 

karışmıştır Ẓcoşkuldurẓ. 

224/5b-4 
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 .Canım ateşte yandı : جΎنم گήفت آتش

224/6a-2 

 
ϡέاήق Ϊست شΩ ίا : Bir yerde 

dayanamadım. 

224/6b-4 

 
 .Evim karanlık oldu : تέΎيك گθت خΎنه

224/7a-2 

 
ϡέΎگίϭέ ϥϮϨΠم : Zamanın 

Mecnun’uyum Ẓdelisiyimẓ. 

224/7b-4 

 
ϡέΎيΘاخ ΩϮبήب : Beni benden aldı. 

224/8b-4 

 
ϭήاب ϥΎϤك ϩΎم : Yay kaşlı ay Ẓgüzelẓ. 

224/9a-2 

 
ϡέاΰن ϭ هΘθگήس : Başı dönmüş ve 

yaralıyım Ẓyorgununẓ. 

224/9b-4 

 
Ϊ افϥϭΰغϯΎϬϤ من ش  : Benim gamlarım 

arttı. 

224/10a-2 

 
ϡέΎيΩ اين ϥϮϨΠم : Bu diyarın 

Mecnun’uyum Ẓdelisiyimẓ. 

224/11a-2 

 
ϡέΎنگ ϥآ ϥاήΠه : O nigârın hicrindeyim. 

224/12a-2 

 
ϥΎيϭήبϮه خϠϤع جϤΠم έΩ : Bütün güzellerin 

içinde,  

240/9a 

 

ΪيΎصف نϭ به ήگΩ Ϯت ΡΪم : Senin methin 

artık dile gelmez,  

240/10a 

 

 İnsan da böyle : انϥΎδ نبΩϮ به اين نΰاكت

ince (kibar) olur mu? 

240/11a 

 

ήهϮگ Ϯت ϥϮكه چ ΩϮب ΏΎيΎن : Senin gibi 

mücevher bulunmaz.  

240/12a 

 

ϡΎكΎبه ن ϯΪا شΪج έΎي ίا : İstediğine 

ulaşmadan yardan ayrıldın, 

240/14 
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ϮنهچΎآشي έΩ ϭ مϠبϠب ϥ  : Bülbül gibi 

yuvadayım,  

247/1a 

 

ΪنΎنه مϮببين چگ Ϯت ϝΩ ϯا : Ey gönül sen 

gör ki nasıl olur Ẓneye benzerẓ?  

247/2a 

 

  Sevgilim o aldatıcı : جΎنΎ سϝΩ ϥΎϨΨ فήيبت

sözlerin, 

247/3a 

 

 Yalnız beni : تΎϬϨ نه مήا هΰاέ چϥϮ من

değil, binlerce ben gibiyi,  

 247/4a 

 

 Bu yorgun ve yaralı : اين خΘδه ίاέ بيϮϨا έا

sefili,  

247/5a 

 

 Ciğer kanı ile : اί خϥϮ جگή نϮشΘه نΎمه

mektup yazarak, 

247/6a 

 

 Hayran ki aşk : حيήاϥ كه اسيή عθق گΘθه

esiri olmuş, 

247/7  

 

نϩέΎψاϭΩ ϯست به من بϜن   : Ey dost bana 

bir göz atsana, 

250/11a 

 

 Senin yüzünün : اί هέ ήΠخت ϝΩ حΰيϨم

hicrinden hazin gönlüm,  

250/12a 

 

ϡέآ ήب ϥΎفغ ϝΩ ί اهم كهϮخ : Gönülden 

haykırmak isterim. 

250/13a 

 

 Senin ayrılığından : اί فήقت تϮ بήفت جΎنم

canım Ẓbedenimdenẓ çıktı. 

250/14a 

 

 Leyli (Leyla) : ليϠى تϮيى جϠϤه عΎشقΎنت

sensin, her kes sana âşık,  

250/15a 

 

ϕΎθه عϠϤاست جήپ ΪϨچ ήه : Âşıklarının 

sayısı çok olsa da,  
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251/1a 

 

ϥاήم حيθچ ΪنΎم Ϯت ϩاέ έΩ : Senin yolunu 

beklerken Hayran’ın gözleri kalakaldı,  

251/2 

 

 Ey zamanın en : اϯ مήΘϬ بί ήΘϬمΎنه

yücesi (ulusu) ve en iyisi,  

251/4a 

 

 Bir an bile : هϡΩ ή كه تέ Ϯا نبيϨم اϭΩ ϯست

seni görmeyince, 

251/5a 

 

ΪϨϜاف ΪϨϤين كήب Υήچ ήب : Yüce feleğe 

kement attı, 

251/6a 

 

 Şeker saçan : خί ϩΪϨ لب شήϜ فΎθنت

dudağında gülücük,  

251/7a 

 

 ϭΩ خت مهέ ΪϨنΎهمΘϔه  : İki haftalık ay gibi 

yüzün,  

251/8a 

 

Ωΰيήب ϥϮخ ϭ ΩίΎس ϥϮخ ϝΩ : Gönül kan 

çıkarır ve kan döker,  

251/9a 

 

 Hayran senin ay : حيήاϥ چϮ بΪيΪ مϭέ ϩΎيت

yüzünü görünce, 

251/10 

 

ϩέΎψن نϜمن م ήنى بΎبήϬم ϯϭέ ίا : Şefkat 

ile (yüzünden) bana bir göz at,  

251/12b 

 

ϥϮخ ήاست پ ϩΪيΩήگ ϥϮΤجي Ωϭέ Ϯم چϤθچ : 

Gözüm Ceyhun Irmağı gibi kanla 

dolmuş,  

251/14a 

 

ϩέΎϨك ϥΎΘسϭΩ ίا ϥϭΩήگ έϮج ί مΘθگ : Feleğin 

zulmünden dolayı dostlarımdan 

uzaklaştım,  

251/14b 

 

 Bu : نبέΩ ΩϮ اين ίمΎنه مΎنΪϨ من جΎϔ كش

zamanda benim gibi cefakeş 

bulunmaz,  
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252/1a 

 

ϩέΎΘمن سيه س ϥϮلم چΎع ϯϭήب ΩϮنب : 

Dünyamızda benim gibi yıldızı Ẓbahtıẓ 

kara bulunmaz,  

252/1b 

 

 : پϭήانه سϥΎ بίϮδاϝΩ ϥ بή فήاϭέ ϕيش

Kelebek gibi yüzü ayrılığından 

gönlünü yak, 

252/3a 

 

 ϥاήحي ήگϤΘس ϥاشك آ ίاϩέاήش شϜب  : 

Hayran, o zalime karşı gözyaşınla 

alevlenerek yan,  

252/3b 

 

 Senin gibi bir : مΎنΪϨ تϮ نيδت پΩΎشΎهى

padişah yoktur.  

262/13b 

 

 Keşke beni arada : يϡΩΎ بϨϜى تϮ گΎهگΎهى

sırada anımsayasın,  

262/14b 

 

 Nasıl da özür : چه نωϮ نΎϤيم عέάخϮاهى

dileyeyim?  

262/15b 
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 Senin başına : قήبϥΎ سήت شϡϮ الϬى

kurban olayım,  

263/1b 

 

 Benim : چϥϮ كϯΩή بϯϭή من نگΎهى

yüzüme baktığın için,  

263/2b 

 

 Aşıkların : اί ίمϩή عΎشقϥΎ سپΎهى

topluluğundan bir ordu birliği gibi,  

263/3b 

 

 Hüzünlü : حيήاϥ حΰين Ωگή گΎϨهى

Hayran’ın bir başka suçu Ẓyokturẓ,  

263/5 

 



 

 
 

Sonuç 

XIX. yüzyıl Kaçar döneminde İran ve Azerbaycan’da ortaya çıkan erkek 

ediplerde olduğu gibi kadın şairlerde de edebi tarz açısından divan şiirinde “Geçmişe 

Dönüş” diye adlandırılan bir edebi tarzın hakim olduğunu görmekteyiz. Bu dönemde 

diğer edebi akım Türk halk edebiyatı kapsamında değerlendirebileceğimiz “Aşık 

veya Ozan Tarzı”dır.      

 

Bu yüzyılda yaşamış olan otuz yedi Ẓ37ẓ Türk kadın şairin çoğunluğunda 

görülen edebi tarz “Aşık veya Ozan Tarzı” olsa da Türk divan şairlerinin tarzı eski 

“Irak Tarzı”na özenen “Geçmişe Dönüş Tarzı”dır. “Geçmişe Dönüş Tarzı”nı 

uygulayan kadın şairler içinde Hurşid Banu Na-tevan ile birlikte Hayran Hanım iki 

en başarılı kadın şairdirler. Hayran Hanım’ın en çok başvurduğu şiir türü “gazel”dir. 

Bu bir bakıma “Irak Tarzı”na özenen “Geçmişe Dönüş Tarzı”nın da belirgin 

özelliklerinden sayılmaktadır.  

 

Şiirlerinde on üç Ẓ13ẓ aruz vezni kullanmıştır. Divan şiiri ve tasavvufi 

edebiyatta yaygın olan mazmunların birçoğundan yararlanmıştır. Yine diğer divan 

şiiri örneklerinde olduğu gibi Hayran Hanım’ın da eserinde teşbih, istiare, kinaye, 

ta‘riz, teşhis ve intak gibi mecaz kullanımlar, anlam ile ilgili  iham, tevriye, tenasüb, 

leff ü neşr, tezad, tekrir, hüsn-i ta‘lil, nida,tecahül-i arifane, mübalağa, tedric, 

istifham, rücu, telmih; ve söz ile ilgili ise iştikak gibi edebi sanatlara sıkça 

başvurlmuştur.  

 

Hayran Hanım şiirlerinde kimi ağız özelliklerine de rastlanılmaktadır. Bu ağız 

özellikleri şunlardır:  

1. “Olumsuz öğrenilen geçmiş zaman”ın farklı bir  biçimi: Bu ağız 

özelliğine ikinci tekil şahıslarda üç kez rastlamaktayız. Bunlar 1.  

görmemisen Ẓgörmemişsinẓ, 2. düş e isen Ẓdüşmemişsinẓ ve 3. 

ol a  san Ẓolmamışsınẓ örnekleridir. 

2. Üçüncü tekil şimdiki zamanın özel bir biçimi: Ağız özelliği olan bu 

biçime sadece yand r san Ẓyandırırsanẓ örneğinde rastlamaktayız.  
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3. İkinci tekil iyelik ekinin “-vI” biçimi: Bu örneklerdeki “-I” eki ise nesne 

durumu ekidir. Bu tek örnek ise şöyledir: “yārıvı Ẓyarınıẓ”  

 

Hayran Hanım’ın elimizde olan bu yazma nüshasında Türkçe kelimeler ve 

dilbilgisel yapılar konusunda tarihsel Arap alfabeli Türk imla sisteminin ẒTürk-

Osmanlı, Türk-İran ve Doğu Türkçesi imla sistemiẓ sürdürülmediğini, ancak Arapça 

ve Farsça kökenli sözcüklerde orijinal imlalar aynen devam ettirildiğini 

söyleyebilriz. Bunun sebebi ilgili istinsahın Arap alfabeli Türkçe tarihsel imla 

geleneğinden kopuk bir biçimde 1946 yılında istinsah edilmesi olsa gerek. 

 

Hayran Hanım’ın Türkçe şiirlerindeki dil özellikleri büyük bir oranla İran ve 

Azerbaycan’da ortaya çıkan XIX. yüzyıl Türk ediplerinin dili ile uyum içerisindedir. 

Ancak yaşadığı döneme göre Hayran Hanım’ın Türkçe şiirlerinde kimi arkaik 

(eskicil) özelliklere de rastlanılmaktadır. Dönemin diline göre seslik yapısı 

bakımından genizsil artdamaksıl /ƾ/ foneminin sistematik olarak kullanılmayışı ve 

“köƾül/göƾül” veya “var[ı]ŋa” örneklerinde olduğu gibi nadiren kullanıldığına tanık 

olmaktayız. Bu eğilim muhtemel müstensih hatasından kaynaklanmaktadır.  

 

Çağdaşı olan diğer edebi eserlernde olduğu gibi Hayran Hanım’ın Türkçe 

şiirlerinde de kimi eskicil Ẓarkaikẓ dilbilgisel yapılara rastlanılmaktadır. Örneğin; “-

IbAn” ulacı, ikinci tekil emir kipi eki “-ginen < -gIl” ve basit şimdiki zaman üçüncü 

tekil şahıs çekim eki “-IrI”. Yine aynı dönemdeki diğer Türkçe eserlerde olduğu gibi 

onun da Türkçe şiirlerinde “ara”, “içre” ve “görset-” gibi eskicil (arkaik) sözcük ve 

eylemleri görebilmekteyiz.  

 
Onun şiirlerinde dönemin diğer edebi eserlerinde hemen hemen hiç 

görmediğimiz birinci tekil şahıs zamiri “ben” biçimine – belki de istinsah yanlışlığı 

olarak – sadece iki örnekte rastlamaktayız. Bununla birlikte çağdaşı eserlerde olduğu 

gibi onun da şiirlerinde “saۘın” ve “yég” gibi sözcüklere az da olmuş olsa 

rastlamaktayız.  
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Hayran Hanım’ın Türkçe şiirlerinde kullanılan en ilginç ve sıra dışı örnek ise 

hiç kuşkusuz “söylemek” anlamına gelen “eyt- / ayt-” eylemidir. Söz konusu eyleme 

Türkmen Türkçesi ve kimi Horasan bölgesi yazılı metinleri dışında ister İran ve 

Azerbaycan, isterse de Anadolu sahasındaki çağdaşı olan diğer metinlerde  

rastlanılmamaktadır. 
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ÖZET 

Doktora Tezi 

HAYRAN HANIM DÜNBÜLİ: 

 HAYATI, ESERLERİ ve TÜRKÇE ŞİİRLERİ 

Elnaz Maleki 

Danışman: Prof.Dr.Erdoğan UYGUR, 491 s. 

 

Tezimizin konusu İran’ın Azerbaycan bölgesinde yazıp yaratmış olan 

“Hayran Hanım Dünbüli’nin Hayatı, Eserleri ve Türkçe Şiirleri” olduğu için ilk önce 

XIX. yüzyılda İran ve Azerbaycan’ın kısaca siyasi tarihi, edebi-düşünsel hayatı ve 

akımlarına değinilmiş, bu dönemde eserler vermiş olan kadın ediplerinden 37’si 

tanıtılmıştır. Ardından Hayran Hanım’ın Ẓ1780-1850ẓ hayatı ve edebi kişiliği 

irdelenmiştir. Elde ettiğimiz yazma metnin transkripsiyonu yapıldıktan sonra ise 

metnin ayrıntılı dizin ve sözlüğü hazırlanmıştır. Tezin sonuna ise ilgili yazma metnin 

fotorafları eklenmiştir.      

       
Anahtar Kelimeler: İran, Azerbaycan, kadın edipler, Hayran Hanım 

Dünbüli, XIX. yüzyıl, Türkçe şiirler.     
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ABSTRACT 

Doctorate Thesis 

HAYRAN KHANIM DUNBULI:  
HER LIFE, WORKS AND TURKISH POEMS 

Elnaz Maleki 

Supervisor: Prof.Dr.Erdoğan UYGUR, 491 p. 

 

Since the subject of our thesis is “Hayran Khanim Dunbuli’s Life, Works and 

Turkish Poems”, firstly all the political history, literary and intellectual life of Iran 

and Azerbaijan in the 19th century are discussed and thirty seven female writers who 

wrote works on this era are introduced. There after, Hayran Khanim’s Ẓ1780-1850) 

life and her literary personality are examined. After the transcripting the manuscript 

that we obtained, a detailed index and a lexicon are prepared. At the end of the thesis, 

the pictures of the manuscript was added. 

        
Keywords : Iran, Azerbaijan, female poets, Hayran Khanim Dunbuli, XIX. 

century Turkish poetry. 

 


